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English (original instructions)
EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

Your product has been engineered and manufactured to 
Greenworks tools’ high standard for dependability, ease of 
operation, and operator safety. When properly cared for, 
it will give you years of rugged, trouble-free performance.
Thank you for buying a Greenworks tools product.
SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

INTRODUCTION
INTENDED USE
This machine has been designed and built to remove and 
clear away snow from pavements, gardens, drives and 
other ground-level surfaces.
The snow shovel must only be used to remove snow.
IMPROPER USE
Any other usage not in keeping with the abovementioned
ones may be hazardous and harm persons and/or 
damage things. Examples of improper use may include, 
but are not limited to:
• use of the machine on surfaces above ground level, 
such as roofs on houses, garages, porticoes or other 
structures or buildings.
• Activate the auger in the presence of materials other 
than snow (e.g. soil, grass, pebbles, etc.),
• Pulling or pushing loads.
• Do not carry passengers.

GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
262³´µ4³�¶·¸³¹º�»µ2�¼1½¾¸µ�¶2µ4¸7¶�41¿7µÀÂ

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE.
FOLLOW THESE RULES WHILE OPERATING 
THE SNOW SHOVEL

 WARNING
READ AND UNDERSTAND ALL INSTRUCTIONS. Fail-
ure to follow all instructions listed below may result in 
262³´µ4³�¶·¸³¹º�»µ2º�¼1½¾¸µ�¶2µ4¸7¶�52µ¶¸1¼6�41¿7µÀÂ
 � Walk. Do not run.
 � Verify that the snow shovel is not in contact with 

anything before turning it on.
 � Stay away from the discharge chute and impeller 

openings at all times. Keep face, hands, and feet 
away from concealed, moving, or rotating parts.

 � Be attentive when using the snow shovel, and stay 
alert for holes in the terrain and other hidden hazards 
or traffic.

 � Do not use the snow shovel on a gravel or crushed 
rock surface. Use extreme caution when crossing 
gravel/crushed rock drives, walks, or roads.

 � Move up and down slopes when clearing snow. Do 
not go across a slope. Use caution when changing 
direction. Do not use this snow shovel to clear snow 
from steep slopes.

 � Do not attempt to use the snow shovel on a roof or on 
any steeply inclined slippery surface.

 � Do not operate the snow shovel if the guards, plates, 
and other safety protective devices are not in place.

 � Do not operate the snow shovel near glass 
enclosures, automobiles, trucks, window wells, drop-
¸ÅÅ¶º�2´³Â�Æ4´·¸7´�5µ¸52µ6À�¼½¿7¶´418�´·2�¼1862�¸Å�´·2�
snow discharge. Keep children and

 � pets away from the work area.
 � Do not force or overload the snow shovel. The snow 

shovel will perform better and safer when
 � it is used at the rate that it was designed to work at.
 � Do not operate the snow shovel at high speeds on 

slippery surfaces. Look behind when backing up and 
exercise caution.

 � Do not direct the discharge toward anyone. Do not 
allow anyone to move in front of the snow shovel 
while it is in use.

 � Wear safety glasses or goggles that meet ANSI Z87.1 
standards.

 � Use the snow shovel in daylight or in good artificial 
light. If using at night, turn on the LED lights and be 
aware of your surroundings.

 � To avoid accidental start-ups, remain in the starting 
position when turning the snow shovel on. The 
operator and the snow shovel must be in a stable 
position during start-up. See the section titled Starting/
Stopping Instructions.

 � Use this snow shovel only for the purposes it was 
designed.

 � Do not overreach. Always keep proper footing and 
balance.

 � Hold the snow shovel with both hands while it is in 
use. Keep a firm grip on the handles.

 � If the impeller does not rotate freely due to ice, thaw 
the snow shovel thoroughly before attempting to use 
it.

 � Keep the impeller clear of debris.
 � Do not attempt to clear the impeller while the motor is 

running.
 � Keep clothing and body parts away from the impeller.
 � Stop the motor when stopped or when moving from 

one location to another.
 � Remove the battery pack when it is being transported 

and when it is not in use.
 � %Å´2µ�¶´µ4¹418�¼�Å¸µ2481�¸È¿2³´º�´7µ1�´·2�¶1¸Æ�¶·¸É26�¸ÅÅ�

and remove the battery pack, and then inspect it for 
damage. Repair any damage before restarting and 
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using the snow shovel.
 If the snow shovel starts to vibrate abnormally, 

stop the snow shovel immediately and attempt 
to determine the cause. Vibration is generally an 
indication of danger.

 Stop the motor and remove the battery pack whenever 
the operator is not in the operating position, before 
unclogging the impeller, and before making any 

 Do not discharge snow onto public roads or near 
moving traffic.

 Allow the snow shovel to run for a few minutes after 
clearing snow in order to prevent moving parts from 
freezing.

 Only use identical replacement parts and accessories 
for this snow shovel. The use of nonidentical parts or 

damage the snow shovel, and will void the warranty.
 Do not pick up the snow shovel while it is running. The 

snow shovel is designed to travel along the ground.
 Dress Properly – Do not wear loose clothing or 

 Wear suitable winter footwear when operating the 
snow shovel.

 Operation of the snow shovel in the hand-held position 
is unsafe, except in accordance with the special 
instructions for such use provided in the operator’s 
manual.

 Store Idle Snow Shovel Indoors – When not in use, 
snow shovels should be stored indoors in dry, locked-
up place – out of reach of children.

GENERAL SAFETY RULES
 Verify that the snow shovel is secure while 

transporting.
 Store the snow shovel in a dry area that will prevent 

unauthorized use or damage. Keep out of the reach 
of children.

 Keep handles dry, clean, and free of debris. Clean the 
snow shovel after each use. Refer to the Maintenance 
Section in this manual for more information.

 If the labels on the snow shovel become defaced 
or start to lift off, contact the toll-free helpline, at 
+004922129242919.

 Keep these instructions in a safe place for future 
reference. Refer to them often, and use them to 
instruct other users. Anyone who uses this snow 
shovel must read these instructions carefully.

 Maintain the snow shovel with care. Follow the 
instructions for lubricating and changing accessories.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

V Voltage

A Current

Hz Frequency (cycles per second)

Wh Watt Hour - Energy Storage Capacity

Ah Amp Hour - Current Capacity

DC Direct current

Type or a characteristic of current

RPM Revolutions per minute

/min Revolutions, strokes, surface speed, orbits 
etc., per minute

hazard.

and understand operator’s manual before 
using this product.

Wear ear protection at all times while 
operating the machine.

Always wear eye protection with side 
shields marked to comply with ANSI Z87.1 
when operating this equipment.

Keep hands and feet away.

Keep hands and feet away from rotating 
impeller. 

Keep bystanders a safe distance from the 
machine.

Stop the motor and unplug the machine 
before leaving the machine.

Keep hands, feet away from the discharge 
area.

Stay away from moving parts. Keep all 
guards and shields in place.

SYMBOL
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SPECIFICATIONS

V04 rotoM

Vibration 2.5m/s   , k=1.5m/s2

Sound pressure level 63dB(A), k=3.0 dB(A)

Sound power level 85dB(A)

No-load speed 1800 RPM

Clearing width 12 in. (30 cm)

Clearing depth 4 in. (10.2 cm)

Imeller size 11 in. (27.8 cm)

Discharge distance 20 ft. (6 m)

Battery pack 29727

Charger 2910907

Weight (without battery) 7.24 kg

DESCRIPTION 

The machine is made up of the following main compo-
nents :

1. Battery compartment 

2. Auxiliary handle

3. Lock knob

4. Belt drive cover

5. Impeller

6. Scraper
7. Lock-out button

8. Trigger switch

9. Safety key

ASSEMBLY
UNPACKING
This product requires assembly.

 Carefully remove the product and any accessories 

from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

 WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing List 
are already assembled to your product when you unpack 
it. Parts on this list are not assembled to the product by 
the manufacturer and require customer installation. Use 
of a product that may have been improperly assembled 

 Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

 Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

 If any parts are damaged or missing, please call your 
Greenworks tools service centre for assistance.

PACKING LIST

 Snow shovel
 Owner's Manual

 WARNING

If any parts are damaged or missing, do not operate this 
product until the parts are replaced.
Failure to heed this warning could result in serious per-

 WARNING

Do not connect to power supply until assembly is com-
plete. Failure to comply could result in accidental start-

 WARNING

Do not attempt to modify this product or create acces-
sories not recommended for use with this product. Any 

result in a hazardous condition leading to possible seri-

CONNECTING THE SHAFTS 
 Align the pin (B) on the handle shaft and the hole (A) 

on the lower shaft.
 Turn the lock knob clockwise until it is fully tightened. 
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OPERATION

 WARNING
Do not allow familiarity with products to make you care-
less. Remember that a careless fraction of a second is 
¶7Å»³421´�´¸�41Ï4³´�¶2µ4¸7¶�41¿7µÀÂ

 WARNING
Always wear eye protection. Failure to do so could result 
41�¸È¿2³´¶�È2418�´·µ¸Æ1�41´¸�À¸7µ�2À2¶�µ2¶76´418�41�5¸¶-
¶4È62�¶2µ4¸7¶�41¿7µÀÂ

ADJUST THE AUXILIARY HANDLE HEIGHT
��������	
����

 � Loosen the bolts until the auxiliary handle is no longer 
secured.

 � Move the auxiliary handle to the height you prefer, 
make sure the raised points (D) on the auxiliary handle 
are aligned with the groove (C) on one side of the 
handle shaft.

 � Once the handle is set to desired setting, tighten the 
bolts with a phillips screwdriver until auxiliary handle 
is secured.

TO INSTALL BATTERY PACK 
��������	
���������������������

 � Open the compartment cover (11) on the top of the 
snow shovel.

 � Slide the battery down to lock it into position. The 
battery is fully inserted into the snow shovel when you 
hear an audible “click”.

 � Close the compartment cover (11).

TO REMOVE BATTERY PACK ��������	
���
 � Release the trigger switch. The lock-out button will 

pop out, and the snow shovel will stop.
 � Open the compartment cover (11) on the top of the 

snow shovel.
 � Press and hold the battery latch button (12) at the rear 

handle.
 � Remove battery pack from the snow shovel.

STARTING THE SNOW SHOVEL ��������	
���
�1�¸µ½2µ�´¸�¼É¸4½�¶2µ4¸7¶�41¿7µÀº�´·2�¸52µ¼´¸µ�¼1½�714´�Ò7¶´�
be in a stable position when starting
the snow shovel.
Follow this sequence exactly in order to start the snow 
shovel.

USING THE SNOW SHOVEL
 � Start the snow shovel by following the Starting 

Instructions. The depth and weight of the snow will 
determine the forward speed.

 � Push the snow shovel forward so that it rides on the 
scraper.

OPERATING TIPS

 � Clear away the snow immediately after snowfall.
 � For complete snow clearance, slightly overlap each 

clearance pass.
 � If possible, discharge the snow downwind.
 � For safety and to prevent damage to the snow 

thrower, keep the area to be cleared free of stones, 
´¸À¶�¼1½�¸´·2µ�Å¸µ2481�¸È¿2³´¶Â

 � Open the small cover (10) for the safety key, and 
insert the key (9) into the plug.

 � Verify that the battery pack is inserted into the battery 
compartment.

 � Press and hold the lock-out button.
 � While holding the lock-out button, press and hold the 

trigger switch.

����������������������������������
������������ ��	��
!	���������������"�	����������
����
����������������"#������
�
����
����$
����"���"�	����������
��"%�
�������������� ��	��
!	����#

 � Hold the handles and begin to use the snow shovel.

STOPPING THE SNOW SHOVEL
 � Release the trigger switch.
 � The lock-out button will pop out, and the snow shovel 

will stop.
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MAINTENANCE

 WARNING
All service and all maintenance checks must be carried 
out on a stationary machine with the motor switched off. 
Before any maintenance operation, switch off the  mo-
tor.

 WARNING
Wear adequate clothing, gloves and goggles before car-
rying out any maintenance.

REPLACING THE SCRAPER (FIG.5 -6)

 WARNING
IN ORDER TO AVOID SERIOUS PERSONAL INJURY, 
TURN THE SNOW SHOVEL OFF AND UNPLUG IT 
BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE.

Use only the manufacturer's original replacement parts.
 � Place the snow shovel on the ground or on a work 

bench. Position the snow shovel so that the impeller 
is facing up.

 � Remove the four screws (13) that are located beneath 
the impeller that secure the scraper to the housing 
using a phillips screwdriver. 

 � Remove the scraper (6), and discard it in the proper 
manner. 

 � Snap the new scraper into position, and attach it to the 
snow shovel by reinstalling the four screws.

REPLACING THE IMPELLOR �����&�	
��'�
①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

Remove the right side cover by removing 6 screws.
Pull the belt tensioner (idler arm) away from the drive 
pulley. Be sure not to lose the washer, spring and 
screw left.
Remove the belt.
Remove the 4 screws.
Remove the left side cover by removing 6 screws.
Remove the nut that secures the left side plate.
Remove the impellor shaft with pulley assembly 
attached.
Withdraw the old/damaged impellor. Be sure not to 
loose the shaft sleeve that secures left side of the 
shaft.
Insert the impellor shaft with pulley assembly attached 
in the new impellor. Be sure to replace the retained 
shaft sleeve that secures left side of the shaft.
Replace and tighten the remaining nut to secure the 
left side plate assembly.
Replace and tighten the remaining screws to secure 
the left side cover.
Replace and tighten the remaining screws to secure 
the pulley assembly.
Place the belt back into its place.
Place the belt tensioner (idler arm) back into its place.
Replace and tighten the remaining screws to secure
the right side cover.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14

⑨.15

STORAGE
 � Allow the motor to cool down before storing.
 � Store the snow shovel in a locked location in order to 

prevent unauthorized use or damage.
 � Store the snow shovel in a dry, well-ventilated area.
 � Store the snow shovel out of the reach of children.

CLEANING
�1�¸µ½2µ�´¸�¼É¸4½�¶2µ4¸7¶�52µ¶¸1¼6�41¿7µÀº�´7µ1�´·2�¶1¸Æ�
shovel off and remove battery before cleaning or servic-
ing.
Use a small brush to clean the outside of the snow 
shovel. Do not use strong detergents.
Household cleaners that contain aromatic oils such as 
pine and lemon, and solvents such as kerosene can 
damage the plastic housing and handles. Wipe off any 
moisture using a soft cloth.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The snow shovel does 
not start.

The battery is not charged. Charge the battery by following the 
procedures in the battery and charger 
manual or refer to this manual.

The lock-out button or 
trigger  switch were not used 
properly. 

Press and hold the lock-out button, while 
holding the lock-out button, press the switch 
trigger.

 Battery is too cold.   Remove battery from snow shovel. Place 
battery on charger and allow to charge for 10 
minutes. Remove from charger and install in 
Snow shovel for use.

The battery is not fully 
inserted into the housing.

Check if the battery is fully inserted into the 
housing.

Battery may require service 
or  replacement.

Call toll free helpline, at +004922129242919 
or replace battery.

The motor is on, but the 
rotor does not turn.

The belt is damaged. Replace the belt (see "IMPELLOR 
REPLACEMENT").

The snow shovel leaves 
a thin layer

The scraper is worn. Replace the scraper.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Do not throw electrical equipment away with 
domestic waste. According to the European 
Directive 2012/19/ EC on electrical and 
electronic equipment waste and its impl 
mentation in compliance with national 
standards, old electrical equipment must be 
collected separately, for ecocompatible 
recycling. If electrical equipment is disposed 
of in a or in the ground, the harmful 
substances can reach the aquifer and enter 
the food chain, damaging your health and 

TRANSPORTING THE SNOW SHOVEL 

 � Allow the motor to cool down before transporting.
 � Secure the snow shovel while transporting.
 � When moving the snow shovel, grasp it by the top 

handle and auxiliary handle.

Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again. Re-use of recycled materials 
helps prevent environmental pollution and 
reduces the demand for raw materials.

   
   

At the end of their useful life, discard
batteries with due care for our environment.
The battery contains material which is
hazardous to you and the environment. It
must be removed and disposed of separately
at a facility that accepts lithiumion batteries.

wellbeing. For further product, contact the 
competent authority for the disposal of 
domestic waste or your dealer.
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Su producto ha sido diseñado y fabricado para cumplir con 
el alto nivel de f ia bilidad, sencillez de uso y seguridad de 
Greenworks tools. Si se utiliza de forma adecuada, tendrá 
un buen rendimiento y funcionará sin problemas durante 
años.Gracias por adquirir un producto Greenworks tools.
GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS REFEREN-
CIAS.

INTRODUCCIÓN
USO PREVISTO
Diese Maschine wurde für Schneeräumen, Entfernung 
und Ausstoßung von Schnee auf Gehsteigen, Gärten, 
Zufahrten und anderen Flächen auf Bodenhöhe geplant 
und gebaut.
Der Schneeräumer darf nur zum Räumen von Schnee be-
nutzt werden.
USO INADECUADO
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos 
indicados anteriormente, puede ser peligroso y causar 
daños a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos
son excluyentes):
• Utilizar la máquina sobre superficies por encima del 
nivel del suelo, como tejados de casas, autoservicios, 
pórticos u otras estructuras o edificios.
• Accionar la cóclea en presencia de elementos diferentes 
de la nieve (por ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).
• Arrastrar o empujar cargas.
• No transporte pasajeros.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

 WARNUNG
Lea todas las advertencias de seguridad. El no seguir 
las advertencias e instrucciones podrán resultar en 
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones serias.

GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E
INSTRUCCIONES PARA FUTURA REFERECIA.
SIGA ESTAS REGLAS SIEMPRE QUE OPERE 
CON LA PALA DE NIEVE.

 WARNUNG
LEA Y COMPRENDA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
Si no sigue todas las instrucciones enumeradas a con-
tinuación, podrían producirse descargas eléctricas, in-
cendios y/o daños personales graves.
 � Gehen Sie. Nicht laufen.
 � Überprüfen Sie, dass der Schneeräumer nichts 

berührt, bevor Sie sie anschalten.
 � Halten Sie sich immer von der Auswurföffnung fern. 

Halten Sie Gesicht, Hände und Füße von verdeckten, 
bewegten oder drehen Teilen fern.

 � Seien Sie aufmerksam, wenn Sie den Schneeräumer 
benutzen und achten Sie auf Löcher im Boden und 

andere versteckte Gefahren oder Verkehr.
 � Nicht auf Kiesflächen benutzen.
 � Bewegen Sie sich an Böschungen auf und ab, wenn 

Sie Schnee räumen. Bewegen Sie sich nicht entlang 
von Böschungen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die 
Richtung ändern. Benutzen Sie diesen Schneeräumer 
nicht, um Schnee an steilen Hängen zu räumen.

 � Versuchen Sie nicht Schnee auf einem Dach oder 
anderen steilen und rutschigen Flächen zu räumen.

 � Benutzen Sie den Schneeräumer nicht, wenn 
die Schutzabdeckungen, Platten und andere 
Schutzvorrichtungen nicht montiert sind.

 � Benutzen Sie den Schneeräumer nicht in der Nähe 
von Wintergärten, Autos, LKWs, Lichtschächten, 
Abhängen, usw. ohne korrekte Einstellung des 
Schneeauswurfs. Halten Sie Hände und Füße vom 
Arbeitsbereich fern.

 � Überlasten Sie den Schneeräumer nicht oder 
benutzen ihn mit Gewalt. Der Schneeräumer 
Werkzeug arbeitet effizienter und sicherer, wenn er in 
der vorgesehenen Geschwindigkeit benutzt wird.

 � Benutzen Sie den Schneeräumer nicht mit hoher 
Geschwindigkeit oder auf rutschigem Untergrund. 
Sehen Sie nach hinten und seien Sie vorsichtig, wenn 
Sie sich nach hinten bewegen. 

 � Richten sie die Auswurföffnung nicht auf Personen 
und lassen Sie niemand sich vor den Schneeräumer 
begeben während er in Gebrauch ist.

 � Tragen Sie eine Sicherheitsbrille oder-Maske, die 
Norm ANSI Z87.1 erfüllt.

 � Benutzen Sie die Schneefräse nur bei Tageslicht 
oder in gutem künstlichen Licht. Schalten Sie die 
LED Leuchten bei der Benutzung in der Nacht an und 
achten auf Ihre Umgebung.

 � Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten.  Bleiben 
Sie in der Startposition, wenn Sie den Schneeräumer 
anschalten. Der Benutzer und der Schneeräumer 
müssen beim Starten in einer stabilen Stellung sein. 
Lesen Sie den Abschnitt mit Titel "Anweisungen zum 
Starten /Stoppen"

 � Benutzen Sie diesen Schneeräumer nur für den 
Zweck für den er entwickelt wurde.

 � Nicht überstrecken. Behalten Sie immer einen 
sicheren Stand und Ihr Gleichgewicht.

 � Halten Sie den Schneeräumer mit beiden Händen, 
wenn Sie ihn benutzen. Halten Sie die Griffe fest.

 � Wenn das Flügelrad sich aufgrund von Eis nicht frei 
dreht, tauen Sie den Schneeräumer gründlich auf, 
bevor Sie versuchen ihn zu benutzen.

 � Halten Sie das Flügelrad frei von Verschmutzung.
 � Versuchen Sie nicht das Schleuderrad zu reinigen, 

während der Motor in Betrieb ist.
 � Halten Sie Hände und andere Körperteile von dem 

Flügelrad fern.
 � Stoppen Sie den Motor, wenn Sie anhalten oder von 

einem Ort zum anderen gehen.
 � Entfernen Sie den Akku der Schneefräse, wenn sie 

transportiert wird und nicht in Gebrauch ist.
 � Wenn ein Gegenstand getroffen wird, schalten Sie 

den Schneeräumer aus und ziehen den Netzstecker, 
überprüfen Sie dann auf Beschädigungen. Reparieren 
Sie alle Schäden, bevor Sie den Schneeräumer 
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wieder starten und benutzen.
 Wenn der Schneeräumer anfängt ungewöhnlich zu 

vibrieren, stoppen Sie den Schneeräumer sofort und 
versuchen die Ursache zu ermitteln. Vibrationen sind 
meistens ein Zeichen von Gefahr.

 Stoppen Sie den Motor und ziehen den Netzstecker 
des Schneeräumers, wenn der Benutzer sich 
nicht in der Betriebsposition befindet, bevor das 
Flügelrad gereinigt wird und vor allen Reparaturen, 
Einstellungen oder Überprüfungen.

 Werfen Sie den Schnee nicht auf öffentliche Straßen 
oder in die Nähe von Verkehr.

 Lassen Sie den Schneeräumer nach dem Räumen 
einige Minuten weiter laufen, um zu verhindern, dass 
bewegte Teile einfrieren.

 Benutzen Sie nur original Ersatzteile und Zubehör des 
Herstellers für diesen Schneeräumer. Die Benutzung 
nicht zugelassener Ersatzteile oder Zubehör kann 
zu schweren Verletzungen des Benutzers oder 
Beschädigung des Schneeräumers führen und die 
Garantie ungültig machen.

 Heben Sie die Schneefräse nicht auf während sie in 
Betrieb ist. Die Schneefräse wurde entwickelt, um 
entlang dem Boden bewegt zu werden.

 Kleiden Sie sich richtig – tragen Sie keine lockere 
Kleidung oder Schmuck. Diese könnten sich in den 
beweglichen Teilen verfangen.

 Tragen Sie geeignete Winterschuhe, wenn Sie den 
Schneeräumer benutzen.

 Der Betrieb der in der Hand gehaltenen Schneefräse 
ist unsicher, außer wenn dafür besondere 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung vorhanden 
sind.

 Bewahren Sie die Schneefräse drinnen auf – wenn sie 
nicht benutzt wird, sollte die Schneefräse und einem 
trockenen und abgeschlossenen Ort gelagert werden 
– außer Reichweite von Kindern.

GENERAL SAFETY RULES
 Überprüfen Sie, dass der Schneeräumer beim 

Transport gesichert ist.
 Lagern Sie den Schneeräumer an einem trockenen 

Ort, verschlossen oder hoch genug, um unbefugtes 
Benutzen oder Beschädigung zu verhindern, und 
außer Reichweite von Kindern.

 Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 
Ablagerungen. Reinigen Sie die Schneefräse nach 
jeder Benutzung. Lesen Sie den Abschnitt zur 
Wartung in dieser Bedienungsanleitung für weitere 
Informationen.

 Wenn die Etiketten auf dem Schneeräumer 
unleserlich werden oder beginnen sich zu lösen, 
kontaktieren Sie Ihren Kundenservice kostenfrei unter 
+004922129242919.

 Heben Sie diese Anweisungen zum späteren 
Nachlesen an einem sicheren Ort auf. Lesen Sie 
sie oft nach und verwenden Sie sie zur Einweisung 
anderer Anwender. Jeder der diesen Schneeräumer 
benutzt muss diese Anweisungen sorgfältig lesen.

 Pflegen den Schneeräumer sorgfältig. Befolgen Sie 
die Anweisungen zum Ölen und dem Austausch von 
Zubehörteilen.

SYMBOL BESTIMMUNG/ERKLÄRUNG

V Spannung

A Strom

Hz Frequenz (Schwingungen pro Sekunde)

Wh Wattstunden - Energiespeicherfähigkeit 

Ah Amperestunden  - Stromstärke

DC Gleichstrom

Art oder Merkmal der Stromversorgung.

RPM Umdrehungen pro Minute

/min ächengeschwindigkeit, Umkreisungen 
usw. pro Minute

Zeigt eine mögliche Gefahr für 
Verletzungen an.

Halten Sie das Strahlrohr sicher mit 
beiden Händen, wenn das Gerät in Betrieb 
ist um das Risiko einer Verletzung durch 
Rückschlag zu verringern.

Tragen immer einen Gehörschutz, 
während Sie die Maschine benutzen.

Tragen Sie immer Augenschutz mit 
Seitenschutz, der als ANSI Z87.1 
entsprechend gekennzeichnet ist, wenn 
Sie dieses Gerät benutzen.

Hochgeschleuderte Objekte können 
abprallen und Verletzungen oder 
Sachbeschädigungen verursachen.

Halten Sie Hände und Füße fern.

Halten sie die Füße von dem drehenden 
Flügelrad fern. 

Halten Sie andere Personen auf sicherer 
Entfernung von der Maschine.

Stoppen Sie den Motor und ziehen den 
Netzstecker der Maschine, bevor Sie die 
Maschine verlassen.

Halten Sie Hände und Füße von dem 
Auswurfbereich fern.

Bleiben Sie von bewegten Teilen fern. 
Behalten Sie alle Schutzvorrichtungen und 
Abdeckungen an Ort und Stelle.

SYMBOL
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TECHNISCHE DATEN

Motor 40V

Vibration                                 2.5m/s2, k=1.5m/s2

Schalldruckpegel 63 dB(A),  k=3.0 db(A)

Schallenergiepegel 85dB(A)

Leerlaufdrehzahl 1800 RPM

Räumbreite 12 in. (30 cm)

Räumtiefe 4 in. (10.2 cm)

Schleuderradgröße 11 in. (27.8 cm)

Auswurfweite 20 ft. (6 m)

Akku 29727

Ladegerät 2910907

Gewicht (Akku nicht im 
Lieferumfang enthalten) 7.24 kg

BESCHREIBUNG (Abb. 1)

Die Maschine besteht aus den folgenden Hauptbauteilen

1. Akkufach

2. Zusatzgriff

3. Verriegelungsknopf

4. Riemenabdeckung

5. Flügelrad

6. Kratzer

7. Entriegelungstaste

8. Auslöseschalter

9. Sicherheitsschlüssel 

MONTAGE
AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung
zusammengebaut werden.

 Entfernen Sie vorsichtig das Produkt und alles Zubehör 
aus dem Karton. Prüfen Sie, ob alle Gegenstände, die 
in der Packliste aufgeführt sind, vorhanden sind.

 WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der Pack-
liste aufgeführte Teile bereits an Ihr Produkt montiert
sind,wenn Sie es auspacken. Die Teile auf dieser Liste
wurden nicht durch den Hersteller am Produkt vormon-
tiert und müssen vom Kunden montiert werden. Die
Verwendung eines Produkts, das nicht ordnungsgemäß
montiert wurde, kann zu schweren Verletzungen führen.
 Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 

vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie das 
Produkt sorgfältig inspiziert und zu Ihrer Zufriedenheit 
benutzt haben.

 Sollten Teile beschädigt sein oder fehlen, wenden Sie 
sich bitte an den Greenworks tools-Kundendienst.

PACKLISTE

 Schneeräumer
 Bedienungsanleitung

 WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschädigt sind sollte das Gerät
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Verwendung eines Produkts mit 
beschädigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen führen.

 WARNUNG

Nicht an das Stromnetz anschließen, bis die Montage
abgeschlossen ist. Nichtbeachtung kann zu einem
unbeabsichtigten Einschalten und möglicherweise
schweren Verletzungen führen.

 WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern oder
Zubehör zu erstellen, das für dieses Gerät nicht 
empfohlen ist. Sollten Sie während Wartungsarbeiten 
andere nicht geeignete Teile benutzen, so könnten dies 
schwere Personenund Sachschäden mit sich bringen.

MONTAGE DER SCHÄFTE (Abb.2 )
 Richten Sie den Stift an dem Griffschaft (B) und das 

Loch (A) in dem unteren Schaft aus.
 Drehen Sie den Verriegelungsknopf im Uhrzeigersinn, 

bis er komplett festgezogen ist. 
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INBETRIEBNAHME

 WARNUNG
Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich mit
Ihrem Gerät vertraut gemacht haben. Denken Sie daran, 
dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit genügen
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen.

 WARNUNG
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Die Missachtung
dieser Anweisung kann dazu führen, dass Fremdkörper
in Ihre Augen spritzen und schwere Augenverletzungen
verursachen.

EINSTELLEN DER HÖHE DES ZUSATZGRIFFS
(ABB.3 )

 � Lockern Sie die Schrauben, bis der Zusatzgriff nicht 
mehr fest sitzt.

 � Schieben Sie den Zusatzgriff auf die gewünschte 
Höhe und stellen sicher, dass die erhöhten Stege 
(D) mit den Rillen (C) an der Seite des Schaftes 
ausgerichtet sind. Nachdem der Grigg wie gewünscht 
eingestellt ist, ziehen

 � Sie die Schrauben mit einem Philips Schraubendreher 
fest, bis der Zusatzgriff fest sitzt.

EINLEGEN DES AKKUPACKS 
(ABB 4 SCHRITT 2 - SCHRITT 3)

 � Öffnen Sie den Deckel (11) an der Oberseite des 
Schneeräumers.

 � Schieben Sie den Akk nach unten, um ihn in 
Position zu verriegeln. Der Akku ist vollständig in die 
Schneefräse eingelegt, wenn Sie ein "Klick" Geräusch 
hören.

 � Schließen Sie den Deckel (11).

EINLEGEN DES AKKUPACKS (ABB.4 )
 � Lassen Sie den Auslöseschalter los. Der 

Verriegelungsknopf springt heraus und die 
Schneefräse stoppt.

 � Öffnen Sie den Deckel (11) an der Oberseite des 
Schneeräumers.

 � Drücken und halten Sie den Verriegelungsknopf (12) 
an der Rückseite des Griffs.

 � Entfernen Sie den Akkupack aus der Schneefräse.

BENUTZEN DES SCHNEERÄUMERS
 � Starten Sie den Schneeräumer, indem Sie die 

Anweisungen zum Starten befolgen. Die Tiefe 
und das Gewicht des Schnees bestimmen die 
Vorwärtsgeschwindigkeit.

 � Drücken Sie den Schneeräumer vorwärts, so dass er 
auf dem Kratzer sitzt.

TIPPS ZUM BETRIEB

 � Räumen Sie den Schnee sofort nach dem Schneefall.
 � Überlappen Sie die Räumwege etwas, um den 

gesamten Schnee zu räumen.
 � Wenn möglich, werfen Sie den Schnee mit dem Wind 

aus.
 � Halten Sie den Bereich, zur Sicherheit und um 

Beschädigung des Schneeräumers zu verhindern, frei 
von Steinen, Spielzeug und anderen Fremdkörpern.

STARTEN DES SCHNEERÄUMERS (ABB.4 )
Damit schwere Verletzungen vermieden werden, muss
½2µ�'217´Õ2µ�¶4³·�41�2412µ�¶´¼È4621��´266718�È2»1½21º
wenn der Schneeräumer gestartet wird.
Befolgen Sie diese Reihenfolge genau, um den
Schneeräumer zu starten.

 � Öffnen Sie den kleinen Deckel (10) für den 
Sicherheitsschlüssel und stecken den Schlüssel (9) in 
den Stecker.

 � Stellen Sie sicher, dass der Akkupack in das Akkufach 
eingelegt ist.

 � Drücken und halten Sie den Verriegelungsknopf.
 � Während Sie den Verriegelungsknopf gedrückt halten, 

drücken und halten Sie den Auslöseschalter.

HINWEIS: Die Schneefräse startet nicht, wenn der 
Verriegelungsknopf nicht gedrückt wird während der 
Auslöseschalter gedrückt wird. Nachdem der Auslöser 
gedrückt und das Gerät gestartet ist, lassen Sie den 
Verriegelungsknopf los.

 � Halten Sie die Griffe und fangen mit der Benutzung de 
Schneeräumers an.

STOPPEN DES SCHNEERÄUMERS
 � Lassen Sie den Auslöseschalter los.
 � Der Verriegelungsknopf springt heraus und die 

Schneefräse stoppt.
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WARTUNG

 WARNUNG

Alle Kontrollen und Wartungseingriffe müssen bei 
stillstehender Maschine und abgeschaltetem Motor 
erfolgen. Vor jeglichem Wartungseingriff den Motor 
abschalten und den Schlüssel aus seinem Sitz her-
ausziehen.

 WARNUNG

Geeignete Kleidungsstücke,Handschuhe und Schutz-
brille tragen, bevor Wartungsarbeiten ausgeführt 
werden.

ERSETZEN DES KRATZERS ( ABB.5-6 )

 WARNUNG

SCHALTEN SIE DEN SCHNEERÄUMER AUS UND 
TRENNEN IHN VOM STROMNETZ BEVOR SIE WAR-
TUNGSARBEITEN DURCHFÜHREN, UM SCHWERE 
VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN.

Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile des 
Herstellers.

 Stellen Sie den Schneeräumer auf dem Boden oder 
eine Werkbank. Stellen Sie den Schneeräumer so, 
dass das Flügelrad nach oben zeigt.

 Entfernen Sie mit einem Philips Schraubendreher 
die vier Schrauben (13) unter dem Flügelrad, die das 
Gehäuse befestigen.

 Entfernen Sie den Kratzer (6) und entsorgen ihn 
ordnungsgemäß.

 Klicken Sie den neuen Kratzer an seine Position und 
befestigen ihn an dem Schneeräumer, indem Sie die 
vier Schrauben festziehen.

Entfernen Sie die rechte Seitenabdeckung, indem Sie 
6 Schrauben lösen.
Ziehen Sie den Riemenspanner (Spannrollenarm) weg 
von der Antriebsscheibe. Achten Sie darauf, nicht die 
Unterlegscheibe, Feder zu verlieren und schrauben 
Sie nach links.
Entfernen Sie die den Riemen.
Lösen Sie die 4 Schrauben.
Entfernen Sie die linke Seitenabdeckung, indem Sie 6 
Schrauben lösen.
Entfernen Sie die Mutter, die die linke Seitenplatte 
befestigt.
Entfernen Sie die Flügelradwelle mit befestigter 
Rolleneinheit.

AUFBEWAHRUNG

 Lassen Sie den Motor vor dem lagern erst abkühlen.
 Lagern Sie den Schneeräumer an einem 

verschlossenen Ort, um unbefugte Benutzung oder 
Beschädigung zu verhindern.

 Lagern Sie den Schneeräumer an einem trockenen, 
gut belüfteten Ort.

 Bewahren Sie den Schneeräumer außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

REINIGUNG

Schalten Sie den Schneeräumer aus und trennen ihn vom 
Stromnetz bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen, um 
schwere Verletzungen zu vermeiden. Benutzen Sie eine 
kleine Bürste, um die Außenseite des Schneeräumers zu 
reinigen. Benutzen Sie keine starken Reinigungsmittel.
Haushaltsreiniger die aromatische Öle wie Tanne oder 
Zitrone oder Lösungsmittel wie Kerosin enthalten kön-
nen das Kunststoffgehäuse und die Griffe beschädigen. 
Wischen Sie evtl. Flüssigkeit mit einem weichen, trock-
enen Tuch auf.

TRANSPORT DES SCHNEERÄUMERS

 Lassen Sie den Motor erst abkühlen, bevor Sie ihn 
neu starten.

 Sichern Sie den Schneeräumer während des 
Transports.

 Wenn Sie den Schneeräumer bewegen, halten Sie ihn 
am oberen Griff und dem Zusatzgriff.

①. 

②. 

③. 
④. 

⑤. 

⑥. 

⑦. 

Entfernen Sie das alte / beschädigte Flügelrad. 
Achten Sie darauf, nicht die Wellenhülse zu verlieren, 
die die linke Seite der Welle sichert.
Setzen Sie die Flügelradwelle mit angebauter 
Rolle in das neue Flügelrad. Achten Sie darauf, die 
Wellenhülse zu ersetzen, die die linke Seite der Welle 
sichert.
Ersetzen Sie die restliche Mutter zur Befestigung der 
linken Seitenplatte und ziehen sie fest.
Ersetzen Sie die restlichen Schrauben zur Befestigung 
der linken Seitenplatte und ziehen sie fest.
Ersetzen Sie die restlichen Schrauben zur 
Befestigung der Rolleneinheit und ziehen sie fest.
Setzen Sie wieder den Riemen ein.
Setzen Sie den Riemenspanner (Spannrollenarm) 
wieder ein.
Ersetzen Sie die restlichen Schrauben zur Befestigung 
der rechten Seitenplatte und ziehen sie fest.

⑧. 

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

ERSETZEN DES FLÜGELRAD ( ABB.7 )
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FEHLERBEHEBUNG

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ABHILFE

Der Schneeräumer startet 
nicht.

Der Akku ist nicht geladen. laden sie den Akku, indem Sie die Vorgehensweise 
in der Bedienungsanleitung des Akkus 
und Ladegerätes befolgen, oder in dieser 
Bedienungsanleitung nachlesen.

The lock-out button or trigger  
switch were not used properly. 

Drücken und halten Sie den Verriegelungsknopf, 
während Sie den Verrigelungsknopf gedrückt 
halten, drücken Sie den Auslöseschalter.

Der Akku ist zu kalt. Entfernen Sie den Akku aus der Schneefräse. 
Setzen Sie den Akku auf das Ladegerät und lassen 
4·1�Å×µ�ØÙ��417´21�¼7Ï¼½21Â�01´Å2µ121��42�½21�
Akku von dem Ladegerät und legen ihn in die 
Schneefräse ein.

Der Akku ist nicht vollständig in 
das Gehäuse eingelegt.

Überprüfen Sie, ob der Akku vollständig in das 
Gehäuse eingelegt ist.

Der Akku benöt igt  v iel le icht 
Wartung oder  muss ersetz t 
werden.

Rufen Sie die kostenfreie Servicenummer 
+004922129242919 an oder ersetzen den Akku.

Der Motor ist angeschaltet, 
aber das Flügelrad dreht 
sich nicht.

Der Riemen ist beschädigt. Ersetzen Sie den Riemen (siehe ERSETZEN DES 
FLÜGELRADS).

Der Schneeräumer 
hinterlässt eine dünne 
Schicht.

Der Kratzer ist abgenutzt. Ersetzen Sie den Kratzer.

UMWELTSCHUTZ
Elektrische Geräte dürfen nicht mit dem
Hausmüll entsorgt werden. Gemäß der EU-
Richtlinie 2012/19/ EG über elektrische und 
elektronische Altgeräte und ihrer Umsetzung 
in nationales Recht müssen Elektroaltgeräte
getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt werden. 
Werden die Geräte in einer Mülldeponie oder 
im Boden entsorgt, können die Schadstoffe
das Grundwasser erreichen, in die Lebens-
mittelkette gelangen und so unserer 
Gesundheit und unserem Wohlbefinden 
schaden. Wenden Sie sich für weitergehende 
Informationen dieses Produkts an die 
verantwortliche Stelle für die Entsorgung von 
Hausmüll oder an Ihren Händler.

Getrennte Sammlung gebrauchter Produkte
und Verpackungen erlaubt die
Wiederverwertung von Materialien. Die
Wiederverwendung von Materialien hilft
Umweltverschmutzung zu verhindern und
reduziert den Bedarf an Rohmaterialien.

   
   

Entsorgen Sie Akkus am Ende der
Nutzungsdauer und achten auf unsere 
Umwelt. Der Akku enthält Material, das für 
Sie und die Umwelt schädlich ist. Er muss 
daher separat in einer Einrichtung, die 
Lithium-Ionen Batterien annimmt, entsorgt 
werden.

Batteries

Li-ion
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Su producto ha sido diseñado y fabricado para cumplir con 
el alto nivel de f ia bilidad, sencillez de uso y seguridad de 
Greenworks tools. Si se utiliza de forma adecuada, tendrá 
un buen rendimiento y funcionará sin problemas durante 
años.Gracias por adquirir un producto Greenworks tools.
GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS REFERE-
NCIAS.

INTRODUCCIÓN

USO PREVISTO
Esta máquina está proyectada y construida para la limpieza, 
despeje y expulsión de la nieve de aceras,jardines, vados 
permanentes y otras superficies a nivel del suelo.
La pala de nieve debe ser utilizada únicamente para 
remover nieve.
USO INADECUADO
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos 
indicados anteriormente, puede ser peligroso y causar 
daños a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos
son excluyentes):
• Utilizar la máquina sobre superficies por encima del 
nivel del suelo, como tejados de casas, autoservicios, 
pórticos u otras estructuras o edificios.
• Accionar la cóclea en presencia de elementos diferentes 
de la nieve (por ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).
• Arrastrar o empujar cargas.
• No transporte pasajeros.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

 ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de seguridad. El no seguir las 
advertencias e instrucciones podrán resultar en descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones serias.

GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUC-
CIONES PARA FUTURA REFERENCIA.
SIGA ESTAS REGLAS SIEMPRE QUE OPERE 
CON LA PALA DE NIEVE.

 ADVERTENCIA
LEA Y COMPRENDA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
Si no sigue todas las instrucciones enumeradas a 
continuación, podrían producirse descargas eléctricas, 
incendios y/o daños personales graves.

 � Camine. No corra.
 � Antes de conectar la pala de nieve, asegúrese de que 

esta no está en contacto con cualquier objeto.
 � Manténgase alegado de la apertura de descarga en 

todo momento. Mantenga la cara, las manos y los 
pies, alejados de las piezas ocultas o en movimiento.

 � Cuando utilice la pala de nieve preste atención a 
los posibles desniveles del terreno, así como otros 
peligros ocultos o el tráfico.

 � No utilice la pala de nieve en una superficie de grava 
o roca triturada. Tenga mucho cuidado cuando cruce 
caminos de grava/roca triturada o calles.

 � Cuando remueva la nieve, hágalo en sentido 
ascendente y descendente. No cruce la pendiente en 
sentido transversal. Sea prudente cuando cambie de 
dirección. No use esta pala para remover nieve de 
pendientes pronunciadas.

 � No intente usar la pala de nieve en tejados o cualquier 
otra superficie inclinada y resbaladiza.

 � No use la pala de nieve en protecciones, planchas u 
otros objetos no previstos.

 � No use la pala de nieve cerca de cerramientos 
acristalados, coches, camiones, repisas de ventana, 
dropoffs, etc. sin antes ajustar correctamente el 
ángulo de descarga de nieve. Mantenga los niños y 
las mascotas alejados del área de trabajo.

 � No fuerce ni sobrecargue la pala de nieve. La pala de 
nieve funcionará de manera más eficiente y segura si 
se utiliza según el ritmo para el que fue diseñado.

 � No utilice la pala de nieve a gran velocidad cuando 
operar sobre superficies resbalosas. Mire hacia atrás 
y sea prudente cuando dé marcha atrás.

 � No dirija la descarga directamente sobre personas 
y no permita que alguien se mueva en frente a 
la pala de nieve mientras esta se encuentra en 
funcionamiento.

 � Utilice gafas de seguridad que cumplan los requisitos 
de la norma ANSI Z87.1.

 � Utilice la pala de nieve sólo con luz diurna o con una 
buena luz artificial. Si se utiliza por la noche, encienda 
las luces LED y vea su entorno.

 � Para evitar el arranque accidental, cuando conecte 
la pala de nieve, mantenga la posición de arranque. 
Durante la puesta en marcha, el operador y la pala 
de nieve deben estar en una posición estable. Lea el 
apartado – Iniciar y Suspender de las instrucciones.

 � Utilice esta pala de nieve sólo para los fines para los 
que fue diseñada.

 � No realice sobreesfuerzos. Mantenga siempre una 
posición firme y equilibrada.

 � Sujete la pala de nieve con ambas manos mientras 
esté en funcionamiento. Mantenga el agarre firme en 
las empuñaduras.

 � Si el propulsor no gira libremente debido al hielo, 
derrita el hielo de la pala de nieve antes de ponerla en 
funcionamiento.

 � Mantenga el propulsor libre de residuos.
 � No intente limpiar el propulsor mientras el motor esté 

en marcha.
 � Mantenga la ropa y partes del cuerpo lejos del 

propulsor.
 � Pare el motor si está parado o si se mueve de una 

dirección a otra.
 � Retire la batería cuando la trasporta o cuando no la 

usa.
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 � Si golpea a un objeto extraño, apague la pala de 
nieve y desconéctela, luego compruebe si hay daños. 
Repare cualquier daño antes de volver a poner en 
funcionamiento y utilizar la pala de nieve.

 � Si la pala de nieve empieza a vibrar de modo 
anormal, párele inmediatamente e intente determinar 
la causa. Generalmente, la vibración es un indicador 
de peligro.

 � Pare el motor y retire la batería siempre que usted 
no opere con ella, antes de destapar  el propulsor 
y antes de proceder a cualquier tipo de reparación, 
ajuste o comprobación.

 � No descargue la nieve en carreteras o cerca del 
tráfico.

 � Después de limpiar nieve, deje que la pala de nieve 
funcione durante algunos minutos, para evitar que las 
piezas de movimiento se congelen.

 � Use únicamente piezas originales de repuesto 
suministradas por el fabricante, para su pala de nieve. 
El uso no autorizado de piezas y accesorios puede 
provocar graves lesiones al operador o dañar la pala 
de nieve, lo cual anularía su garantía.

 � No levante la pala de nieve mientras esté en 
funcionamiento. La pala de nieve ha sido diseñada 
para desplazarse sobre el suelo.

 � Vístase adecuadamente - No use ropa suelta o joyas, 
ya que Podrían quedar atrapados en las piezas 
móviles.

 � Cuando trabaje con la pala de nieve use calzado 
adecuada para el invierno.

 � El funcionamiento de la pala de nieve en la posición 
de mano no es seguro, excepto de acuerdo con las 
instrucciones especiales para tal uso previsto en el 
manual del operador.

 � Guarde la pala de nieve en áreas cubiertas - 
Cuando no esté en uso, las palas de nieve deberán 
almacenarse en lugares cubiertos, secos, bajo llave 
- fuera del alcance de los niños.

REGLAS GENERALES DE SEGURIDAD
 � Compruebe que la pala de nieve es segura mientras 

la desplaza.
 � Guarde la pala de nieve en un lugar seco para evitar 

daños o su uso sin autorización. Mantener fuera del 
alcance de los niños.

 � Mantenga las asas secas, limpias y sin residuos. 
Limpie la pala de nieve tras cada utilización. Consulte 
la sección de mantenimiento de este manual para 
más información.

 � Si las etiquetas de la pala de nieve están dañadas o 
empiezan a despegarse, llame a la línea gratuita de 
ayuda: +004922129242919.

 � Mantenga estas instrucciones en un lugar seguro 
para futuras consultas. Consúltelas con frecuencia 
y utilícelas para instruir a otros usuarios. Todos 
aquellos que utilicen esta pala de nieve deben leer 
cuidadosamente estas instrucciones.

 � Mantenga los cuidados de su pala de nieve. Siga las 
instrucciones de lubricación y cambio de accesorios.
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SÍMBOLO DENOMINACIÓN/ EXPLICACIÓN

V Voltaje

A Corriente

Hz Frecuencia (ciclos por segundo)

Wh Tiempo Watt - Capacidad de 
Almacenamiento de Energía

Ah Tiempo Amperes - Capacidad de corriente

DC Corriente continua

Tipo o característica de la corriente

RPM Revoluciones por minuto

/min Revoluciones, golpes, velocidad de 

Indica un posible daño personal.

Para reducir el riesgo de daños por culatazo, 

manos cuando la máquina esté encendida.

Use protectores auditivos en todo momento 
durante el funcionamiento de la máquina.

Use siempre protección ocular con 
protección lateral con la marca de 
cumplimiento de la norma ANSI Z87.1 
cuando use el equipo.
Los objetos lanzados pueden rebotar 
y causar lesiones personales o daños 
materiales.
Mantenga las manos y los pies alejados.

SÍMBOLO Mantenga los pies y las manos lejos de 
las aspas de rotación.

Mantenga a los espectadores a una 
distancia segura de la herramienta.

Detenga el motor y desenchufe la máquina 
antes de dejarla.

Mantenga las manos y los pies fuera del 
área de descarga.

Aléjese de las piezas en movimiento. 
Mantenga toda la protección adecuada.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

V04 rotoM
Vibración                                2.5m/s2, k=1.5m/s2

Nivel de presión sonora 63 dB(A),  k=3.0 db(A)
Nivel de potencia acústica 85 dB(A)
Velocidad sin carga 1800 RPM
Ancho de la limpieza 12 in. (30 cm)
Profundidad de la limpieza 4 in. (10.2 cm)
Tamaño Imeller 11 in. (27.8 cm)
Distancia de descarga 20 ft. (6 m)
Compartimiento de la
batería sin batería 29727

Cargador 2910907
Gewicht (batería no incluida) 7.24 kg

DESCRIPCIÓN (Ver figura 1)

La máquina está construida de los siguientes 
componentes principales:

1. Compartimiento de la batería

2. Mango auxiliar

4. Cubierta de correa

5. Impulsor

6. Rascador

7. Botón de bloqueo

8. Gatillo interruptor

9. Llave de seguridad

MONTAJE

DESEMBALAJE
Es necesario montar este producto.

 Retire con cuidado el producto y los accesorios de 
la caja.Asegúrese de que están incluidos todos los 
elementos que figuran en la lista del paquete de 
embalaje.

 ADVERTENCIA
No utilice este producto si ya está montado en el producto
algún elemento de la lista del paquete de embalaje
cuando lo desembale. El fabricante no ha montado los
elementos de esta lista en el producto y requieren de
la instalación del cliente. Usar un producto que puede
haber sido mal montado podría provocar graves daños
personales.

 Revise el producto con atención para asegurarse 
de que no se produjeron daños o roturas durante el 
transporte.

 No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto de 
manera satisfactoria.

 Si cualquier pieza está dañada llame al centro de 
servicio autorizado Greenworks tools de su localidad.

LISTA DE EMBALAJE

 Pala de nieve 
 Manual de instrucciones 

 ADVERTENCIA
En caso de que se dañe o falte alguna pieza, no utilice 
este producto hasta que se hayan reemplazado las 
piezas. El uso de un producto al que le faltan piezas o 
cuyas piezas están dañadas, puede producir lesiones 
personales graves.

 ADVERTENCIA
No conecte la alimentación hasta que esté completamente 
montada. Si la máquina está mal montada, podría arran-
car accidentalmente y provocar graves daños personales.

 ADVERTENCIA
No intente modi car este producto o crear accesorios 
que no fueron recomendados para usar con este 

considerará como mal uso y podrá resultar en una 
condición peligrosa que conducirá a posibles lesiones 
personales serias.

AJUSTAR LAS VARILLAS (ver figura 2)
 Alinee el perno del tubo (B) de la empuñadura y el 

agujero del (A) tubo inferior.
 Gire la palanca de bloqueo hacia la derecha hasta 

que quede completamente apretada.
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UTILIZACIÓN

 ADVERTENCIA
Aun cuando esté familiarizado con el aparato no deje de
estar atento. No olvide nunca que basta con un segundo
de inatención para herirse gravemente.

 ADVERTENCIA
Utilice siempre dispositivos de protección ocular. Si
incumple esta instrucción, pueden proyectarse cuerpos
extraños a sus ojos y provocarle graves lesiones oculares.

AJUSTAR LA ALTURA DE LA EMPUÑADURA
AUXILIAR (ver figura 3)

 � Afloje los tornillos hasta soltar la empuñadura auxiliar.
 � Desplace la empuñadura auxiliar hasta la altura que 

desee y asegúrese de que los puntos de inserción 
(D) de la empuñadura auxiliar estén alineados con las 
ranuras (C) del tubo de la empuñadura.

 � Una vez que la empuñadura esté en la posición 
deseada, apriete los tornillos con un destornillador 
de estrella hasta que la empuñadura auxiliar quede 
fijada.

PARA INSTALAR LA BATERÍA
(ver figura 4 PASO: 2 - PASO: 3)

 � Abra la tapa del compartimento (11) en la parte 
superior de la pala de nieve.

 � Deslice la batería hacia abajo hasta que encaje en su 
posición. La batería está completamente insertada en 
la pala de nieve cuando escuche un "clic" audible.

 � Cierre la tapa del compartimento (11).

PARA RETIRAR LA BATERÍA (ver figura 4)
 � Suelte el gatillo interruptor. El botón de bloqueo 

saldrá, y la pala de nieve se detendrá.
 � Abra la tapa del compartimento (11) en la parte 

superior de la pala de nieve.
 � Pulse y mantenga pulsado el botón del cierre de la 

batería (12) de la parte trasera de la empuñadura.
 � Retire la batería de la pala de nieve.

ARRANCAR LA PALA DE NIEVE (ver figura4)
De modo a evitar graves lesiones, el operador y la 
máquina
deben tener una posición estable cuando se accione la
pala de nieve.
Siga exactamente esta secuencia para arrancar su pala
de nieve.

 � Abra la pequeña tapa (10) para la llave de seguridad, 
e inserte la llama (9) en la toma.

USAR LA PALA DE NIEVE
 � Accione la pala de nieve según las Instrucciones 

de Arranque. La profundidad y el peso de la nieve 
determinarán la velocidad de avance.

 � Empuje la pala de nieve hacia delante para conducir 
el rascador.

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

 � Retire la nieve inmediatamente tras la nevada
 � Para una remoción total de la nieve realice pasadas 

ligeramente solapadas.
 � Si es posible, descargue la nieve a sotavento.
 � Por una cuestión de seguridad y prevención de daños 

en el quitanieves. mantenga el área de trabajo libre 
de piedras, juguetes u otros objetos extraños.

 � Compruebe que la batería está insertada en el 
compartimento de la batería.

 � Mantenga pulsado el botón de bloqueo.
 � Mientras mantiene el bloqueo de botón mantenga 

pulsado el gatillo.

NOTA: La pala de nieve no arrancará si el botón de 
bloqueo no se mantiene pulsado hasta que el interruptor 
se levante. Una vez que apriete el gatillo y la unidad 
arranque, suelte el botón de bloqueo.

 � Sujete las empuñaduras y empiece a usar su pala de 
nieve.

DETENER LA PALA DE NIEVE
 � Suelte el gatillo interruptor.
 � El botón de bloqueo saldrá, y la pala de nieve se 

detendrá.
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 ADVERTENCIA
Usar ropa adecuada, guantes y gafas antes de efectuar
mantenimientos.

SUBSTITUIR EL RASCADOR (ver figura.5-6)

 ADVERTENCIA
IPARA EVITAR LESIONES PERSONALES GRAVES, 
APAGUE LA PALA DE NIEVE Y RETIRE LA BATERÍA 
ANTES DE LIMPIARLA O HACER TAREAS DE MAN-
TENIMIENTO.

Utilice sólo piezas de recambio originales del fabricante .
 � Coloque la pala de nieve en el suelo o en una banca 

de trabajo Coloque la pala de nieve de modo a que el 
propulsor quede orientado hacia usted.

 � Con un destornillador de estrella, retire los 4  tornillo 
(13) situados detrás del propulsor que los sujeta a la 
carcasa.

 � Retire el rascador y deséchelo de modo apropiado.
 � Ponga en posición la nueva rasqueta y sujétela a 

la pala de nieve volviendo a colocar los cuatro (4) 
tornillos.

SUBSTITUIR EL IMPULSOR (ver figura.7)
①. 

②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 

⑦. 
⑧. 

⑨. 

Retire la cubierta derecha desatornillando los 6 
tornillos.
Tire del tensor de la correa (brazo tensor) hacia 
fuera del rodillo motriz. Asegúrese de no perder la 
arandela, ni resorte, ni el tornillo izquierdo.
Retire la correa.
Retirar los 4 tornillos.
Retire la cubierta izquierda desatornillando los 6 
tornillos.
Suelte la tuerca que sujeta la placa del lado izquierdo.
Quite el eje propulsor con todo el rodillo incluido.
Retire el eje propulsor viejo o dañado. Asegúrese de 
no perder el manguito que sujeta el lado izquierdo 
del eje.
Inserte el eje propulsor con todo el rodillo incluido en 
el nuevo eje propulsor. Asegúrese de volver a colocar 
el manguito de sujeción que cierra el lado izquierdo 
del eje.
Coloque y apriete la tuerca restante para ensamblar 
la placa izquierda.
Coloque y apriete los tornillos restantes para 
ensamblar la cubierta izquierda.
Coloque y apriete los tornillos restantes para  
ensamblar el rodillo.
Coloque la correa de nuevo en su lugar.
Coloque el tensor de la correa (brazo tensor) de 
nuevo en su lugar.
Coloque y apriete los tornillos restantes para 
ensamblar la cubierta derecha.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

ALMACENAMIENTO
 � Deje que el motor se enfríe antes de guardarlo.
 � Guarde la pala de nieve en un lugar cerrado para evitar 

daños o su uso sin autorización.
 � Guarde la pala de nieve en un lugar seco y bien 

ventilado.
 � Almacene la pala de nieve fuera del alcance de los 

niños.

LIMPIEZA
Para evitar lesiones personales graves, apague la pala 
de nieve y desconéctela antes de limpiarla o hacer tareas 
de mantenimiento. Utilice un cepillo pequeño para limpiar 
la parte exterior de la pala de nieve. No use detergentes 
agresivos.

Los limpiadores domésticos con aromas de pino, limón 
u otros similares, y los disolventes como el queroseno, 
pueden dañar la carcasa de plástico y las empuñaduras. 
Utilice un paño suave para limpiar la humedad.

TRANSPORTE DE LA PALA DE NIEVE
 � Deje que el motor se enfríe antes de transportar.
 � Asegure la acomodación de la pala de nieve durante 

el transporte.
 � Para transportar la pala de nieve, sujétela por la 

empuñadura y por la empuñadura auxiliar.

18



Español(Traducción de las instrucciones originales)
EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

INCONVENIENTE CAUSA PROBABLE REMEDIO

La pala de nieve no 

arranca.

La batería no está cargada. Cargue la batería siguiendo los procedimientos 
del manual de la batería y el cargador o vea este 
manual.

El botón de bloqueo o el disparador 
no funcionaron correctamente.

Pulse y mantenga pulsado el botón de bloqueo. 
Mientras mantiene el botón de bloqueo pulsado, 
apriete el gatillo interruptor.

La batería está demasiado fría. Retire la batería de la pala de nieve. Coloque la 
batería en el cargador y deje que se cargue durante 
10 minutos. Retire del cargador e instale en la pala 
de nieve para su uso.

La batería está demasiado fría. Compruebe que la batería está bien colocada en el 
compartimento.

La batería puede necesitar 
mantenimiento o reemplazo.

Llame a la línea de teléfono gratuita 
+004922129242919 o reemplace la batería.

El motor está encendido 
pero el rotor no gira.

La correa se encuentra dam-
14»³¼½¼Â

Reemplace la correa (ver «SUSTITUCIÓN DEL EJE 
PROPULSOR»).

La pala de nieve deja una 
³¼5¼�»1¼Â

El rascador está desgastado. Substituya el rascador.

TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE
No tire nunca los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Según la
Directiva Europea 2012/19/ CE sobre los
residuos de equipos eléctricos y electrónicos
y su aplicación conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de
servicio deberán recogerse separadamente
para volverse a emplear de manera
ecocompatible. Si los equipos eléctricos se
eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden
alcanzar la capa acuífera y entrar en la
cadena alimentaria, dañando su salud y
bienestar. Para obtener más información de
este producto, contactar con el Ente
competente para la eliminación de los
residuos domésticos o con su Distribuidor.

%6�»1¼6�½2�¶7�É4½¼�Þ´46º�´4µ2�6¼¶�È¼´2µà¼¶
con el debido cuidado para nuestro medio 
ambiente. La batería contiene material que es 
peligroso para usted y el medio ambiente.
eberá extraerla y desecharla por separado en 
una instalaciónque acepte baterías de ión-
litio.

La recogida selectiva de productos usados y
embalajes permite que los materiales se
reciclen y vuelvan a utilizarse. La reutilización
de los materiales reciclados ayuda a prevenir
la contaminación medioambiental y reduce la
demanda de materias primas.

   
   

19



Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)
EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

Questo utensile è stato disegnato e prodotto seguendo 
gli alti standard di produzione Greenworks tools per ga-
rantire ottime prestazioni, comodo utilizzo e sicurezza 
dell’operatore. Se utilizzato con la massima cura, questo 
prodotto garantirà anni di eccellenti prestazioni.Grazie per 
aver acquistato un prodotto Greenworks tools.
CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER 
EVENTUALI RIFERIMENTI FUTURI.

INTRODUZIONE
USO PREVISTO
Questa macchina è progettata e costruita per la spala-
tura, sgombero ed espulsione della neve da marciapiedi, 
giardini,passi carrai e altre superfici a livello del suolo.
Lo spazzaneve deve essere usato solo per rimuovere la 
neve.
USO IMPROPRIO
Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, può 
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose. 
Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non 
solo):
• Utilizzare la macchina su superfici sopra il livello del 
suolo, come tetti di residenze, autori-messe, portici, o 
altre strutture o
• Azionare la coclea in presenza di elementi diversi dalla 
neve (ad esempio terra, erba, ciotoli, ecc.).
• Trainare o spingere carichi.
• Non trasportare passegeri.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZ-
ZA

 AVVERTENZA
Leggere attentamente tutte le istruzioni. In caso con-
trario si correranno rischi di scosse elettriche, incendi 
e lesioni gravi.

SALVARE TUTTE LE AVVERTENZE COME 
RIFERIMENTO FUTURO.
SEGUIRE QUESTE NORME MENTRE SI METTE IN 
FUNZIONE LO SPAZZANEVE.

 AVVERTENZA
LEGGERE E COMPRENDERE TUTTE LE ISTRUZIO-
NI. La mancata osservanza di tutte le istruzioni indicate 
di seguito potrà causare scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni alla persona.
 � Camminare. Non correre.
 � Verificare che lo spazzaneve non sia entrato in 

contatto con nessun corpo prima di attivarlo.
 � Tenersi sempre lontani dall’apertura dello scarico. 

Tenere viso, mani e piedi lontani da parti nascoste, 

rotanti o in movimento.
 � Fare attenzione quando si utilizza lo spazzaneve e 

fare particolare attenzione ai fori nel terreno o ad altri 
pericoli nascosti o al traffico.

 � Non utilizzare su una superficie con ciottoli.
 � Spostarsi su e giù per i pendii quando si 

rimuove la neve dagli stessi. Non attraversarli 
perpendicolarmente. Fare attenzione quando si 
cambia direzione. Non utilizzare questo spazzaneve 
per rimuovere la neve da pendii molto ripidi. 

 � Non tentare di utilizzare lo spazzaneve su un tetto o 
su una superficie scivolosa e ripida. 

 � Non mettere in funzione lo spazzaneve se gli schermi, 
le piastre o altri dispositive di protezione di sicurezza 
non sono correttamente montati al loro posto.

 � Non mettere in funzione accanto ad elementi in vetro, 
automobili, camion, davanzali di finestre, punti di 
scarico ecc. senza prima aver regolato l’angolo dello 
scarico neve. Tenere i bambini e gli animali lontani 
dall’area di lavoro.

 � Non forzare né sovraccaricare lo spazzaneve. Lo 
spazzaneve funzionerà meglio e in maniera più sicura 
quando viene utilizzato alla velocità alla quale è stato 
progettato.

 � Non mettere in funzione lo spazzaneve a velocità 
alte su superfici scivolose. Guardarsi indietro e fare 
attenzione quando si fa marcia indietro.

 � Non dirigere lo scarico verso eventuali terzi, e 
non lasciare che nessuno si muova davanti allo 
spazzaneve mentre lo stesso è in uso.

 � Indossare occhiali o visiere di sicurezza conformi con 
gli standard ANSI Z87.1.

 � Utilizzare lo spazzaneve alla luce del giorno o con 
una buona luce artificiale. Se lo si utilizza di notte, 
accendere le luci al LED e fare attenzione a ciò che 
circonda l’operatore.

 � Evitare avvii accidentali. Rimanere nella posizione di 
avvio quando si attiva lo spazzaneve. L’operatore e lo 
spazzaneve devono trovarsi in una posizione stabile 
durante l’avvio. Vedere la sezione intitolata Istruzioni 
di Avvio/Arresto.

 � Utilizzare l’utensile adatto. Utilizzare questo 
spazzaneve solo per gli scopi per i quali è stato 
progettato.

 � Non protendersi. Mantenere sempre un appoggio 
saldo e l’equilibrio.

 � Tenere lo spazzaneve con entrambe le mani mentre 
viene utilizzato. Mantenere una presa salda su 
entrambi i manici o le impugnature.

 � Tenere mani, viso e piedi lontani da tutte le parti in 
movimento. Non toccare né tentare di arrestare il 
girante in movimento.

 � Se il girante non ruota liberamente a causa di 
eventuale ghiaccio, scongelare e pulire lo spazzaneve 
attentamente prima di riutilizzarlo.

 � Rimuovere eventuali detriti dal girante.
 � Non tentare di pulire il girante mentre il motore è 

ancora in funzione o mentre l’utensile è collegato alla 
presa. 

 � Tenere vestiti e parti del corpo lontani dal girante.
 � Spegnere il motore quando si interrompono le 
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operazioni di lavoro o quando ci si sposta da un luogo 
ad un altro.

 Rimuovere il gruppo batterie quando si trasporta 
l’utensile o quando l’utensile non viene utilizzato.

 Dopo aver colpito un corpo estraneo, spegnere 
il dispositivo e scollegarlo, quindi controllarlo per 
individuare eventuali danni. Far riparare qualsiasi 
danno prima di riavviare e utilizzare lo spazzaneve.

 Se lo spazzaneve inizia a vibrare in maniera 
anormale, arrestarlo immediatamente e cercare di 
individuare le cause. Le vibrazioni sono di solito 
un’indicazione di pericolo.

 Arrestare il motore e scollegare lo spazzaneve 
quando l’operatore non si trova nella posizione 
di lavoro, prima di sbloccare il girante e prima di 
svolgere le operazioni di riparazione, regolazione e 
controllo.

 Non scaricare la neve su strade pubbliche o vicino al 
traffico in movimento.

 Lasciare lo spazzaneve in funzione per alcuni minuti 
dopo aver rimosso la neve per evitare che le parti in 
movimento si congelino.

 Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali 
per questo spazzaneve. L’utilizzo di parti e accessori 
non autorizzati potrà causare gravi lesioni all’utente o 
danni allo spazzaneve e renderà nulla la garanzia.

 Non alzare lo spazzaneve quando è collegato ed è in 
funzione. Lo spazzaneve è progettato per funzionare 
a terra.

 Vestirsi adeguatamente – Non indossare vestiti 
con parti svolazzanti o gioielli. Essi potranno infatti 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

 Indossare calzature invernali adatte quando si mette 
in funzione lo spazzaneve.

 Mettere in funzione lo spazzaneve nella posizione 
manuale non è sicuro, tranne ove si seguano le 
istruzioni speciali fornite nel manuale dell’operatore.

 Riporre l’utensile all’interno quando non viene 
utilizzato – Quando non viene utilizzato lo spazzaneve 
dovrà essere riposto in un luogo asciutto e al sicuro - 
lontano dalla portata dei bambini.

NORME DI SICUREZZA GENERALI
 Verificare che lo spazzaneve sia in una posizione 

sicura durante le operazioni di trasporto.
 Riporre lo spazzaneve in una zona asciutta, in un 

luogo chiuso a chiave o in una posizione irragiungibile 
per evitare utilizzo non autorizzato o danni, e tenere 
l’utensile lontano dalla portata dei bambini.

 Keep handles dry, clean, and free of debris. Clean the 
snow shovel after each use. Refer to the Maintenance 
Section in this manual for more information.

 Nel caso in cui le targhette sullo spazzaneve si 
deteriorino o inizino a staccarsi, contattare il Numero 
Verde +004922129242919.

 Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per 
eventuali riferimenti futuri. Fare spesso riferimento a 
queste istruzioni e utilizzarle per istruire altri utenti. 
Chiunque utilizzi questo spazzaneve dovrà leggere 
queste istruzioni attentamente.

 Svolgere le operazioni di manutenzione sullo 
spazzaneve con attenzione. Seguire le istruzioni per 
lubrificare e cambiare gli accessori.

SIMBOLO DENOMINAZIONE/SIGNIFICATO

V Voltaggio

A Corrente

Hz Frequenza (cicli al secondo)

Wh Wattora – Capacità energia immagazzinata

Ah Ampere ora – Capacità carica elettrica

DC Corrente diretta

Tipo o caratteristica della corrente 

RPM Rivoluzioni al minuto

/min orbite, ecc, al minuto

Indica un potenziale pericolo di gravi 
lesioni personali.

Per ridurre il rischio di lesioni da rimbalzo, 
reggere la lancia a spruzzo con entrambe 
le mani mentre la macchina è in funzione.

mentre si mette in funzione questo 
dispositivo.

Indossare sempre occhiali con schermi 
laterali contrassegnati con lo standard 
ANSI Z87.1 quando si mette in funzione 
questo dispositivo.

Gli oggetti scagliati dal dispositivo potranno 
rimbalzare verso l’utente causando gravi 
lesioni alla persona o danni alla proprietà.

Tenere mani e piedi lontani.

Tenere mani e piedi lontani dal girante in 
movimento.

Tenere eventuali osservatori a distanza di 
sicurezza dalla macchina.

Arrestare il motore e scollegare il 
dispositivo prima di lasciare incustodita la 
macchina.

Tenere mani e piedi lontani dall’area di 
scarico.

Tenersi lontano dalle parti in movimento. 
Tenere schermi e paralame sempre 
montati al loro posto.

SIMBOLO
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SPECIFICATIONS

Motore 40V

Vibrazioni                                2.5m/s2, k=1.5m/s2

Livello Pressione Sonora 63dB(A),  k=3.0 db(A)

Livello Potenza Sonora 85dB(A)

Velocità senza carico 1800 RPM

Ampiezza di pulizia 12 in. (30 cm)

Profondità di pulizia 4 in. (10.2 cm)

Dimensioni girante 11 in. (27.8 cm)

Distanza di scarico 20 ft. (6 m)

Batteria 29727

Caricatore 2910907

Peso (batteria non inclusa) 7.24 kg

DESCRIZIONE 

La macchina è costituita dai seguenti componenti

1. Vano batteria

2. Manico secondario

3. Manopola di blocco

4. Coperchio trasmissione a cinghia

5. Girante

6. Raschietto

7. Tasto di blocco
8. Interruttore a grilletto

9. Tasto di sicurezza

MONTAGGIO
RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

 Rimuovere il prodotto e gli accessori dalla scatola 
facendo sempre attenzione. Assicurarsi che tutte le 
voci indicate nella lista siano incluse.

 AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se una volta rimosso l'imballo
alcune parti indicate nella Lista Parti risultino già mon-
tate. Le parti nella presente lista non sono montate sul
prodotto dalla ditta produttrice e devono essere instal-
late dall'operatore. Utilizzare un prodotto non montato 
correttamente potrà causare gravi lesioni personali.
 Controllare attentamente il prodotto assicurandosi 

che nessuna parte si sia rotta o danneggiata durante 
il trasporto.

 Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che non sia 
stato attentamente controllato e fino a che il prodotto 
non sia stato messo correttamente in funzione.

 Nel caso in cui alcune parti siano danneggiate o 
mancanti, chiamare il centro servizi Greenworks tools 
per ricevere assistenza.

PACKING LIST

 Spazzaneve
 Manuale d’istruzioni

 AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggia-
to, non tentare di utilizzare l’apparecchio prima di averlo
sostituito. L'utilizzo di un prodotto con parti danneggiate
o mancanti potrà causare gravi lesioni personali

 AVVERTENZA

il dispositivo non sia stato completamente montato. La
mancata osservanza di questa regola potrà causare
avvio accidentale e gravi lesioni alla persona.

 AVVERTENZA

Non tentare di modif icare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo
prodotto. Tali modif iche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni f i siche.

COLLEGARE LE ASTE 
 Allineare il perno (B) sul manico dell’asta con il foro 

(A) sull’asta inferiore.
 Girare la manopola di blocco in senso orario fino a 

che non sia completamente serrata. 
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UTILIZZO

 AVVERTENZA
Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con l'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

 AVVERTENZA
Indossare sempre occhiali di protezione. La mancata
osservanza di questa norma, nel caso di proiezione di
corpi estranei, potrebbe causare gravi lesioni oculari.

REGOLARE L’ALTEZZA DEL MANICO SECOND-
ARIO �+�"�
��������	
����

 � Allentare i bulloni fino a che il manico secondario non 
sia più assicurato.

 � Regolare il manico secondario all’altezza preferita, 
assicurarsi che i punti rialzati (D) sul manico secondario 
siano allineati con i solchi (C) su un lato dell’asta del 
manico.

 � Once the handle is set to desired setting, tighten the 
bolts with a phillips screwdriver until auxiliary handle 
is secured.

PER MONTARE IL GRUPPO BATTERIE 
�+�"�
��������	
���/0��������/0������

 � Aprire il coperchio dello scomparto (11) sulla parte 
superiore della pala spazzaneve.

 � Far scorrere la batteria nella posizione di blocco. La 
batteria verrà correttamente inserita  nello spazzaneve 
quando si sentirà un suono simile a un “click”.

 � Chiudere il coperchio dello scomparto (11).

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE 
�+�"�
��������	
���

 � Rilasciare l’interruttore a grilletto. Il tasto di blocco 
scatterà fuori e lo spazzaneve si arresterà.

 � Aprire il coperchio dello scomparto (11) sulla parte 
superiore della pala spazzaneve.

 � Premere e tenere premuto il tasto della linguetta della 
batteria (12) sul manico posteriore.

 � Rimuovere il gruppo batteria dallo spazzaneve.

AVVIARE LO SPAZZANEVE �+�"�
��������	
���
Per evitare gravi lesioni, l’operatore e l’unità dovranno
trovarsi in una posizione stabile quando viene avviato lo
spazzaneve.
Seguire questa sequenza per avviare lo spazzaneve.

UTILIZZARE LO SPAZZANEVE
 � Avviare lo spazzaneve seguendo le Istruzioni di Avvio. 

La profondità e il peso della neve determineranno la 
velocità alla quale il dispositivo progredirà.

 � Spingere in avanti lo spazzaneve in modo che possa 
passare sul lavoro del raschietto.

CONSIGLI DI FUNZIONAMENTO

 � Rimuovere la neve immediatamente dopo che sia 
caduta.

 � Per una rimozione totale della neve, passare più volte 
su uno stesso tratto.

 � Se possibile, scaricare la neve nella direzione del 
vento.

 � Per una maggior sicurezza e per prevenire danni allo 
spazzaneve, mantenere l’area pulita, rimuovendo 
pietre, giocattoli ed altri corpi estranei. 

 � Aprire il coperchio piccolo (10) per la chiave di 
sicurezza e inserire la chiave (9) nella presa.

 � Verificare che il gruppo batteria sia inserito nel vano 
batterie.

 � Premere e tenere premuto il tasto di blocco.
 � Mentre si tiene premuto il tasto di blocco, premere e 

tenere premuto l’interruttore a grilletto.

���0��5���$�66������������������
7�������������"��!������
"��!������������

7�$
�8	���&����������9����

	���
����
�
����������������������
7#�;	��"������
����������

7�$
�8	���
���9	���7���������
7%�
�������
�����������"��!�����#�

 � Reggere i manici e iniziare a utilizzare lo spazzaneve

ARRESTARE LO SPAZZANEVE
 � Rilasciare l’interruttore a grilletto.
 � Il tasto di blocco scatterà in fuori e lo spazzaneve si 

arresterà.
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MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
Tutti i controlli e gli interventi di manutenzione devono
essere effettuati a macchina ferma e motore spento. 
Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, spegnere
il motore ed estrarre la chiave dalla sede.

 AVVERTENZA
Indossare indumenti adeguati, guanti ed occhiali prima 
di effettuare manutenzioni.

SOSTITUIRE IL RASCHIETTO 
(+�"�
��������	
�.5-6 )

 AVVERTENZA
PER EVITARE GRAVI LESIONI ALLA PERSONA, 
SPEGNERE LO SPAZZANEVE E SCOLLEGARLO 
PRIMA DI SVOLGERE EVENTUALI OPERAZIONI DI 
MANUTENZIONE.

Utilizzare solo ricambi originali della ditta produttrice.
 � Posizionare lo spazzaneve a terra o su un banco da 

lavoro. Posizionarlo con il girante rivolto verso l’alto. 
 � Rimuovere le quattro viti (13) situate sotto il girante e 

che assicurano il raschietto alla sede, utilizzando un  
cacciavite Phillips.

 � Rimuovere il raschietto (6) e smaltirlo rispettando le 
norme a riguardo.

 � Inserire il nuovo raschietto nella corretta posizione e 
assicurarlo allo spazzaneve reinstallando le quattro 
viti.

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

Rimuovere il coperchio del lato destro svitando le 6 viti.
Tirare il tensionatore della cinghia (braccio inerte) dalla 
puleggia di trasmissione. Riporre la rondella, la molla 
e la vite.
Rimuovere la cinghia.  
Rimuovere le 4 viti.
Rimuovere il coperchio del lato sinistro svitando le 6 
viti.
Rimuovere il dado che assicura la piastra del lato 
sinistro.
Rimuovere l’asta del girante con il gruppo puleggia 
attaccato.
Ritirare il tirante vecchio danneggiato. Non perdere il 
manicotto dell’asta che assicura il lato sinistro della 
stessa. 
Inserire l’asta del girante con il gruppo carrucola nel 
nuovo girante. Assicurarsi di rimettere al suo posto il 
manicotto dell’asta che assicura il lato sinistro dell’asta.

RIPONIMENTO
 � Lasciare che il motore si raffreddi prima di riporre 

l’utensile. 
 � Riporre lo spazzaneve in un luogo chiuso a chiave per 

evitarne l’utilizzo non autorizzato o danni. 
 � Riporre lo spazzaneve in un’area asciutta e ben 

ventilata.
 � Riporre lo spazzaneve lontano dalla portata dei 

bambini.

OPERAZIONI DI PULIZIA
Per evitare gravi lesioni alla persona, spegnere lo spaz-
zaneve e scollegarlo prima di svolgere le operazioni di 
pulizia o manutenzione. Utilizzare una piccolo spazzola 
per pulire l’esterno dello spazzaneve. Non utilizzare 
detergenti forti. 
I detergenti per la casa contengono oli aromatici come 
pino e limone, e solventi come cherosene possono dan-
neggiare la sede e i manici in plastica. Asciugare l’umidità 
utilizzando un panno morbido.

TRASPORTO DELLO SPAZZANEVE
 � Lasciare che il motore si raffreddi prima di trasportare 

il dispositivo.
 � Assicurare lo spazzaneve durante il trasporto.
 � Quando si sposta lo spazzaneve, prenderlo dal 

manico superiore e dal manico secondario.

Riposizionare e serrare il dado rimanente per 
assicurare il gruppo piastra sinistro.
Riposizionare e serrare le rimanenti viti per assicurare 
il coperchio del lato sinistro.
Riposizionare e serrare le viti rimanenti per assicurare 
il gruppo puleggia.
Riposizionare la cinghia al suo posto.
Riposizionare il tensionatore cinghia (braccio inerte) 
al suo posto.
Riposizionare e serrare le viti rimanenti per assicurare 
il coperchio del lato destro.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14

⑨.15

SOSTITUIRE IL GIRANTE 
(+�"�
��������	
�.7 )
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO

Lo spazzaneve non s i 
avvia.

La batteria non è carica. Caricare la batteria seguendo le procedure nel 
manuale della batteria e del caricature o far 
riferimento a questo manuale.  

Il tasto di blocco o l’interruttore a 
grilletto non sono stati utilizzati 
correttamente.

Premere e tenere premuto il tasto di blocco, 
mentre si tiene premuto il tasto di blocco, premere 
l’interruttore a grilletto.

La batteria è troppo fredda. Rimuovere la batteria dallo spazzaneve. Inserire 
la batteria nel caricatore e lasciare in carica per 10 
minuti. Rimuovere dal caricatore e inserire nello 
spazzaneve per utilizzare il dispositivo.

La batteria non è stata inserita 
completamente nella sede. 

Controllare che la batteria sia completamente 
inserita nella sede.

Si potrà dover svolgere il servizio 
di manutenzione sulla batteria o 
sostituirla. 

Chiamare il numero verde all’+004922129242919 o 
sostituire la batteria.  

Il motore è acceso, ma il 
rotore non gira.

La cinghia è consumata. Sostituire la cinghia (vedere il paragrafo 
"SOSTITUZIONE GIRANTE").

The snow shovel leaves a 
thin layer

Il raschietto è consumato. Sostituire il raschietto.

Alla fine della loro durata, smaltire
le batterie rispettando l'ambiente. La
batteria contiene materiali pericolosi
per le persone e l'ambiente. Deve
essere rimossa e smaltita separatamente
presso un riciclatore autorizzato
che accetti batterie agli ioni di litio.

TUTELA AMBIENTALE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformità alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
Se le apparecchiature elettriche vengono
smaltite in una discarica o nel terreno, le
sostanze nocive possono raggiungere la falda
acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni piu approfondite di questo
prodotto, contattare l’Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

La raccolta separata dei prodotti usati e degli
involucri permette di riciclare e riutilizzare
materiali. Il riutilizzo di materiali riciclati aiuta a 
prevenire l'inquinamento ambientale e riduce
la necessità di materiali grezzi.
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Votre produit a été conçu et fabriqué selon les hauts 
standards de Greenworks tools’ en matière de fiabilité,de 
facilité d'utilisation et de sécurité. Si vous en prenez 
soin, vous pourrez l'utiliser sans problèmes durant des 
années.Nous vous remercions d’avoir acheté un produit 
Greenworks tools.
CONSERVEZ CE MANUEL POUR VOUSY REPORTER 
DANS LE FUTUR

INTRODUCTION
USAGE PRÉVU
Cette machine est conçue et fabriquée pour le déblayage 
et l'expulsion de la neige des trottoirs, jardins, passages 
pour véhicules et autres surfaces situées au niveau du 
sol. Utilisez uniquement la fraise à neige pour déneiger 
une chaussée.
USAGE IMPROPRE
Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler 
dangereux et nuire aux personnes et/ ou aux choses. 
Font partie de l’usage impropre (à titre d’exemple, mais 
pas seulement) :
• Utiliser la machine sur des surfaces situées audessus 
du niveau du sol, telles que des toits de résidence, des 
garages, des portiques ou autres structures et bâtiments.
• Actionner la vis sans en présence d'éléments autres que 
la neige (par exemple terre, herbe, cailloux, etc.).
• Traîner ou pousser des charges.
• Ne pas transporter de passagers.

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions présentés ciaprès peut entraîner des ac-
cidents tels que des incendies, chocs électriques et/ou 
blessures corporelles graves.

CONSERVEZ LE PRÉSENT MANUEL D’UTILISATION 
POUR POUVOIR VOUS Y REPORTER 
ULTÉRIEUR-EMENT. SUIVEZ CES CONSIGNES LORS 
DE L'UTILISATION DE LA FRAISE À NEIGE.

 AVERTISSEMENT
VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE CES
INSTRUCTIONS. Le non-respect des instructions indi-
quées ci-dessous peut entraîner des électrocutions, des 
incendies et/ ou de graves blessures corporelles.
 � Marchez. Ne courez pas.
 � Avant de le mettre en marche, vérifiez que la fraise à 

neige n'est pas en contact avec un autre objet.

 � Restez à l'écart de la tuyère d'éjection. Maintenez 
votre visage, vos mains et vos pieds à l'écart des 
pièces dissimulées, mobiles ou rotatives.

 � Soyez attentif lors de l'utilisation de la fraise à neige, 
restez vigilant à l'égard des trous présents sur le 
terrain, des autres risques dissimulés, ainsi que de la 
circulation.

 � N’utilisez pas l’outil sur une surface gravillonnée.
 � Lorsque vous déblayez de la neige, placez-vous face 

à la pente. N'essayez pas de monter ou de descendre 
une pente en diagonale. Faites preuve d’une extrême 
prudence lors du changement de direction. N'utilisez 
pas cette fraise à neige pour déblayer de la neige sur 
des pentes raides.

 � N'utilisez pas la fraise à neige sur un toit ou une pente 
très raide et glissante.

 � N'utilisez jamais la fraise à neige lorsque les 
protections, plaques et autres dispositifs de sécurité 
ne sont pas installés.

 � N'utilisez pas la fraise à neige près de boîtiers en 
verre, autos, camions, fenêtres, dépôts, etc. sans 
correctement régler l'angle de la projection de neige. 
Les enfants et animaux de compagnie doivent rester à 
l'écart de l'espace de travail.

 � Ne forcez pas le fonctionnement de la fraise à neige, 
ne la surchargez pas. L’outil effectuera le travail de 
manière plus efficace et sûre, au rythme pour lequel 
il est conçu. 

 � N'utilisez pas la fraise à neige à haute vitesse sur 
des surfaces glissantes. Regardez en arrière lors que 
vous effectuez une marche arrière et soyez vigilant.

 � Ne dirigez pas la tuyère d'éjection vers une autre 
personne, et ne laissez personne se positionner 
devant la fraise à neige lorsque vous l'utilisez.

 � Portez des lunettes de sécurité conformes à la norme 
ANSI Z87.1.

 � Utilisez la fraise à neige de jour ou sous un éclairage 
suffisant. Si vous l'utilisez la nuit, activez les lampes 
DEL et soyez attentif aux objets qui vous entourent.

 � Évitez tout démarrage accidentel. Restez en position 
de démarrage lorsque vous mettez en marche la 
fraise à neige. L'opérateur et la fraise à neige doivent 
être stables lors de la mise en marche de l'unité. 
Reportez-vous à la section Démarrage/Arrêt.

 � Utilisez les outils appropriés. Utilisez uniquement 
cette fraise à neige aux fins prévues.

 � Ne portez pas les mouvements trop loin de vous. 
Maintenez constamment votre équilibre et une assise 
ferme.

 � Tenez la fraise à neige à deux mains lorsque vous 
l'utilisez. Tenez fermement  les poignées ou prises. 

 � Si la turbine ne tourne pas librement en raison de la 
glace, dégelez la fraise à neige avant de la réutiliser.

 � Veillez à ce que la turbine n'entre pas en contact avec 
des débris.

 � N'essayez pas de nettoyer la turbine lorsque le moteur 
fonctionne ou lorsque l'unité est connectée. Éteignez 
l’unité puis débranchez le cordon d’alimentation de la 
prise de courant ou de la rallonge.

 � Maintenez vos vêtements et vos membres à distance 
de la turbine.

 � Arrêtez le moteur lorsque vous immobilisez la fraise à 
neige ou lorsque vous la déplacez à un autre endroit.
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 Retirez le bloc-batterie lorsque vous transportez l'unité 
et lorsque vous ne l'utilisez pas.

 Après avoir percuté un objet étranger, éteignez la 
fraise à neige et débranchezla, inspectez ensuite 
toute présence de dommages. Faites réparer la fraise 
à neige avant de le redémarrer et de le réutiliser.

 Si la fraise à neige vibre de manière anormale, 
arrêtez-la puis essayez de déterminer la cause de 
la panne. Les vibrations indiquent généralement un 
danger.

 Arrêtez le moteur puis débranchez l'unité lorsque 
l'opérateur n'utilisez pas l'unité, avant de désobstruer 
la turbine et avant d'effectuer des réparations, des 
réglages ou des inspections.

 Ne déversez pas de la neige sur des routes publiques 
ou près d'axes routiers.

 Laissez la fraise à neige fonctionner pendant 
quelques minutes après avoir déblayé de la neige, 
cela permet de prévenir la formation de gel sur les 
pièces mobiles.

 Utilisez uniquement les pièces de remplacement et 
les accessoires recommandés par le fabricant lorsque 
vous remplacez une pièce de cette fraise à neige. 
L'utilisation de pièces ou accessoires non autorisés 
peut entraîner de graves blessures chez l'utilisateur 
ou endommager la fraise à neige, cela annulera 
également la garantie.

 Ne touchez pas la fraise à neige lorsqu'elle 
fonctionne. La fraise à neige est conçue pour se 
déplacer sur le sol.

 Portez des vêtements adéquats - Ne portez pas de 
vêtements larges ni de bijoux. Ceux-ci peuvent être 
entraînés dans les pièces mobiles.

 Portez des bottes d'hiver lors de l'utilisation de la 
fraise à neige.

 Utilisez la fraise à neige à la main est dangereux, 
à moins de le faire conformément aux instructions 
spéciales contenus dans le manuel d'utilisation.

 Rangez la fraise à neige à l'intérieur - Lorsque vous 
ne l'utilisez pas, rangez la fraise à neige à l'intérieur, 
dans un endroit sec, verrouillé et hors de la portée 
des enfants.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
 Assurez-vous que l’unité est correctement fixée 

lorsque vous la transportez.
 Rangez l'unité dans un endroit sec, verrouillé et 

suffisamment en hauteur afin de prévenir toute 
utilisation ou dommage non autorisé, rangez-la hors 
de la portée des enfants.

 Keep handles dry, clean, and free of debris. Clean the 
snow shovel after each use. Refer to the Maintenance 
Section in this manual for more information.

 Si les étiquettes apposées sur la fraise à neige se 
décolorent ou se décollent, contactez l'assistance au 
numéro vert +004922129242919.

 Conservez ce manuel dans un endroit sûr afin de 
pouvoir vous y reporter ultérieurement. Lisez-les 
souvent et transmettez-les à d'autres utilisateurs. 
Toute personne utilisant cette fraise à neige doit lire 
attentivement ces instructions

 Entretenez la fraise à neige avec soin. Suivez 
les instructions de lubrification et de changement 
d’accessoires.

SYMBOLE DÉSIGNATION/EXPLICATION

V Tension

A Courant

Hz Fréquence (cycles par seconde)

Wh Watt heure - Capacité de stockage 
d'énergie

Ah Ampère heure - Capacité de courant

DC Courant continu

Type ou caractéristique du courant

RPM Révolutions par minute

/min Tours, coups, vitesse en surface, rotations 
etc., par minute

Signale un risque potentiel de blessures

Pour réduire les risques de blessures dues 
au recul,maintenez fermement lalance 
des eux mains lorsque l’appareil est en 
fonctionnement.

lance des deux mains lorsque l’appareil est 
en fonctionnement.

Portez toujours des lunettes de protection 
munies d'écrans latéraux et conformes à la 
norme ANSI Z87.1 lorsque vous utilisez cet 
appareil.

Les objets projetés peuvent ricocher et 
causer de graves blessures / dommages.

Maintenez vos mains et vos pieds à l'écart.

Maintenez vos mains et vos pieds à 
distance du bloc de coupe rotatif.

Maintenez les spectateurs à une distance 
de sécurité.

Arrêtez le moteur, puis débranchez l'unité 
avant de laisser celle-ci sans surveillance.

Gardez les mains et les pieds à l’écart de 
la zone de décharge.

Restez à l'écart des pièces mobiles. 
Assurez-vous que tous les dispositifs de 
protection sont bien installés.

SYMBOLE
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur 40V

Vibrations                               2.5m/s2, k=1.5m/s2

Niveau de pression 
acoustique 63dB(A),  k=3.0 db(A)

Niveau de puissance 
sonore 85dB(A)

Vitesse à vide 1800 RPM

Largeur de déblaiement 12 in. (30 cm)

Profondeur de déblaiement 4 in. (10.2 cm)

Dimensions de la turbine 11 in. (27.8 cm)

Portée d'éjection 20 ft. (6 m)

72792eliP

Chargeur 2910907

Poids (batterie non 
compris) 7.24 kg

DESCRIPTION 

La machine est constituée des principaux composants
suivants :

1. Compartiment batterie 

2. Poignée auxiliaire

3. Bouton de verrouillage

4. Couvercle de l'entraînement de la courroie

5. Turbine à pale

6. Racloir

7. Bouton de verrouillage

8. Gâchette

9. Clé de sécurité

MONTAGE
DÉBALLAGE
Cet appareil doit être assemblé.

 Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses 
accessoires de l'emballage. Assurez-vous que tous 
les éléments listés sont bien présents.

 AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des pièces présentes
dans la liste y est déjà montée lorsque vous le 
déballez. Les pièces présentes sur la liste ne sont pas 
montées sur l'appareil par le fabricant et doivent l'être 
par l'utilisateur. L'utilisation d'un appareil qui aurait pu 
être mal monté est susceptible d'entraîner de graves 
blessures.
 Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il 

n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.
 Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et 

utilisé avec succès le produit.
 Si une pièce quelconque est manquante ou abîmée, 

veuillez appeler le service clientèle Greenworks tools 
pour obtenir de l'aide.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

 Fraise à neige
 Manuel de l’utilisateur

 AVERTISSEMENT

Si une quelconque pièce ou partie de cette tondeuse
est manquante ou endommagée, ne l’utilisez pas avant
d’avoir changé la pièce. L'utilisation d'un produit ayant
des pièces manquantes ou abîmées peut entraîner de
graves blessures.

 AVERTISSEMENT

Ne raccordez pas le cordon d’alimentation à une prise 

specter cet avertissement peut causer un démarrage 
inattendu ou de graves blessures.

 AVERTISSEMENT

des accessoires non recommandés pour l’utilisation 

type constitue un mésusage et peut entraîner des dan-
gers susceptibles de provoquer des blessures graves.

CONNEXION DES TIGES 
 Alignez la broche (B) de l'axe sur la poignée et l'orifice 

(A) situé sur l'axe inférieur.
 Tournez la commande de verrouillage dans le sens 

horaire jusqu'à ce que celle-ci soit fermement serrée. 

28



Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
EN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

UTILISATION

 AVERTISSEMENT
Ne relâchez pas votre vigilance une fois familiarisé avec
É¸´µ2� ¼55¼µ246Â� �æ¸7È642Õ� ¿¼Ò¼4¶� ë7æ46� ¶7Å»� ´� ½æ712� ¶2³-
onde d'inattention pour vous blesser gravement.

 AVERTISSEMENT
Portez toujours une protection oculaire. Le non-respect
de cette consigne peut entraîner la projection de corps
étrangers dans vos yeux et provoquer des lésions
oculaires graves.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA POIGNÉE
AUXILIAIRE
�+��
�������	
����

 � Loosen the bolts until the auxiliary handle is no longer 
secured. Desserrez les écrous jusqu'à ce que la 
poignée auxiliaire puisse se déplacer librement.

 � Déplacez la poignée auxiliaire à la hauteur de votre 
choix, assurez-vous d'aligner les orifices (D) de 
fixation celle-ci avec les rainures (C) situées sur un 
coté du tube.

 � Une fois la poignée ajustée à la hauteur désirée, 
serrez les écrous avec un tournevis cruciforme jusqu'à 
ce que la poignée soit fermement serrée.

POUR INSTALLER LE BLOC-BATTERIE 
�+��
�������	
���<�0���������<�0�������

 � Ouvrez le couvercle du compartiment à batterie (11) 
situé sur la partie supérieure de la fraise à neige.

 � Faites glisser la batterie vers le bas pour la verrouiller. 
La batterie est entièrement insérée dans la fraise à 
neige lorsque vous entendez un clic.

 � Refermez le couvercle du compartiment à batterie 
(11).

POUR RETIRER LE BLOC-BATTERIE 
�+��
�������	
���

 � Relâchez la gâchette. Le bouton de verrouillage 
s'ouvre et la fraise à neige s'arrête automatiquement.

 � Ouvrez le couvercle du compartiment à batterie situé 
sur la partie supérieure de la fraise à neige.

 � Pressez et maintenez enfoncé le bouton de 
déverrouillage de la batterie (12) situé sur la poignée 
arrière. 

 � Retirez le bloc-batterie de l'outil.

UTILISATION DE LA FRAISE À NEIGE
 � Démarrez la fraise à neige en suivant les instructions 

de la section Démarrage. La profondeur et le poids de 
la neige détermineront la vitesse de l'outil.

 � oussez la fraise à neige vers l'avant pour qu'elle glisse 
sur son racloir.

CONSEILS D'UTILISATION

 � Effectuez le déneigement juste après une chute de 
neige.

 � Pour un déneigement optimal, chevauchez 
légèrement les passages.

 � Si possible, déchargez la neige dans la direction du 
vent.

 � Pour votre sécurité et pour prévenir tout dommage 
sur la fraise à neige, retirez cailloux, jouets et autres 
objets étrangers de la zone à déneiger. 

DÉMARRAGE DE LA FRAISE À NEIGE (Voir la 
���	
���
%»1�½2�5µìÉ214µ�´¸7´2�È62¶¶7µ2�³¸µ5¸µ2662�8µ¼É2º�
l'opérateur et l'unité doivent être stables lors du démar-
rage de la fraise à neige.

 � Ouvrez le petit couvercle (10) de la clé de sécurité, 
insérez ensuite la clé (9) dans la fiche.

 � Vérifiez que la batterie est insérée dans le 
compartiment à batterie.

 � Assurez-vous que l’unité est connectée.
 � Pressez et maintenez enfoncée le bouton de 

verrouillage.

=�>0=;?����5���
�����7����������$�	��@�
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 � Tenez les poignées puis commencez à utiliser la 
fraise à neige.

ARRÊT DE LA FRAISE À NEIGE
 � Relâchez la gâchette.
 � Le bouton de verrouillage s'ouvre et la fraise à neige 

s'arrête automatiquement.
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ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
Tous les contrôles et toutes les interventions d'entretien 
doivent être effectués lorsque la machine est 
arrêtée et le moteur éteint. Avant toute intervention 
d'entretien,éteindre le moteur et extraire la clé de son 
logement.

AVERTISSEMENT
Porter des vêtements adéquats, des gants et des lu-
nettes avant d'effectuer les opérations d'entretien.

REMPLACEMENT DU RACLOIR 
�+��
�������	
��Q�X�

 AVERTISSEMENT
POUR PRÉVENIR TOUTE BLESSURE COR-
PORELLE, ÉTEIGNEZ LA FRAISE A NEIGE ET 
DÉBRANCHEZ-LA AVANT TOUT ENTRETIEN.

Utilisez uniquement les pièces de remplacement recom-
mandées par le fabricant.

 � Posez la fraise à neige au sol ou sur un établi. 
Positionnez la fraise à neige de manière à ce que la 
turbine soit dirigée vers le haut.

 � À l'aide d'un tournevis cruciforme, enlevez les quatre  
vis (13) situées derrière la turbine qui permettent de 
fixer le racloir au boîtier. 

 � Retirez puis mettez au rebut le racloir (6) usagé.
 � Installez le nouveau racloir, fixez-le à la pelle en 

réinstallant les quatre vis.

RANGEMENT
 � Laissez refroidir le moteur avant tout rangement de 

l'outil.
 � Rangez l'outil dans un endroit sec et verrouillé, cela 

permet de prévenir tout dommage ou utilisation non 
autorisée de l'unité.

 � Rangez l’appareil dans un endroit sec et correctement 
aéré.

 � Rangez la fraise à neige hors de la portée des enfants.
NETTOYAGE
Pour prévenir toute blessure corporelle, éteignez la pelle 
à neige et débranchez-la avant tout entretien ou nettoy-
age. Utilisez une petite brosse pour nettoyer le boîtier 
externe. N’utilisez aucun détergent agressif.

Les nettoyants ménagers contenant des huiles aroma-
tiques comme le pin et le citron, ainsi que les solvants 
comme le kérosène peuvent endommager le boîtier 
et les poignées en plastique. Nettoyez toute présence 
d'humidité avec un chiffon doux.
TRANSPORTER LA FRAISE À NEIGE

 � Laissez refroidir le moteur avant tout déplacement de 
l'outil.

 � Assurez-vous que l’unité est correctement fixée 
lorsque vous la transportez.

 � Lorsque vous déplacez la pelle à neige, tenez celle-ci 
par la poignée supérieure et la poignée auxiliaire.

Retirez le couvercle de droite en retirant les 6 vis.
Séparez le tendeur de courroie (bras de la poulie) de la 
poulie d'entraînement. Prenez garde de ne pas perdre 
la rondelle, le ressort et la vis.
Retirez la courroie.
Retirez les 4 vis.
Retirez le couvercle de gauche en retirant les 6 vis.
Retirez l'écrou qui retient la plaque latérale gauche.
Retirez l'axe de l'hélice avec l'assemblage de la poulie 
»ðì�õ�³2674÷³4Â
Retirez le bloc de coupe usagé/endommagé. Prenez 
garde de ne pas perdre la chemise de l'arbre 
sécurisant le côté gauche de l'axe.
Insérez l'axe du bloc de coupe et l'assemblage de 
6¼� 5¸7642� »ðì� ¼7� 1¸7É2¼7� È6¸³� ½2� ³¸752Â� +24662Õ� õ�
replacer la chemise de l'arbre sécurisant le côté 
gauche de l'axe (précédemment mise de côté).

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

�256¼³2Õ� 2´� ¶2µµ2Õ� 6æì³µ¸7� µ2¶´¼1´� ¼»1� ½2� »ð2µ� 6¼�
plaque latérale gauche.
�256¼³2Õ�2´�¶2µµ2Õ�62¶�ì³µ¸7¶�µ2¶´¼1´¶�¼»1�½2�»ð2µ�6¼�
plaque latérale gauche.
�256¼³2Õ� 2´� ¶2µµ2Õ� 62¶� ì³µ¸7¶� µ2¶´¼1´¶� ¼»1� ½2� »ð2µ�
l'assemblage de la poulie.
Replacez la courroie en place.
Replacez le tendeur de courroie (bras de la poulie).
�256¼³2Õ�2´�¶2µµ2Õ�62¶�ì³µ¸7¶�µ2¶´¼1´¶�¼»1�½2�»ð2µ�6¼�
plaque latérale droite.

⑨.12

⑨.13

⑨.14
⑨.15

⑨. 10

⑨.11

REMPLACEMENT  DU TURBINE À PALE 
�+��
�������	
��'�
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GUIDE DE DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTIONS

La fraise à neige ne 
démarre pas.

La batterie n’est pas chargée. #·¼µ82Õ�6¼�È¼´´2µ42�21�¶74É¼1´�6¼�5µ¸³ì½7µ2�»87µ¼1´�
dans le manuel du chargeur et de la batterie ou 
dans ce manuel.

Le bouton de verrouillage ou 
la gâchette n'a pas été utilisé 
correctement.

Pressez et maintenez enfoncé le bouton de 
verrouillage puis pressez la gâchette.

La batterie est trop froide. Retirez la batterie de l'outil. Installez la batterie 
sur le chargeur puis chargez celle-ci pendant 
10 minutes. Retirez la batterie du chargeur puis 
installez celle-ci sur la fraise à neige.

La batterie n'est pas entièrement 
insérée dans son socle.

+ìµ4»2Õ�¶4�6¼�È¼´´2µ42�2¶´�21´4ýµ2Ò21´�41¶ìµì2�½¼1¶�
son socle.

Battery may require service or  
replacement.

Appelez-nous gratuitement au +004922129242919  
ou remplacez la batterie. 

Le moteur tourne, mais la 
turbine ne fonctionne pas.

La courroie est endommagée. Remplacez la courroie (référez-vous à la section « 
REMPLACEMENT DE LA TURBINE »).

La fraise à neige laisse 
712�»12�´µ¼41ì2�½2�12482�
derrière elle.

Le racloir est tordu. Remplacez le racloir.

No final da sua vida útil, retire as baterias com 
o devido cuidado para o ambiente. A bateria 
contém material perigoso para si e para o 
ambiente. Deve ser retirada e eliminada 
separadamente numa instalação que aceite 
baterias de iões de lítio.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Ne pas jeter les équipements électriques dans 
les déchets ménagers. Selon la Directive 
européenne 2012/19/CE sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques et 
son application conformé ment aux normes 
nationales, les équipements  électriques usés 
doivent être collectés  séparément, afin d'être 
réutilisés de façon éco-compatible. Si les 
équipements électriques sont éliminés dans 
une décharge ou sur un terrain vague, les 
substances dangereuses peuvent atteindre la 
nappe d’eau souterraine et entrer dans la 
chaîne alimentaire, nuisant à votre santé et à 
votre bien-être. Pour des informations plus
approfondies sur l’élimination de ce produit,
contacter l’autorité compétente pour 
l’élimination des déchets ménagers ou votre
revendeur.

La collecte séparée des produits usés et le
conditionnement permettent les matériaux à
recycler et réutiliser. Réutilisation des matériaux 
recyclés aide prévenir la pollution environne-
mentale et réduire la demande pour les 
matériaux premiers.
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O seu produto foi concebido e fabricado de acordo com 
os altos padrões da Greenworks tools no que se refere a 
fi abilidade, facilidade de funcionamento e segurança do 
operador. Quando devidamente cuidado irá proporcionar 
-lhe anos de desempenho reforçado e sem problemas. 
Dank u voor uw aankoop van een Greenworks tools 
product.
GUARDE ESTE MANUAL PARA CONSULTA S
FUTURAS.

INTRODUÇÃO

USO A QUE SE DESTINA
Esta máquina foi concebida e construída para remover 
e limpar a neve dos passeios, jardins, acessos e outras 
superfícies ao nível do solo.
A pá de neve só deve ser usada para remover neve.
USO INDEVIDO
Qualquer outra utilização não em conformidade com as 
acima mencionadas pode ser perigosa e ferir pessoas e/
ou danificar bens. Os exemplos de uso indevido podem 
incluir, entre outros:
• Uso da máquina em superfícies acima do nível do solo, 
tais como telhados em casas, garagens, pórticos ou 
outras estruturas ou edifícios.
• Ativar o trado na presença de outros materiais que não 
neve (por exemplo, terra, grama, pedras, etc.),
• Puxar ou empurrar cargas.
• Não transporte passageiros.

NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA

 AVISO
Lendo todos os Avisos e instruções de segurança O 
facto de não seguir os avisos e instruções poderá causar 
choque eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.

GUARDE TODO S OS AVI SOS E INSTRUÇÕES PARA 
FUTURAS CONSULTAS.
SIGA ESTAS REGRAS AO OPERAR A PÁ DE NEVE.

AVISO
LEIA E COMPREENDA TODAS AS INSTRUÇÕES.
O incumprimento de todas as instruções listadas abaixo 
podem resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

 � Ande. Não corra.
 � Verifique se a pá de neve não está em contacto com 

qualquer coisa antes de ligá-lo.
 � Mantenha-se sempre afastado da abertura de 

descarga. Mantenha a cara, mãos e pés longe de 
peças rotativas ou escondidas.

 � Esteja atento ao usar a pá de neve, e fique alerta 
para buracos no terreno e outros perigos ocultos ou 
tráfego.

 � Não use a pá de neve em gravilha ou em rocha 
esmagada. Tenha muito cuidado ao atravessar 
caminhos de gravilha/rocha esmagada ou estradas.

 � Suba e desça encostas ao limpar neve. Não vá 
através de uma encosta. Tenha cuidado ao mudar de 
direção. Não use esta pá de neve para limpar a neve 
das encostas íngremes.

 � Não tente usar a pá de neve num telhado ou em 
qualquer superfície escorregadia muito inclinada.

 � Não utilize a pá de neve se as guardas, placas e 
dispositivos de proteção, de segurança não estiverem 
no lugar.

 � Não utilize a pá de neve perto de caixas de vidro, 
automóveis, camiões, poços de janela, declives, etc., 
sem ajustar adequadamente o ângulo da descarga 
neve. Mantenha as crianças e animais afastados da 
área de trabalho.

 � Não force ou sobrecarregue a pá de neve. A pá de 
neve terá um desempenho melhor e mais seguro 
quando é usada no intervalo que foi projetada para 
trabalhar.

 � Não opere a pá de neve a altas velocidades em 
superfícies escorregadias. Olhe para trás, tenha 
atenção ao retroceder.

 � Não direcione a pá para pessoas, e não permita que 
ninguém se mova na frente da pá de neve, enquanto 
está em uso.

 � Use óculos de segurança ou óculos de proteção que 
cumpram os standards ANSI Z87.1.

 � Utilize a pá de neve apenas com luz diurna ou com 
uma boa luz artificial. Se usar à noite, acende as 
luzes LED e olhe a seu redor.

 � Para evitar arranque acidental, permaneça na posição 
inicial ao ligar a pá de neve. O operador e a pá de 
neve devem estar numa posição estável durante 
o arranque. Consulte a seção intitulada Instruções 
iniciar/parar.

 � Utilize esta pá de neve apenas para os fins para que 
foi concebida.

 � Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre o 
apoio e o equilíbrio adequado.

 � Segure a pá de neve com as duas mãos enquanto 
estiver em uso. Mantenha um controlo firme sobre as 
pegas ou os apertos.

 � Se o impulsor não rodar livremente devido ao gelo, 
descongele a pá de neve completamente antes de 
tentar usá-la.

 � Mantenha o impulsor livre de detritos.
 � Não limpe o propulsor com o motor em 

funcionamento.
 � Mantenha a roupa e partes do corpo afastadas do 

impulsor.
 � Pare o motor quando estiver parado ou quando se 

deslocam de um local para outro.
 � Retire a bateria quando está a ser transportada e 

quando não está em uso.
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 � Depois de colidir com um objeto estranho, desligue 
a pá de neve e desconecte-a e depois inspecione-o 
por danos. Repare qualquer dano antes de reiniciar e 
usar a pá de neve.

 � Se a pá de neve começar a vibrar de forma anormal, 
pare a pá de neve imediatamente e tente determinar 
a causa. A vibração é geralmente um sinal de perigo.

 � Pare o motor e retire a bateria sempre que o operador 
não esteja na posição de operação, antes de 
desobstrução do impulsor, e antes de fazer quaisquer 
reparações, ajustes ou inspeções.

 � Não descarregue neve na via pública ou próximo de 
tráfego.

 � Deixe a pá de neve trabalhar alguns minutos após 
a remoção da neve, de modo a evitar que as peças 
móveis congelem.

 � Use apenas peças de substituição originais do 
fabricante e acessórios para esta pá de neve. O 
uso de peças ou acessórios não autorizados podem 
causar ferimentos graves no utilizador ou danificar a 
pá de neve, e anular a garantia.

 � Não pegue na pá de neve enquanto estiver a 
funcionar. A pá de neve foi   projetada para trabalho 
no chão

 � Vista-se corretamente - não use roupas largas ou 
joias. Podem ser apanhadas pelas peças móveis.

 � Use calçados de inverno adequado ao operar a pá 
de neve.

 � O funcionamento da pá de neve na posição de 
mão não é seguro, exceto conforme as instruções 
especiais de utilização fornecidas no manual do 
operador.

 � Guardar a Pá da Neve no Interior - quando as pás de 
neve não estão a ser utilizadas devem ser guardadas 
dentro de casa num lugar seco e fechado – fora do 
alcance das crianças.

NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS
 � Verifique se a pá de neve está segura durante o 

transporte.
 � Armazene a pá de neve num local seco e de modo a 

impedir o uso não autorizado ou danos. Afaste das 
crianças.

 � Mantenha as pegas secas, limpas e livres de detritos. 
Limpe a pá de neve após cada utilização. Consulte 
a seção de manutenção deste manual para mais 
informações.

 � Se as etiquetas na pá de neve ficarem distorcidas 
ou comecem a levantar, contacte a Linha de Apoio 
gratuita, pelo +004922129242919.

 � Guarde estas instruções num local seguro para 
consultas futuras Consulte as instruções de forma 
frequente e utilize-as para instruir outros utilizadores. 
Qualquer pessoal que usar esta pá de neve deve ler 
atentamente as instruções.

 � Mantenha a pá de neve com cuidado. Siga as 
instruções de lubrificação/olear e mudança de 
acessórios.
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SÍMBOLO TERMINOLOGIA E EXPLICAÇÃO

V Voltagem

A Corrente

Hz Frequência (ciclos por segundo)

Wh Tempo Watt - Armazenamento de Energia 
Capacidade

Ah Tempo Amperes - Capacidade atual

DC Corrente contínua

Tipo ou característica da alimentação

RPM Rotações por minuto

/min As rotações, cursos, velocidade de 
superfície, órbitas, etc. por minuto

Indica um potencial risco de ferimento 
pessoal.

Para reduzir o risco de injecção ou 

para

Use proteção auditiva em todos os 
momentos que opera a máquina.

Use sempre proteção para os olhos com 
os protetores laterais com a marcação que 
cumpre com ANSI Z87.1 ao operar este 
equipamento.

Os objetos lançados podem fazer ricochete 
e resultar em danos pessoais ou prejuízos 
patrimoniais.

SÍMBOLO
Mantenha as mãos e os pés afastados.

Mantenha as mãos e os pés afastados do 
impulsor giratório.

Mantenha os espectadores afastados a uma 
distância segura da máquina.

Pare o motor e desligue o aparelho antes de 
sair da máquina.

Mantenha as mãos, os pés afastados da 
área de descarga.

Fique longe das peças móveis. Mantenha 
todos os guardas e proteções no lugar.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

V04 rotoM
Vibração                                 2.5m/s2, k=1.5m/s2

Nível da pressão sonora 63dB(A),  k=3.0 db(A)
Nível de potência do som 85dB(A)
Velocidade sem carga 1800 RPM
Comprimento da limpeza 12 in. (30 cm)
Profundidade da limpeza 4 in. (10.2 cm)
Tamanho Imeller 11 in. (27.8 cm)
Distância de descarga 20 ft. (6 m)
Tipo de Bateria 29727
Carregador 2910907
Peso (sem bateria) 7.24 kg

DESCRIÇÃO 

A máquina é composta pelos seguintes componentes
principais :

1. Compartimento das pilhas

2. Pega auxiliar

3. Botão de bloqueio

4. Cobertura da correia

5. Impulsor

6. Raspador

7. Botão de desbloqueio

8. Interruptor de gatilho

9. Chave de segurança

MONTAGEM

DESEMBALAGEM
Este produto requer montagem.

 Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 
acessórios da caixa. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

 AVISO
Não use este produto caso alguma das peças na Lista
da embalagem já se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As peças nesta lista não são montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalação por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada poderá causar lesões
pessoais graves.

 Nspeccione o produto cuidadosamente para se 
certificar que não houve quebra ou danos durante o 
transporte.

 Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

 Caso falte alguma peça ou alguma peça esteja 
danificada, por favor contacte o seu centro de serviço 
Greenworks tools para ter assistência.

LISTA DE EMBALAGEM

 Pá de neve
 Manual de utilizador

 AVISO
Se qualquer peça estiver danif icada ou em falta, não
utilize este produto até as peças serem repostas. O
uso de um produto com peças em falta ou cujas peças
estejam danif icadas, pode produzir lesões pessoais
graves.

 AVISO
Não ligue à fonte de alimentação até que a montagem
esteja concluída. A inobservância desta instrução
pode resultar no arranque acidental e possíveis lesões
pessoais graves.

 AVISO
Não tente modif icar este produto ou criar acessórios 
não recomendados para o uso com este produto.
Quaisquer destas alterações ou modif icações 
representam um uso indevido e pode resultar em 
condições perigosas ocasionando eventuais ferimentos 
graves pessoais.

CONEXÃO DOS EIXOS 
 Alinhe o pino (B) no eixo do punho e do furo (A) no 

eixo inferior.
 Feche o bloqueio até ficar totalmente apertado. 
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UTILIZAÇÃO

 AVISO
Não diminua a sua vigilância mesmo depois de se ter
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esqueça que
basta um segundo de falta de atenção para se ferir
gravemente.

 AVISO
Use sempre protecção para os olhos. A falta de
cumprimento desta instrução pode ocasionar a projecção
de corpos estranhos para os olhos e provocar lesões
oculares graves.

AJUSTAR A ALTURA DA PEGA AUXILIAR
(��
����	
����

 � Solte os parafusos até que a pega auxiliar já não 
esteja segura.

 � Mova a pega auxiliar à altura de sua preferência, 
certifique-se que os pontos levantados (D) no punho 
adicional estão alinhadas com os sulcos (C) de um 
lado do eixo de manivela.

 � Uma vez que o identificador é definido com a 
configuração desejada, aperte os parafusos com 
uma chave de fendas Philips até a pega auxiliar ficar 
segura.

PARA INSTALAR A BATERIA
(��
����	
����0����������0�������

 � Abra a tampa do compartimento (11) na parte 
superior da pá de neve.

 � Deslize a bateria para a trancar na posição. A bateria 
não estará totalmente inserida na pá de neve até 
ouvir um "clique" audível.

 � Feche a tampa do compartimento (11).

PARA RETIRAR A BATERIA����
����	
���
 � Solte o gatilho. O botão de bloqueio irá aparecer, e a 

pá de neve irá parar.
 � Abra a tampa do compartimento (11) na parte 

superior da pá de neve.
 � Pressione e mantenha pressionado o botão de fecho 

(12) na pega traseira.
 � Remova a bateria da pá de neve.

INICIAR A PÁ DE NEVE (��
����	
���
De modo a evitar ferimentos graves, o operador e a
unidade devem estar numa posição estável quando se
inicia a pá de neve.
Siga exatamente esta sequência para iniciar a pá de
neve.

USAR A PÁ DE NEVE
 � Inicie a pá de neve, seguindo as instruções de 

arranque. A profundidade e o peso da neve vai 
determinar a velocidade para a frente.

 � Empurre a pá de neve para a frente para que ele 
ande sobre o raspador.

DICAS DE UTILIZAÇÃO

 � Limpe a neve imediatamente após a queda de neve.
 � Para ma limpeza de neve completa, sobreponha 

ligeiramente cada passagem de limpeza.
 � Se possível, descarregue a neve a favor do vento.
 � Por razões de segurança e para evitar danos ao 

atirador de neve, mantenha a área a ser limpa livre de 
pedras, brinquedos e outros objetos estranhos.

 � Abra a tampa pequena (10) para a chave de 
segurança, e insira a chave (9) na tomada.

 � Verifique que a bateria está inserida no 
compartimento da bateria.

 � Mantenha premido o botão de bloqueio.
 � Enquanto mantém o botão de bloqueio, pressione e 

segure o gatilho.

���0��0�$Y�"��������Z����
Y�������"�������!��Z��"��
!��[	�����Z����
�8����"����F�������������
��������"�#�
?8����6�[	����������������\��$
�������"������	��"�"��
�

����	%���!�
�����!��Z��$�
��!��[	���#

 � Segure as pegas e comece a usar a pá de neve.

PARAR A PÁ DE NEVE
 � Solte o gatilho.
 � O botão de bloqueio irá aparecer, e a pá de neve irá 

parar.
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MANUTENÇÃO

 AVISO
�̧ ½¼¶� ¼¶� ¼¶¶4¶´�1³4¼¶� 2� ´¸½¼¶� ¼¶� É2µ4»³¼��2¶� ½2� Ò¼-
17´21��¸�½2É2Ò�¶2µ�µ2¼64Õ¼½¼¶�17Ò¼�Ò�ë741¼�»ð¼
com o motor desligado. Antes de qualquer operação de
manutenção, desligue o motor e remova a chave do
compartimento.

 AVISO
Use vestuário adequado, luvas e óculos de proteção
antes de realizar qualquer manutenção.

SUBSTITUIÇÃO DO RASPADOR (��
����	
� 5-6)

 AVISO
PARA EVITAR FERIMENTOS PESSOAIS GRAVES, 
DESLIGUE A PÁ DE NEVE E DESCONECTE-A ANTES 
DE QUALQUER MANUTENÇÃO.

Use somente peças de substituição originais.
 � Coloque a pá de neve no chão ou sobre uma bancada 

de trabalho. Posicione a pá de neve de modo que o 
impulsor esteja voltado para cima.

 � Remova os quatro parafusos (13) que estão 
localizados abaixo do impulsor que fixam o raspador 
à caixa com uma chave de fenda Philips.

 � Remova o raspador (6), e deite-o fora de forma 
adequada.

 � Encaixe o novo raspador na posição, e anexe-o à pá 
de neve repondo os quatro parafusos.

Retire a tampa do lado direito, removendo 6 parafusos.
Puxe o tensor da correia (braço tensor) para longe da 
5¸64¼�½2�¼³4¸1¼Ò21´¸Â�#2µ´4»ë72÷¶2�ë72�1�¸�52µ½2�¼�
máquina de lavar, a mola e parafuso da esquerda.
Retire o cinto.
Retire os 4 parafusos.
Remova a tampa lateral esquerda, removendo 6 
parafusos.
�2Ò¸É2µ�¼�5¸µ³¼�ë72�»ð¼�¼�56¼³¼�½¸�6¼½¸�2¶ë72µ½¸Â
Remova o eixo impulsor, com polia de montagem em 
anexo.
�2´4µ2� ¸� 4Ò576¶¸µ� É26·¸¾½¼14»³¼½¸Â� #74½¼½¸� 5¼µ¼�
não perder o casquilho do eixo que segura o lado 
esquerdo do eixo.
Insira o eixo rotor com montagem de polia anexada no 
1¸É¸�µ¸´¸µÂ�#2µ´4»ë72÷¶2�ë72�¶7È¶´4´74�¸�³¼¶ë746·¸�½¸�
eixo retido que segura o lado esquerdo do eixo.
�7È¶´4´7¼�2�¼52µ´2�¼�5¸µ³¼�µ2¶´¼1´2�5¼µ¼�»ð¼µ�¼�56¼³¼�
do lado esquerdo.
�2³¸6¸ë72�2�¼52µ´2�¸¶�5¼µ¼Å7¶¸¶�µ2¶´¼1´2¶�5¼µ¼�»ð¼µ�
a tampa lateral esquerda.

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 
⑦. 

⑧. 

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

�2³¸6¸ë72�2�¼52µ´2�¸¶�5¼µ¼Å7¶¸¶�µ2¶´¼1´2¶�5¼µ¼�»ð¼µ�
a montagem da polia.
Coloque o cinto novamente no seu lugar.
Coloque o tensor da correia (braço tensor) novamente 
no seu lugar.
�2³¸6¸ë72�2�¼52µ´2�¸¶�5¼µ¼Å7¶¸¶�µ2¶´¼1´2¶�5¼µ¼�»ð¼µ�
tampa do lado direito.

ARRUMAÇÃO
 � Deixe que o motor arrefeça antes de voltar a arrancar.
 � Armazene a pá de neve num local fechado de modo a 

impedir o uso não autorizado ou danos.
 � Armazene a pá de neve numa área seca e bem 

ventilada.
 � Guarde a pá de neve fora do alcance das crianças.

LIMPEZA
De modo a evitar danos pessoais graves, desligue a pá 
de neve e desconecte-a antes de limpar ou fazer ma-
nutenção. Use uma pequena escova para limpar a parte 
externa da pá de neve. Não use detergentes fortes.

Produtos de limpeza que contêm óleos aromáticos, tais 
como o pinho e limão, e solventes como querosene po-
dem danificar a caixa de plástico e pegas. Remova toda a 
humidade com um pano macio.

TRANSPORTAR A PÁ DE NEVE 

 � Deixe que o motor arrefeça antes de transportar.
 � Fixe a pá de neve durante o transporte.
 � Ao mover a pá de neve, segure-a pela pega superior 

e a pega auxiliar.
SUBSTITUIÇÃO DO IMPULSOR (��
����	
� 7)
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

A pá de neve  não 

arranca.

A bateria não está carregada. Carregue a bateria através dos procedimentos do 
manual da bateria e do carregador ou deste manual.

O botão de bloqueio ou gatilho não 
foram usados corretamente. 

Pressione e segure o botão de bloqueio enquanto 
segura o botão de bloqueio, pressione o gatilho.

 A bateria está demasiado fria. 

Remova a bateria da pá de neve. Coloque a bateria 
no carregador e deixe carregar durante 10 minutos. 
Retire do carregador e instale na pá de neve para a 
sua utilização.

A bateria não está totalmente 
inserida na estrutura

+2µ4»ë72�ë72�¼�È¼´2µ4¼�2¶´��´¸´¼6Ò21´2�41¶2µ4½¼�1¼�
estrutura.

A bateria pode precisar de 
manutenção ou substituição.

Ligue para a linha de apoio gratuita 
+004922129242919 ou substitua a bateria.

O motor está ligado, mas o 
rotor não roda. &�³41´¸�2¶´��½¼14»³¼½¸Â Substitua a correia (consulte "SUBSTITUIÇÃO DO 

IMPULSOR").
A pá de neve deixa uma 
³¼Ò¼½¼�»1¼Â O raspador está gasto. Substitua o raspador.

PROTEÇÃO AMBIENTAL
Não deite fora equipamento elétrico 
juntamente com lixo doméstico. De acordo 
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE sobre 
resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação em 
conformidade com as normas nacionais, os 
equipamentos elétricos antigos devem ser 
recolhidos separadamente, para uma 
reciclagem eco-compatível. Se o equipa-
mento elétrico é eliminado num aterro 
sanitário ou no chão, as substâncias nocivas 
podem alcançar um aquífero e entrar
na cadeia alimentar, prejudicando a sua
saúde e bem-estar. Para mais informações
sobre como eliminar este produto, entre em
contacto com a autoridade competente para
a eliminação de resíduos domésticos ou com
o seu distribuidor.

A recolha seletiva de produtos usados e
embalagens permite que os materiais se
reciclem e voltem a utilizar. A reutilização
dos materiais reciclados ajuda a prevenir
a poluição ambiental e reduz a procura de
matérias primas.

�¸�»1¼6�½¼�¶7¼�É4½¼�7´46ºµ2´4µ2�¼¶�È¼´2µ4¼¶
com o devido cuidado para o ambiente.
A bateria contém material perigoso
para si e para o ambiente. Deve ser
retirada e eliminada separadamente
numa instalação que aceite baterias
de iões de lítio.
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Uw product werd ontworpen en geproduceerd om te vol-
doen aan Greenworks tools’ hoge normen inzake betrou-
wbaarheid, gebruiksgemak en bedienveiligheid. Wanneer 
u deze goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos 
stevige prestaties leveren.
Obrigada por ter adquirido um produto Greenworks tools.
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR 
TOE-KOMSTIGE REFERENTIE

INLEIDING

VOORZIEN GEBRUIK
Deze machine is ontworpen en gebouwd voor het ruimen, 
verwijderen en wegschieten van sneeuw van voetpaden, 
tuinen, opritten en andere oppervlaktes op het niveau van
de grond.
De sneeuwschop mag uitsluitend worden gebruikt om 
sneeuw te ruimen.
ONJUIST GEBRUIK
Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven 
beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen 
aan personen en/ of zaken. De volgende situaties 
behoren tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld, maar niet 
uitsluitend):
• De machine gebruiken op oppervlaktes boven het 
niveau van de grond, zoals daken van woningen, 
garages, veranda's of gebouwen.
• De toevoerschroef in werking zetten bij aanwezigheid 
van andere elementen dan sneeuw (bijvoorbeeld aarde, 
gras, stenen, enz.).
• Ladingen trekken of duwen.
• Vervoer geen passagiers.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer de waarschuwingen en instructies niet opvolgt, 
kan dit leiden tot elektrocutie, brand en/of ernstige 
verwondingen.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INST-
RU-CTIES VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
VOLG DEZE RICHTLIJNEN TERWIJL U DE 
SNEEUWSCHOP GEBRUIKT

 WAARSCHUWING
LEES ALLE INSTRUCTIES EN ZORG ERVOOR DAT 
U ZE BEGRIJPT. Wanneer u niet alle instructies die 
hieronder worden vermeld volgt, kan dit leiden tot elek-
trische schok, brand en/of ernstige verwondingen.

 � Wandel. Lopen is verboden.
 � Controleer dat de sneeuwschop nergens mee in 

contact is voor u het inschakelt.
 � Houd altijd afstand van de uitlaatopening. Houd 

gezicht, handen en voeten weg van verborgen, 
bewegende of roterende onderdelen.

 � Wees voorzichtig tijdens het gebruik van de 
sneeuwschop en blijf alert voor putten in het terrein en 
andere verborgen gevaren of verkeer.

 � Gebruik de sneeuwschop niet op een grintoppervlak 
of een oppervlak dat bedekt is met losse steen. Wees 
uiterst voorzichtig wanneer u een oprit, voetpaden of 
wegen oversteekt die bedekt zijn met grint of steen.

 � Op hellingen wandelt u tijdens het sneeuwruimen 
op en neer. Ga niet dwars over een helling. Wees 
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Gebruik 
deze sneeuwschop niet om sneeuw op steile hellingen 
te ruimen.

 � Probeer de sneeuwschop niet te gebruiken op een 
dak of een steil, glad oppervlak.

 � Gebruik de sneeuwschop niet als de beschermers, 
platen en andere veiligheidsinrichtingen niet zijn 
gemonteerd.

 � Gebruik de sneeuwschop niet in de buurt van glazen 
afsluitingen, auto’s, vrachtauto’s, raamputten, 
afdaken, etc. zonder de hoek van de sneeuwschop 
correct af te stellen. Houd kinderen en huisdieren 
buiten het werkbereik.

 � Forceer of overbelast de sneeuwschop niet. De 
sneeuwschop levert betere prestaties en is veiliger 
wanneer deze wordt gebruikt op het tempo waarvoor 
ze werd ontworpen.

 � Gebruik de sneeuwschop niet aan hoge snelheden op 
een glad oppervlak. Kijk achter u en wees voorzichtig 
bij het achteruit wandelen.

 � Richt de uitlaatopening niet in de richting van mensen 
en laat niemand voor de sneeuwschop staan tijdens 
het gebruik.

 � Draag een veiligheidsbril die overeenstemt met de 
norm ANSI Z87.1.

 � Gebruik de sneeuwschop bij daglicht of goede 
kunstmatige verlichting. Bij gebruik ’s nachts dient u 
de Ledverlichting in te schakelen en u bewust te zijn 
van uw omgeving.

 � Om ongewild starten te voorkomen, blijft u in de 
startpositie wanneer u de sneeuwschop inschakelt. 
De bediener en sneeuwschop moeten zich tijdens 
het opstarten in een stabiele positie bevinden. Zie het 
hoofdstuk Start/stop instructies. 

 � Gebruik deze sneeuwschop uitsluitend voor de 
doelstellingen waarvoor ze werd ontworpen.

 � Overreik niet. Behoud altijd een stevige basis en uw 
evenwicht.
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 � Houd de sneeuwschop tijdens gebruik met beide 
handen vast. Houd het handvat of handgrepen stevig 
vast.

 � Als de rotor niet vrij ronddraait omwille van bevroren 
ijs, dooit u de sneeuwschop grondig voor u ze 
probeert te gebruiken.

 � Houd de rotor vrij van afval.
 � Probeer de schoep niet te reinigen terwijl de motor 

draait.
 � Houd kleding en lichaamsdelen weg van de rotor.
 � Leg de motor stil wanneer u stopt of van de ene naar 

de andere locatie gaat.
 � Verwijder het batterijpack wanneer de machine wordt 

getransporteerd en niet wordt gebruikt.
 � Nadat u een vreemd voorwerp hebt geraakt, schakelt 

u de sneeuwschop uit en controleert u het op schade. 
Herstel alle schade voor u de sneeuwschop herstart 
en opnieuw gebruikt.

 � Als de sneeuwschop abnormaal begint te trillen, legt 
u ze onmiddellijk stil en probeert u de oorzaak te 
achterhalen. Trillingen zijn normaal gezien een teken 
van gevaar.

 � Leg de motor stil en verwijder het batterijpack 
wanneer de bediener zich niet in de bedrijfspositie 
bevindt, voor u de schoep vrijmaakt en voor u 
reparaties, afstellingen of inspecties uitvoert. 

 � Voer de sneeuw niet af op de openbare weg of in de 
buurt van verkeer.

 � Laat de sneeuwschop enkele minuten lopen nadat 
u sneeuw hebt geruimd om te voorkomen dat de 
bewegende delen vastvriezen.

 � Gebruik voor deze sneeuwschop uitsluitend originele 
vervangonderdelen en accessoires van de fabrikant. 
Het gebruik van niet-geautoriseerde onderdelen of 
accessoires kan leiden tot ernstige verwondingen voor 
de gebruiker of schade aan de sneeuwschop en zorgt 
ervoor dat de garantie vervalt.

 � Neem de sneeuwschop niet vast terwijl ze draait. De 
sneeuwschop is ontworpen om dicht bij de grond te 
worden gebruikt.

 � Draag gepaste kledij – Draag geen losse kledij of 
juwelen. Zij kunnen in de bewegende delen verstrikt 
raken.

 � Draag geschikte winterschoenen terwijl u de 
sneeuwschop gebruikt.

 � Het gebruik van de sneeuwschop terwijl u deze 
met de hand vasthoudt, is onveilig, behalve in 
overeenstemming met de speciale instructies voor 
dergelijk gebruik in de gebruiksaanwijzing van de 
bediener.

 � Bewaar de Idle sneeuwschop binnenshuis – Wanneer 
ze niet wordt gebruikt, moet de sneeuwschop 
binnenshuis op een droge, afgesloten plaats worden 
bewaard – buiten het bereik van kinderen

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 � Zorg ervoor dat de sneeuwschop beveiligd is tijdens 

het transport.
 � Bewaar de sneeuwschop op een droge plaats, waar 

niet-geautoriseerd gebruik of schade kan worden 
voorkomen. Buiten bereik van kinderen houden.

 � Houd de handvatten droog, schoon en vrij van afval. 
Reinig de sneeuwschop na elk gebruik. Raadpleeg het 
hoofdstuk Onderhoud in deze gebruiksaanwijzing voor 
meer informatie.

 � Als de etiketten op de sneeuwschop onleesbaar 
worden of beginnen af te vallen, neemt u 
contact op met de hulplijn op het gratis nummer 
+004922129242919.

 � Bewaar deze instructies op een veilige plaats voor 
later gebruik. Raadpleeg ze vaak en gebruik ze om 
andere gebruikers instructies te geven. Alle gebruikers 
van deze sneeuwschop moeten de instructies zorgv-
uldig lezen.

 � Onderhoud de sneeuwschop zorgvuldig. Volg de 
instructies voor het smeren en vervangen van 
accessoires.
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SYMBOOL BETEKENIS/VERKLARING

V Spanning

A Stroomsterkte

Hz Frequentie (cycli per seconde)

Wh Watt uur – energie-opslagcapaciteit 

Ah Amp uur – stroomvermogen

DC Rechtstreekse stroom

Type or a characteristic of current

RPM Omwentelingen per minuut

/min Aantal omslagen, toeren, oppervlak-
tesnelheid, enz. per minuut
Wijst op mogelijk gevaar voor lichamelijke 
letsels.
Om het gevaar op letsels als gevolg van 
terugslag te voorkomen,houdt u de lansmet 
beide handen stevig vast wanneer het 
toestel is ingeschakeld
Draag altijd gehoorbescherming terwijl u de 
machine gebruikt.

Draag altijd gezichtsbescherming met 
zijdelingse bescherming in overeenstemming 
met ANSI Z87.1 wanneer u deze machine 
bedient..
Weggeslingerde voorwerpen kunnen 
terugslaan en leiden tot lichamelijke letsels 
of materiële schade.

Houd handen en voeten weg.

Houd handen en voeten weg van een 
roterende rotor.

SYMBOOL Houd omstanders op veilige afstand van de 
machine.

Leg de motor stil en ontkoppel deze van de 
contactdoos voor u de machine onbeheerd 
achterlaat.

Houd handen, voeten weg van de 
uitlaatopening.

Blijf weg van bewegende onderdelen. Laat 
alle beschermers en schilden op hun plaats.
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TECHNISCHE GEGEVENS

V04 rotoM
s/m5.2gnillirT 2, k=1.5m/s2

Geluidsdrukniveau 63dB(A),  k=3.0
Geluidsvermogensniveau 85dB(A)
Onbelaste snelheid 1800 RPM
Reinigingsbreedte 12 in. (30 cm)
Reinigingsdiepte 4 in. (10.2 cm)
Schoepafmetingen 11 in. (27.8 cm)
Afvoerafstand 20 ft. (6 m)
Accupack zonder accu 29727

Laadapparaat 2910907

Gewicht (met batterij) 7.24 Kg

VERKLARING (zie afbeelding1)

De machine bestaat hoofdzakelijk uit de volgende
hoofdonderdelen :

1. Batterijcompartiment

2. Bijkomend handvat

3. Vergrendelknop

4. Riemaandrijvingsdeksel

5. Rotor

6. Schraper

7. Ontgrendelknop

8. Triggerschakelaar

9. Veiligheidssleutel

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

 Neem het product en de accessoires voorzichtig uit 
de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de 
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

 WAARSCHUWING
Gebruik dit product niet als er onderdelen op deverpa-
kkingslijst al op uw product zijn gemonteerd wanneer u dit
uitpakt. Onderdelen op deze lijst zijn door de fabrikant
niet op het product gemonteerd en moeten door de
klant worden geïnstalleerd. Het gebruik van een product
dat onjuist is gemonteerd kan leiden tot ernstige letsels.

 Inspecteer het product nauwkeurig om zeker te zijn 
dat er geen defect is opgetreden of het geen schade 
heeft opgelopen tijdens het verzenden.

 Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
product zorgvuldig heeft geïnspecteerd en met succes 
heeft gebruikt.

 Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,nee 
m dan contact op met uw Greenworks tools 
onderhoudscentrum voor hulp.

VERPAKKINGSLIJST

 Sneeuwschop 
 Gebruiksaanwijzing

 WAARSCHUWING
Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

 WAARSCHUWING
Verbind de eenheid niet met een stroombron tot ze
volledig is gemonteerd. Wanneer u dit niet doet kan
dit leiden tot accidenteel starten en mogelijks ernstige
lichamelijke verwondingen.

 WAARSCHUWING
Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creëren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen 
kunnen veroorzaken.

SCHACHTEN VERBINDEN (zie afbeelding 2)
 Lijn de pinnen (A) op de handvatschacht af met de 

openingen (B) op de onderste schacht.
 Draai de vergrendelknop in de richting van de wijzers 

van de klok tot deze volledig is aangespannen.
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BEDIENING

 WAARSCHUWING
Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal
vertrouwd bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet dat
één seconde onoplettendheid voldoende is om ernstig 
letsel te veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Draag altijd gehoorbescherming. Er kunnen wegspattende
deeltjes in uw ogen komen en ernstig oogletsel
veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.

HOOGTE BIJKOMEND HANDVAT INSTELLEN
(zie afbeelding 3)

 � Maak de bouten los tot het bijkomend handvat niet 
langer vast zit.

 � Plaats het bijkomend handvat op uw gewenste hoogte 
en zorg ervoor dat de uitstekende punten (D) op het 
bijkomend handvat met de groeven (C) aan een zijde 
van de handvastschacht zijn afgelijnd.

 � Als het handvat op de gewenste hoogte is afgesteld, 
spant u de bouten aan met behulp van een 
kruiskopschroevendraaier tot het bijkomend handvat 
vast zit.

BATTERIJPACK INSTALLEREN
(zie afbeelding 4 STAP: 2 - STAP: 3)

 � Open het compartimentdeksel (11) aan de bovenkant 
van de sneeuwschop.

 � Schuif de batterij naar beneden om deze op zijn 
plaats te vergrendelen. De batterij is stevig in de 
sneeuwschop vastgemaakt als u een “klik” hoort.

 � Sluit het compartimentdeksel (11).

BATTERIJPACK VERWIJDEREN (zie afbeelding 
4)

 � Laat de gashendel los. De ontgrendelknop komt naar 
buiten en de sneeuwschop valt stil.

 � Open het compartimentdeksel (11) aan de bovenkant 
van de sneeuwschop.

 � Druk op de batterijklinkknop (12) op het achterste 
handvat en houd deze vast.

 � Verwijder het batterijpack van de sneeuwschop.

SNEEUWSCHOP STARTEN (zie afbeelding 4)
Om ernstige verwondingen te vermijden, moeten de
bediener en eenheid zich in een stabiele positie bevinden
wanneer de sneeuwschop wordt gestart.
Volg deze volgorde van handelingen nauwkeurig om de
sneeuwschop te starten.

SNEEUWSCHOP GEBRUIKEN
 � Start de sneeuwschop door de startinstructies te 

volgen. De diepte en het gewicht van de sneeuw 
bepalen de voorwaartse snelheid.

 � Duw de sneeuwschop voorwaarts zodat deze op de 
schraper rijdt.

BEDRIJFTIPS

 � Ruim de sneeuw onmiddellijk nadat ze is gevallen.
 � Voor optimale sneeuwruiming is het best op elke 

vrijgemaakte as lichtjes te overlappen.
 � Indien mogelijk, laat u de sneeuw met de wind 

afvoeren.
 � Omwille van de veiligheid en om schade aan de 

sneeuwruimer te voorkomen, houdt u het te ruimen 
gebied vrij van stenen, speelgoed en andere vreemde 
voorwerpen.

 � Open het klein deksel (10) voor de veiligheidssleutel 
en steek de sleutel (9) in het contactpunt.

 � Controleer of het batterijpack in het 
batterijcompartiment is geïnstalleerd.

 � Druk op de ontgrendelknop en houd deze ingedrukt.
 � Terwijl u de ontgrendelknop ingedrukt houdt, drukt u 

op de triggerschakelaar en houdt u deze ingedrukt.

OPMERKING: De sneeuwschop zal niet werken als 
de ontgrendelknop niet wordt vastgehouden tot de 
gashendel wordt opgeheven. Als de gashendel wordt 
ingedrukt en de machine start, laat u de ontgrendelknop 
los.

 � Houd de handvatten vast en begin de sneeuwschop 
te gebruiken.

SNEEUWSCHOP STILLEGEN
 � Laat de triggerschakelaar los.
 � De ontgrendelknop komt naar buiten en de 

sneeuwschop valt stil.
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ONDERHOUD

WAARSCHUWING
Alle controles en werkzaamheden voor onderhoud moet-
en uitgevoerd worden bij stilstaande machne, en met de 
motor uitgeschakeld. Alvorens eender welke ingreep voor 
onderhoud uit te voeren, moet men de motor uitschakelen 
en de sleutel verwijderen.

 WAARSCHUWING
Draag geschikte kledij, handschoenen en bril vooraleer
onderhoud uit te voeren.

SCHRAPER VERVANGEN (zie afbeelding. 5-6)

 WAARSCHUWING
OM ERNSTIGE LICHAMELIJKE VERWONDINGEN TE 
VOORKOMEN, SCHAKELT U DE SNEEUWSCHOP 
UIT EN ONTKOPPELT U DEZE VAN DE CONTACT-
DOOS VOOR U ONDERHOUDSWERKEN UITVOERT.
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen van de 
fabrikant.

 � Plaats de sneeuwschop op de grond of op een 
werkbank. Plaats de sneeuwschop zodanig dat de 
rotor naar boven wijst.

 � Verwijder met behulp van een kruiskopschroevendraaier 
de vier (13) schroeven die zich onder de rotor bevinden 
die de schraper aan de behuizing vasthoudt.

 � Verwijder de schraper (6) en leg deze op gepaste wijze 
opzij.

 � Klik de nieuwe schraper op zijn plaats vast en verbind 
deze met de sneeuwschop door de vier schroeven 
terug te plaatsen. 

ROTOR VERVANGEN (zie afbeelding. 7)
①. 

②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

Verwijder het deksel aan de rechterzijde door de 6 
schroeven te verwijderen. 
Trek de riemspanner (stationaire arm) weg van de 
gedreven schijf. Zorg ervoor dat de sluitring, veer en 
linkerschroef niet los raken.
Verwijder de riem
Verwijder de 4 schroeven.
Verwijder het deksel aan de linkerzijde door de 6 
schroeven te verwijderen.
Verwijder de moer die de plaat aan de linkerzijde 
vasthoudt. 
Verwijder de rotorschacht met de meegeleverde 
riemschijf
Verwijder de oude/beschadigde rotor. Zorg ervoor 
dat de schachthuls die de linkerzijde van de schacht 
beveiligt, niet loskomt. 
Breng de rotorschacht met de bevestigde riemschijf in 
de nieuwe rotor. Zorg ervoor dat de achtergebleven 
rotorhuls die de linkerzijde van de schacht beveiligt, 
wordt teruggeplaatst. 

Plaats de overblijvende moer terug en span deze aan 
om de linkerplaat te vast te maken.
Plaats de overblijvende schroeven terug en span ze 
aan om het deksel aan de linkerzijde vast te maken.
Plaats de overgebleven schroeven terug en span ze 
aan om de riemschijf vast te maken. 
Plaats de riem terug op zijn plaats. 
Plaats de riemspanner (stationaire arm) terug op zijn 
plaats. 
Plaats de overblijvende schroeven terug en span ze 
aan om het deksel aan de rechterzijde vast te maken. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

OPSLAG
 � Laat de motor voor opslag afkoelen.
 � Bewaar de sneeuwschop op een gesloten plaats om 

niet-geautoriseerd gebruik of schade te voorkomen.
 � Bewaar de sneeuwschop op een droge, goed 

geventileerde plaats.
 � Bewaar de sneeuwschop buiten het bereik van 

kinderen.

REINIGEN
Om ernstige lichamelijke letsels te vermijden, schakelt 
u de sneeuwschop uit en ontkoppelt u deze van de 
contactdoos voor u ze reinigt of er onderhoudswerken 
aan uitvoert. Gebruik een kleine borstel om de buitenzijde 
van de sneeuwschop te reinigen. Gebruik geen sterke 
detergenten.

Huishoudelijke reinigingsproducten die aromatische oliën 
gebruiken, zoals den en citroen, en oplosmiddelen, zoals 
kerosine kunnen de kunststof behuizing en handvatten 
beschadigen. Veeg alle vocht met behulp van een zachte 
doek af.

SNEEUWSCHOP TRANSPORTEREN 
 � Laat de motor voor transport afkoelen.
 � Maak de sneeuwschop vast tijdens het transport.
 � Wanneer u de sneeuwschop beweegt, neemt u ze aan 

het bovenste en bijkomende handvat vast. 
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PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De sneeuwschop start 
niet.

De batterij laadt niet op. Laad de batterij op in overeenstemming met 
de procedures in de gebruiksaanwijzing voor 
de batterij en oplader of raadpleeg deze 
gebruiksaanwijzing.

De ontgrendelknop of 
triggerschakelaar werden niet 
correct gebruikt. 

Druk op de ontgrendelknop en houd deze 
ingedrukt en terwijl u de ontgrendelknop 
ingedrukt houdt, drukt u op de triggerscha-
kelaar.

Batterij is te koud. Haal de batterij uit de sneeuwschop. Plaats 
de batterij op de oplader en laat 10 minuten 
opladen. Verwijder van de oplader en plaats in 
de sneeuwschop voor gebruik.

De batterij is niet volledig in de 
behuizing geplaatst.

Controleer of de batteri j  vol ledig in de 
behuizing is vastgemaakt.

Batterij vereist onderhoudsw-
erken of moet worden vervang-
en.

Neem contact op met de hulplijn op het gratis 
nummer +004922129242919 of vervang de 
batterij.

De motor is ingescha-
keld, maar de rotor draait 
niet.

De riem is beschadigd. Vervang de riem (zie “ROTOR VERVANGEN”).

The snow shovel leaves 
a thin layer

De schraper is versleten Vervang de schraper.

BESCHERMING VAN DE OMGEVING
Gooi elektrische apparatuur niet bij het
gewoon huishoudelijk afval. Volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake
elektrisch en elektronisch afval en de
toepassing ervanovereenkomstig de nationale
wetgeving, moet de afgedankte elektrische
apparatuur apart ingezameld worden voor
recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark
of in de ondergrond, kunnen de schadelijke
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor
uw gezondheid en welzijn. Voor meer
informatie over dit product, contacteer de
instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw
Verkoper.

Aan het einde van hun gebruiksleven
gooit u de batterijen op een
milieuvriendelijke manier weg. De
batterij bevat materiaal dat gevaarlijk is voor 
mens en milieu. Hij moet afzonderlijk worden 
verwijderd en afgevoerd naar een eenheid die 
lithiumionbatterijen aanvaardt.

Afzonderlijke afhaling van gebruikte producten
en verpakkingsmateriaal zorgt ervoor dat
material kan worden gerecycled en 
hergebruikt. Het hergebruik van gerecycled 
materialen helpt milieuvervuiling te voorkomen
en vermindert de vraag naar grondstoffen.
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Tuote on suunniteltu ja valmistettu Greenworks tools 
korkeiden luotettavuus-, käyttöystävällisyys- ja turvalli-
suusstandardien mukaisesti. Asianmukaisesti hoidettuna 
se toimii ongelmatta vuosia. 
Takk for at du kjøpte et Greenworks tools-produkt.
SÄILYTÄ TÄMÄ KÄSIKIRJA TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN

INTRODUCTION

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä laite on suunniteltu ja valmistettu lumen linkoami-
seen, auraamiseen ja poistamiseen jalkakäytäviltä, puu-
tarhoista, ajoteiltä ja muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lumilapiota saa käyttää vain lumen luontiin.
VÄÄRÄ KÄYTTÖ
Käyttö mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka 
poikkeaa edellä mainituista, saattaa olla vaarallista ja 
aiheuttaa vahinkoja henkilöille ja/tai esineille. 
Sopimattomaksi käytöksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei 
ainoastaan):
• Laitteen käyttö korotetuilla pinnoilla kuten katot, 
autotallit, katokset tai muut rakenteet tai rakennukset.
• Ruuvisyöttimen käynnistys jos paikalla on muuta kuin 
lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).
• Kuormien vetäminen tai työntäminen.
• Älä kuljeta matkustajia.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

 VAROITUS
Kaikkien varoitusten ja ohjeiden lukeminen Varoitusten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, tulipalo ja/
tai vakava loukkaantuminen.

TALLETA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET TU-
LEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN .

NOUDATA NÄITÄ SÄÄNTÖJÄ KÄYTTÄESSÄSI LUMI-
LAPIOTA.

 VAROITUS
LUE JA YMMÄRRÄ KAIKKI OHJEET. Jos et noudata 
kaikkia alla lueteltuja ohjeita, altistut sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan loukkaantumisen vaaralle.

 � Kävele. Älä juokse.
 � Tarkista, että lumilapio ei kosketa mitään, ennen kuin 

kytket sen päälle.
 � Pysy aina kaukana poistoaukosta. Pidä kasvot, kädet 

ja jalat kaukana suojatuista, liikkuvista ja pyörivistä 
osista.

 � Ole valpas käyttäessäsi lumilapiota ja pidä silmällä 
mahdollisia kuoppia ja muita näkymättömiä vaaroja 
sekä liikennettä.

 � Älä käytä lumilapiota sora- tai kivimurskapinnalla. 
Ole erittäin varovainen ylittäessäsi sora/kivimurska-
ajoteitä, -polkuja tai -teitä.

 � Liiku ylä- ja alamäkeen luodessasi lunta. Älä kulje 
rinteessä poikittain. Ole varovainen vaihtaessasi 
suuntaa. Älä luo lunta jyrkistä rinteistä tällä 
lumilapiolla.

 � Älä yritä käyttää lumilapiota katolla tai millään jyrkällä 
ja liukkaalla pinnalla.

 � Älä käytä lumilapiota ilman, että kaikki suojukset, levyt 
ja muut suojalaitteet ovat paikoillaan.

 � Älä käytä lumilapiota lähellä lasia, autoja, rekkoja, 
ikkunasyvennyksiä, jyrkänteitä tms. säätämättä lumen 
poistokulmaa asianmukaisesti. Pidä lapset ja lemmikit 
poissa työalueelta.

 � Älä pakota tai ylikuormita lumilapiota. Lumilapio toimii 
paremmin ja turvallisemmin, kun sitä käytetään sille 
tarkoitetulla nopeudella.

 � Älä käytä lumilapiota suurella nopeudella liukkaalla 
pinnalla. Katso taaksesi ja ole varovainen liikkuessasi 
taaksepäin.

 � Älä suuntaa poistolunta ihmisiä kohden äläkä päästä 
ketään lumilapion eteen sen ollessa käytössä.

 � Käytä ANSI Z87.1 -standardien mukaisia suojalaseja.
 � Käytä lumilapiota päivänvalossa tai hyvässä 

keinovalossa. Jos käytät sitä yöllä, sytytä LED-valot ja 
pidä silmällä ympäristöäsi.

 � Ole aloitusasennossa kytkiessäsi lumilapion päälle 
välttääksesi tahattomat käynnistymiset. Käyttäjän 
ja lumilapion on oltava tukevassa asennossa sitä 
käynnistettäessä. Katso kohta Aloitus-/pysäytysohjeet.

 � Käytä tätä lumilapiota vain sille tarkoitettuun käyttöön.
 � Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina asianmukainen 

jalansija ja tasapaino.
 � Pitele lumilapiota molemmin käsin sitä käyttäessäsi. 

Pitele kahvoista tiukasti.
 � Jos vetopyörä ei pyöri vapaasti jään takia, sulata 

lumilapio huolella ennen käyttöä.
 � Pidä vetopyörä vapaana roskista.
 � Älä yritä puhdistaa vetopyörää moottorin käydessä.
 � Pidä vaatteet ja ruumiinosat kaukana vetopyörästä.
 � Sammuta moottori, kun pysähdyt ja kun siirryt 

paikasta toiseen.
 � Irrota akku, kun laitetta kuljetetaan tai kun se ei ole 

käytössä.
 � Jos törmäät vierasesineeseen, sammuta lumilapio 

ja irrota se pistorasiasta ja tarkista sitten vahingot. 
Korjaa kaikki vauriot ennen kuin käynnistät lumilapion 
uudelleen ja käytät sitä.

 � Jos lumilapio alkaa täristä epänormaalisti, pysäytä 
se välittömästi ja pyri määrittämään syy. Tärinä on 
tavallisesti merkki vaarasta.

 � Pysäytä moottori ja irrota akku, kun käyttäjä ei 
ole työasennossa, ennen vetopyörän tukoksen 
vapauttamista ja ennen korjauksia, säätöjä ja 
tarkastuksia.
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 Älä luo lunta julkiselle tielle tai lähelle liikennettä.
 Anna lumilapion käydä muutama minuutti 

lumenluonnin jälkeen, jotta liikkuvat osat eivät pääse 
jäätymään.

 Käytä lumilapion kanssa vain valmistajan alkuperäisiä 
varaosia ja lisävarusteita. Valtuuttamattomien osien tai 
lisävarusteiden käyttö voi johtaa vakavaan vammaan 
käyttäjälle ja vaurioihin lumilapiolle ja mitätöi takuun.

 Älä nosta lumilapiota käteesi sen ollessa käynnissä. 
Lumilapio on suunniteltu kuljetettavaksi maata pitkin.

 Pukeudu asianmukaisesti – älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Ne voivat tarttua liikkuviin osiin.

 Älä käytä moottoria tarpeettoman nopealla. Älä käytä 
moottoria kovalla, kun et luo lunta.

 Lumilapion käsikäyttö on vaarallista, jos ei noudateta 
käyttöoppaan sisältämiä erityisohjeita tällaisesta 
käytöstä.

 Säilytä sammutettua lumilapiota sisätiloissa – kun 
lumilapio ei ole käytössä, sitä tulee säilyttää sisällä 
kuivassa, lukitussa paikassa, jossa lapset eivät pääse 
siihen käsiksi.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT
 Tarkista, että lumilapio on kunnolla kiinni 

kuljetettaessa.
 Säilytä lumilapiota kuivassa paikassa, jossa luvaton 

käyttö ja vauriot on estetty. Pidä poissa lasten 
ulottuvilta.

 Pidä kädensijat kuivina ja puhtaina roskista. Puhdista 
lumilapio jokaisen käyttökerran jälkeen. Lisätietoja on 
tämän oppaan Huolto-luvussa.

 Jos lumilapion tarrat turmeltuvat tai alkavat 
irrota, soita maksuttomaan tukinumeroon 
+004922129242919.

 Säilytä nämä ohjeet turvallisessa paikassa tulevaa 
käyttöä varten. Viittaa niihin usein ja käytä niitä 
kouluttaessasi muita käyttäjiä. Jokaisen lumilapiota 
käyttävän on luettava nämä ohjeet huolella.

 Huolla lumilapio huolella. Noudata voitelua ja 
lisävarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita.

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

V Jännite

A Virta

Hz Taajuus (jaksoa sekunnissa)

Wh Wattituntia – energian varastointikapasiteetti

Ah Ampeeritunnit – virtakapasiteetti

DC Tasavirta

Virran tyyppi tai piirteet

RPM Kierroksia minuutissa

/min Kierrosta, iskua, pintanopeutta, tms. 
minuutissa
Ilmoittaa mahdollisesta loukkaantumisen 
vaarasta.
Pienennä rekyylin aiheuttamaa loukkaantu-
misvaaraa pitelemällä suihkuputkea tukevati 
molemmin käsin, kun laite on käynnissä.

Käytä kuulosuojaimia aina laitetta 
käyttäessäsi.

Käytä aina laitetta käyttäessäsi sivulta 
suojaavia suojalaseja, joiden on merkitty 
noudattavan ANSI Z87.1 -standardia.
Sinkoutuneet esineet voivat kimmota ja 
aiheuttaa vamman tai vaurion.

Pidä kädet ja jalat kaukana.

Pidä kädet ja jalat kaukana pyörivästä 
vetopyörästä.

Pidä sivulliset turvallisella etäisyydellä 
laitteesta.

Pysäytä moottori ja irrota laite pistorasiasta 
ennen kuin jätät sen valvomatta.

Pidä kädet ja jalat poissa poistoalueelta.

Pidä kaukana liikkuvista osista. Pidä kaikki 
suojat ja suojukset paikallaan.

SYMBOLI
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TEKNISET TIEDOT

V04 irottooM
s/m5.2äniräT 2, k=1.5m/s2

)A(Bd 0.3=k  ,)A(Bd36eniapinäÄ
)Ä A(Bd58 ohetinä

Kuormaton nopeus 1800 RPM
Poistoleveys 12 in. (30 cm)
Poistosyvyys 4 in. (10.2 cm)
Vetopyörän koko 11 in. (27.8 cm)
Latauksen purkautumismatka 20 ft. (6 m)
BAkkulaturi 29727

1090792redalpO
Vekt ( akkuei ole mukana) 7.24 kg

KUVAUS (Katso kuva1)

Laite koostuu seuraavista pääosista :

1. Akkutila

2. Lisäkahva

3. Lukitusnuppi

4. Hihnavedon kansi

5. Vetopyörä

6. Kaavin

7. Lukituspainike

8. Liipaisin

9. Turva-avain

KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tämä laite on koottava.

 Ota tuote ja lisälaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista, 
että laatikko sisältää kaikki pakkauslistan osat.

 VAROITUS
Älä käytä laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on jo
asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.Valmistaja
ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan käyttäjän on
hoidettava niiden asennus. Jos laite kootaan virheellisesti,
sen käyttö voi johtaa vakaviin vammoihin.

 Tarkista tuote huolella ja varmista, että se ei ole 
vioittunut kuljetuksen aikana.

 Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 

tarkastanut tuotteen ja käyttänyt sitä tyydyttävästi.
 Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita 

Greenworks tools asiakaspalveluun ja pyydä apua.

LÄHETYSLUETTELO

 Lumilapio 
 Käyttöopas

 VAROITUS
Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta käytetään osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, käyttäjä voi loukkaantua
vakavasti.

 VAROITUS
Älä kytke laitetta virtalähteeseen, ennen kuin se on
koottu. Muutoin se voi käynnistyä tahattomasti, mikä
saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen
lisävarusteita, joita ei suositella käytettäväksi tämän
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on väärinkäyttöä ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

VARSIEN LIITTÄMINEN (katso kuva 2)
 Aseta kahvan varren sokka (B) ja alavarren reikä (A) 

kohdakkain.
 Kierrä lukitusnuppia myötäpäivään, kunnes se on 

kierällä.
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KÄYTTÖ

 VAROITUS
Älä unohda valppautta kun olet oppinut laitteen käytön.
Muista aina, että hetken kestävä huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS
Käytä aina suojalaseja. Tämän ohjeen laiminlyönti voi
aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin käytön aikana ja
aiheuttaa täten vakavia silmävammoja.

LISÄKAHVAN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN
(katso kuva 3)

 � Löysennä pultteja, kunnes lisäkahva vapautuu.
 � Siirrä lisäkahva haluamallesi korkeudelle varmistaen, 

että lisäkahvan kohokkeet (D) ovat kohdakkain kahvan 
varren yhden sivun urien (C) kanssa.

 � Kun kahva on toivotussa asennossa, kiristä pultit 
ristipääruuviavaimella siten, että lisäkahva kiinnittyy 
paikoilleen.

AKUN ASENTAMINEN
(katso kuva 4 VAIHE: 2 - VAIHE: 3)

 � Avaa lumilapion päällä oleva kansi (11).
 � Työnnä akkua alaspäin lukitaksesi sen paikoilleen. 

Akku istuu lumilapiossa kunnolla, kun kuulet 
naksahduksen.

 � Sulje kansi (11).

AKUN IRROTTAMINEN (katso kuva 4)
 � Vapauta liipaisin. Lukituspainike ponnahtaa ylös ja 

lumilapio pysähtyy.
 � Avaa lumilapion päällä oleva kansi (11).
 � Pidä takakahvan akkusalpapainike (12) pohjassa.
 � Irrota akku lumilapiosta.

LUMILAPION KÄYNNISTÄMINEN (katso kuva 4)
Käyttäjän ja laitteen on oltava vakaassa asennossa
lumilapiota käynnistettäessä, jotta vältytään vakavilta
vammoilta.
Noudata tätä järjestystä täsmällisesti käynnistäessäsi
lumilapiota.

 � Avaa turva-avaimen pieni kansi (10) ja laita avain (9) 
avaimenreikään.

 � Tarkista, että akku on akkutilassa.
 � Paina lukituspainiketta ja pidä se pohjassa.
 � Pitele lukituspainiketta ja paina liipaisinta ja pidä se 

LUMILAPION KÄYTTÄMINEN
 � Käynnistä lumilapio käynnistysohjeiden 

mukaisesti. Lumen syvyys ja paino määräävät 
etenemisnopeuden.

 � Työnnä lumilapiota eteenpäin siten, että se kulkee 
kaapimen varassa.

KÄYTTÖVINKKEJÄ

 � Luo lumi heti lumisateen jälkeen.
 � Jos haluat poistaa kaiken lumen, kulje hieman jo 

luodun kohdan päällä.
 � Jos mahdollista, luo lumi alatuuleen.
 � Pidä luotava alue vapaana kivistä, leluista ja muista 

vierasesineistä turvallisuussyistä ja estääksesi 
lumilapion vaurioitumisen.

pohjassa.

HUOMAUTUS: Lumilapio ei käynnisty, jos lukituspain-
iketta ei pidetä pohjassa, kunnes liipaisin vapautetaan. 
Kun liipaisinta painetaan ja laite käynnistyy, vapauta 
lukituspainike.

 � Pidä kiinni kahvoista ja aloita lumilapion käyttö.

LUMILAPION PYSÄYTTÄMINEN
 � Vapauta liipaisin.
 � Lukituspainike ponnahtaa ylös ja lumilapio pysähtyy.
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HUOLTO

 VAROITUS
Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset ja toimenpiteet on 
suoritettava laite pysähdyksissä ja moottori sammutettu-
na. Ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista, sammuta 
moottori ja ota virta-avain pois paikaltaan.

 VAROITUS
Käytä tarkoituksenmukaisia vaatteita, käsineitä ja laseja
ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista.

KAAPIMEN VAIHTAMINEN (KUVA 5-6)

 VAROITUS
JOTTA VÄLTYT VAKAVALTA LOUKKAANTUMISELTA, 
SAMMUTA LUMILAPIO JA IRROTA SE PISTORASIAS-
TA ENNEN HUOLTOA.

Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan tuottamia 
varaosia.

 Aseta lumilapio maahan tai työpenkille. Aseta 
lumilapio siten, että vetopyörä osoittaa ylöspäin.

 Irrota ristipääruuviavaimella vetopyörän neljä ruuvia 
(13), joilla kaavin kiinnittyy koteloon.

 Irrota kaavin (6) ja hävitä se asianmukaisesti.
 Laita uusi kaavin paikoilleen ja kiinnitä se lumilapioon 

asentamalla neljä ruuvia takaisin.

Irrota oikeanpuoleinen suojus irrottamalla 6 ruuvia.
Vedä hihnankiristin (tyhjäkäyntivipu) irti 
kiilahihnapyörästä. Varo, etteivät välilevy, jousi ja 
ruuvi katoa.
Irrota hihna.
Irrota 4 ruuvia.
Irrota vasemmanpuoleinen suojus irrottamalla 6 
ruuvia.
Irrota mutteri, jolla vasemmanpuoleinen suojus on 
kiinnitetty.
Irrota vetoakseli ja kiilahihnapyörä.
Vedä vanha/vaurioitunut vetopyörä irti. Älä löysennä 
akselin suojusta, jolla akselin vasen puoli on 
kiinnitetty.
Laita vetopyörän akseli ja kiilahihnapyörä uuteen 
vetopyörään. Muista asentaa akselin suojus, jolla 
akselin vasen puoli on kiinnitetty.
Asenna ja kiristä mutteri kiinnittääksesi 
vasemmanpuoleisen levykokoonpanon.
Asenna ja kiristä loput ruuvit kiinnittääksesi 
vasemmanpuoleisen suojuksen.

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14

⑨.15

Asenna ja kiristä loput ruuvit kiinnittääksesi 
kiilahihnapyöräkokoonpanon.
Laita hihna takaisin paikoilleen.
Laita hihnankiristin (tyhjäkäyntivipu) takaisin 
paikoilleen.
Asenna ja kiristä loput ruuvit kiinnittääksesi 
oikeanpuoleisen suojuksen.

SÄILYTYS

 Anna moottorin jäähtyä ennen varastointia.
 Säilytä lumilapiota lukitussa paikassa estääksesi 

luvattoman käytön ja vahingot.
 Säilytä lumilapiota kuivassa, hyvin tuuletetussa 

paikassa.
 Säilytä lumilapiota poissa lasten ulottuvilta.

PUHDISTAMINEN

Jotta vältyt vakavalta loukkaantumiselta, sammuta 
lumilapio ja irrota se pistorasiasta ennen puhdistusta ja 
huoltoa. Puhdista lumilapion ulkopinta pienellä harjalla. 
Älä käytä vahvoja pesuaineita.

Aromaattisia öljyjä, kuten mäntyä tai sitruunaa, sisältävät 
talouspuhdistusaineet sekä sellaiset liuottimet kuten kero-
siini saattavat vaurioittaa muovikoteloa ja kahvoja. Kuivaa 
kosteus pois pehmeällä liinalla.

LUMILAPION KULJETTAMINEN

 Anna moottorin jäähtyä ennen kuljetusta.
 Kiinnitä lumilapio kuljetuksen ajaksi.
 Kun siirrät lumilapiota, pitele sitä kiinni ylä- ja 

lisäkahvasta.

VETOPYÖRÄ VAIHTAMINEN (KUVA 7)
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VIANKORJAUS

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

Lumilapio ei käynnisty.

Akku ei ole ladattu. Lataa akku noudattamalla akun ja laturin 
käyttöopasta tai tätä käyttöopasta.

Lukituspainiketta tai liipaisinta 
ei käytetä asianmukaisesti.

Pidä lukituspainike pohjassa ja paina samalla 
liipaisinta.

 Akku on liian kylmä.  Irrota akku lumilapiosta. Aseta akku laturiin 
ja anna latautua 10 minuuttia. Irrota akku 
laturista ja asenna se lumilapioon.

Akku ei istu kunnolla kotelossa. Tarkista, istuuko akku kunnolla kotelossa.
Akku saattaa vaatia huoltoa tai 
vaihtoa.

Soita ilmaiseen asiakaspalvelunumeroon 
+004922129242919 tai vaihda akku.

Moottori on käynnissä, 
mutta roottori ei pyöri.

Hihna on vaurioitunut. Vaihda hihna (katso kohta ”VETOPYÖRÄN 
VAIHTAMINEN”).

Lumilapio jättää jälke-
ensä ohuen kerroksen.

Kaavin on kulunut. Vaihda kaavin.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Älä hävitä sähkölaitteita kotitalousjätteiden
seassa. Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivi 2012/19/EY sähkö– ja elektroniikkar-
omusta ja sen toteuttaminen kansallisten 
säädösten mukaisesti määrää sähkölaitteiden 
erillisen keräyksen niin, että ne voidaan 
käyttää uudelleen ympäristöystävällisesti. Jos 
sähköisiä laitteita hävitetään kaatopaikalle tai 
maaperään, vahingolliset aineet saattavat 
joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun 
vahingoittaen siten terveyttä ja hyvinvointia. 
Lisätietoja tämän laitteen hävittämisestä saa 
kotitalousjätteiden

�"71�¹1À´2´À´�´7¸´´22´�¿¼�5¼¹¹¼7¶Ò¼´2µ4¼¼64´
viedään erilliseen keräykseen, materiaalit
voidaan kierrättää ja uusiokäyttää.
Kierrätettyjen materiaalien uusiokäyttö estää
ympäristön saastumista ja vähentää
raakaaineiden tarvetta.

Hävitä akut niiden käyttöiän päättyessä
ottamalla ympäristö huomioon.
Akku sisältää materiaalia, joka on
vaarallista käyttäjälle ja ympäristölle.
Se on irrotettava ja hävitettävä erikseen
laitoksessa, joka ottaa vastaan 
litiumioniakkuja.
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Din maskin har utvecklats och tillverkats enligt Green-
works tools höga standard för att vara pålitlig, enkel att 
använda och säker. Om du tar hand om den på korrekt 
sätt kommer den att fungera problemfritt i flera år.
Tak fordi du købte et Greenworks tools-produkt.
SPARA DEN HÄR MANUALEN FÖR FRAMTIDA REF-
ERENS

INTRODUKTION

AVSEDD ANVÄNDNING
Maskinen är konstruerad för röjning av snö från trottoarer, 
trädgårdar, uppfarter och andra ytor på marknivå. 
Snöslungan får endast användas för att ta bort snö.
FELAKTIG ANVÄNDNING
All annan användning som inte överensstämmer med den 
ovan angivna kan medföra risker och skada personer och/
eller föremål. Exempel på felaktig användning kan 
inkludera, men begränsas inte till:
• Användning av maskinen på ytor ovanför marknivå, 
såsom hustak, garagetak eller skyddstak, eller andra 
konstruktioner eller byggnader.
• Igångsättning av snöskruven i närvaro av andra material 
än snö (t.ex. jord, gräs, grus etc.).
• Bogsering eller påskjutning av laster.
• Låt ingen åka med maskinen.

GENERELLA SÄKERHET FÖRESKRIFTER

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och –instruktioner. Att inte 
följa denna varning kan resultera i elektrisk stöt, brand 
och/eller allvarlig skada.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER
FÖR FRAMTIDA BRUK.

FÖLJ DESSA REGLER VID ANVÄNDNING AV 
SNÖSLUNGAN

 VARNING
LÄS OCH VAR INFÖRSTÅDD MED ALLA 
INSTRUKTIONER. Om inte alla instruktioner följs 
kan det leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig 
personskada.

 � Gå. Spring inte.
 � Kontrollera att snöslungan inte är i kontakt med något 

innan den slås på.
 � Undvik alltid att vara framför utkastöppningen. Håll 

ansikte, händer och fötter borta från dolda, rörliga eller 
snurrande delar.

 � Var uppmärksam vid användning av snöslungan och 
håll koll på hål i marken och andra dolda risker eller 
företeelser.

 � Använd inte snöslungan på underlag av grus eller 
stenkross. Var extremt försiktig när du korsar 
grusvägar eller -gångar.

 � Kör rakt upp eller ner i sluttningar. Gå inte på tvärs 
i sluttningar. Var försiktig när du ändrar riktning. 
Använd inte snöslungan i branta backar.

 � Försök inte använda snöslungan på tak eller skarpt 
lutande hala underlag.

 � Använd inte snöslungan om skydd, plattor eller andra 
säkerhetsenheter inte är på plats.

 � Använd inte snöslungan i närheten av glas, bilar, 
lastbilar, fönsterytor, etc. utan att justera utkastvinkeln. 
Håll barn och husdjur borta från arbetsområdet.

 � Tvinga eller överbelasta inte snöslungan. Snöslungan 
fungerar mer effektivt och säkert när den används i 
den hastighet som den är designad för.

 � Använd inte snöslungan i höga hastigheter på halt 
underlag. Håll uppsikt bakåt och var försiktig när du 
backar.

 � Rikta inte utkastet mot personer och låt inte någon 
befinna sig framför snöslungan när den är i gång.

 � Använd skyddsglasögon som uppfyller ANSI Z87.1-
kraven.

 � Använd enbart snöslungan i dagsljus eller bra 
artificiellt ljus. Vid användning nattetid ska LED-
lamporna tändas och du ska vara extra uppmärksam 
på omgivningen.

 � För att undvika start av misstag ska snöslungan vara 
kvar i startläget när den slås på. Användaren och 
snöslungan måste stå stabilt vid start. Läs i avsnittet 
"Instruktioner för start och stopp".

 � Använd snöslungan enbart för vad den är avsedd.
 � Sträck dig inte för långt. Se till att alltid ha bra fotfäste 

och balans.
 � Håll snöslungan med båda händerna när den 

används. Håll stadigt tag om handtaget eller greppen.
 � Om drivhjulet inte snurrar fritt på grund av is ska 

snöslungan töas upp ordentligt innan den används.
 � Se till att drivhjulet är fritt från skräp.
 � Försök inte rensa drivhjulet när motorn är igång.
 � Håll kläder och kroppsdelar på säkert avstånd från 

drivhjulet.
 � Stoppa motorn när du stannar eller vid flytt från en 

plats till en annan.
 � Ta bort batteriet under transport och när snöslungan 

inte används.
 � Om du kör på något främmande föremål ska 

snöslungan stängas av och kopplas från och sedan 
ses över för eventuella skador. Reparera eventuella 
skador före omstart och användning av snöslungan.

 � Om snöslungan börjar vibrera onormalt ska den 
omedelbart stoppas och orsaken sökas reda på. 
Vibration är oftast ett tecken på fara.

 � Stoppa motorn och ta bort batteriet när användaren 
inte är i användningsposition, före rensning av 
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drivhjulet och före eventuella reparationer, justeringar 
eller översyn.

 Slunga inte snö på allmänna vägar eller i närheten 
av trafik.

 Låt snöslungan gå några minuter efter snörensning då 
att inte de rörliga delarna fryser.

 Använd enbart original reservdelar och tillbehör till 
denna snöslunga. Användning av icke godkända delar 
eller tillbehör kan innebära risk för allvarliga skador 
på användaren eller skada snöslungan – och det 
upphäver garantin.

 Plocka inte upp snöslungan när den är i gång. 
Snöslungan är designad för att användas på marken.

 Klä dig ordentligt – Bär inte löst sittande kläder eller 
smycken. De kan fastna i rörliga delar.

 Använd lämpliga vinterskor vid användning av 
snöslungan.

 Användning av snöslungan buren i händerna 
är inte säkert förutom om det sker enligt 
specialinstruktionerna för sådan användning (finns i 
bruksanvisningen).

 Förvara snöslunga som inte används inomhus – När 
den inte används ska den förvaras inomhus på en 
torr, högt placerad eller låst plats utom räckhåll för 
barn.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Kontrollera att snöslungan är säkrad under transport.
 Förvara snöslungan på torr plats för att undvika icke 

godkänd användning och skador. Håll utom räckhåll 
för barn.

 Se till att handtag är torra, rena och fria från skräp. 
Rengör alltid snöslungan efter användning. Läs i 
avsnittet om underhåll i denna bruksanvisning för mer 
information.

 Om etiketterna på snöslungan blir oläsliga eller 
lossnar ska du kontakta vår avgiftsfria Helpline, på 
+004922129242919.

 Förvara dessa instruktioner på säker plats för framtida 
referens. Läs igenom dem ofta och använd dem för att 
instruera andra. Alla som använder snöslungan måste 
ha läst dessa instruktioner noga.

 Var noga med skötsel av snöslungan. Följ 
instruktioner för smörjning och utbyte av tillbehör.

SYMBOOL BETYDELSE/FÖRKLARING

V Spänning

A Ström

Hz Frekvens (svängningar per sekund)

Wh Wattimme – Energilagringskapacitet

Ah Amperetimme – Spänningskapacitet

DC Likström

Typ eller egenskap för ström

RPM Varv/minut

/min Rotationer, slag, ythastighet, varv etc., per 
minut.
Indikerar en potentiell personskaderisk.

För att minska risken för skador vid en rekyl 
ska spolhandtaget hållas säkert med båda 
händerna när maskinen är igång.

säkert med båda händerna när maskinen är 
igång.

Använd alltid skyddsglasögon med 
sidoskydd som är ANSI Z87.1-märkta.

Kastade föremål kan studsa och leda till 
personskador eller skador på egendom.

Håll händer och fötter på säkert avstånd.

Håll händer och fötter borta från det 
snurrande drivhjulet.

Se till att åskådare är på säkert avstånd från 
maskinen.

Stoppa motorn och koppla från maskinen 
innan du lämnar den.

Se till att händer och fötter inte är vid 
utkastet.

Håll säkert avstånd till rörliga delar. Se till att 
alla skydd sitter på plats.

SYMBOOL
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TEKNISKA DATA

V04 rotoM
Vibration                                 2.5m/s2, k=1.5m/s2

Ljudtrycksnivå 63dB(A),  k=3.0 dB(A)
Ljudeffektnivå 85dB(A)
Hastighet utan belastning 1800 RPM
Röjningsbredd 12 in. (30 cm)
Röjningsdjup 4 in. (10.2 cm)
Storlek på drivhjul 11 in. (27.8 cm)
Utkastavstånd 20 ft. (6 m)
Batteripack utan batteri 29727
Laddare 2910907
Vikt (utan batteri) 7.24 kg

BESKRIVNING 

Maskinen består av de följande huvudkomponenterna :

1. Batterifack

2. Extrahandtag

3. Låsvred

4. Drivremsskydd

5. Drivhjul

6. Skrap

7. Låsknapp

8. Gashandtag

9. Säkerhetsnyckel

MONTERING

UPPACKNING
Den här produkten kräver montering.

 Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur kartongen. 
Kontrollera att alla föremål som står med på packsedeln 
finns med.

VARNING
Använd inte maskinen om någon del på packsedeln
redan är monterad på maskinen när du plockar upp
den ur förpackningen. Delarna på denna lista monteras
inte av fabriken och kräver användarmontering. Om du
använder en produkt som kan ha monterats felaktigt kan
det resultera i allvarliga personskador.

 Undersök produkten noggrant och se till att inga 
skador har uppstått under frakten.

 Kasta inte bort förpackningsmaterialet förrän du har 

kontrollerat och provat produkten.
 Ring Greenworks tools servicecenter för hjälp om 

några delar är skadade eller saknas.

PACKLISTA

 Snöslunga
 Användarmanual

 VARNING
Om några delar är skadade eller saknas, använd inte
denna produkt innan delarna har bytts ut. Användning av
en produkt med skadade eller saknade delar kan leda till
allvarliga personskador.

 VARNING
Anslut inte till eluttag innan monteringen är klar. Om
inte detta efterlevs kan det leda till start av misstag och
eventuella allvarliga personskador.

 VARNING
Försök inte att modif iera denna produkt eller skapa
tillbehör till den som inte är rekommenderade för denna
produkt. Sådana modif ikationer anses som 
felanvändning och det kan resultera i en farlig situation 
som kan leda till allvarlig personskada.

ANSLUTA AXLAR 
 Rikta in stiftet på (B) handtagsskaftet med hålet (A) på 

nedre skaftet.
 Vrid låsvredet medurs tills det är helt åtdraget. 
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ANVÄNDNING

 VARNING
Fortsätt att vara på din vakt även när du blivit van vid
din apparat. Glöm inte att om du är ouppmärksam bara
bråkdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

 VARNING
Bär alltid ögonskydd. Underlåtenhet att följa denna
föreskrift kan leda till att främmande partiklar slungas mot
ögonen och framkallar allvarliga ögonskador.

STÄLLA IN EXTRAHANDTAGETS HÖJD
�������	
���

 � Lossa bultarna tills extrahandtaget inte längre är 
säkrat.

 � Flytta extrahandtaget till önskad höjd, se till att de 
upphöjda punkterna (D) på extrahandtaget är inriktade 
efter spåren (C) på ena sidan av handtagsskaftet.

 � När handtaget sitter i önskad höjd drar du åt bultarna 
med en stjärnskruvmejsel tills extrahandtaget sitter 
säkert.

INSTALLERA BATTERIET
�������	
��������������������

 � Öppna luckan (11) överst på snöslungan.
 � För ned batteriet tills det låser i läge. Batteriet är på 

plats när ett klickljud hörs från snöslungan.
 � Stäng luckan (11).

TA BORT BATTERIET��������	
��
 � Släpp gashandtaget. Låsknappen trycks ut och 

snöslungan stoppar.
 � Öppna luckan (11) överst på snöslungan.
 � Tryck och håll batterispärren (12) på bakre handtaget.
 � Ta bort batteriet från snöslungan.

STARTA SNÖSLUNGAN �������	
��
För att undvika allvarliga skador måste användaren och
enheten stå stadigt när snöslungan startas.
Följ denna sekvens exakt för att starta snöslungan.

 � Öppna den lilla luckan (10) för säkerhetsnyckeln och 
sätt i nyckeln (9) i kontakten.

 � Kontrollera att batteriet sitter ordentligt i batterifacket.
 � Tryck och håll låsknappen.
 � När du håller inne låsknappen trycker du och håller 

gashandtaget.

����������	����� �����������
����8���� ��$$���

ANVÄNDA SNÖSLUNGAN
 � Starta snöslungan genom att följa instruktionerna för 

start. Djup och höjd på snön avgör hastigheten framåt.
 � För snöslungan framåt så att den glider på skrapan.

TIPS FÖR ANVÄNDNING

 � Rensa snön direkt efter snöfall.
 � För hel rensning sak du överlappa vid körningen.
 � Om möjligt ska du kasta ut snön i medvind.
 � För säkerhet och för att förhindra skada på 

snöslungan ska området hållas rent från stenar, 
leksaker och andra främmande föremål.

����������������8�"���8����
J� �
�$��������"�����#�
��
�������"�������
J� ��������������������
����� ��
��� ��$$������$$��#

 � Håll i handtagen och börja använda snöslungan.

STOPPA SNÖSLUNGAN
 � Släpp gashandtaget.
 � Låsknappen trycks ut och snöslungan stoppar.
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UNDERHÅLL

 VARNING
All service och allt underhåll måste utföras på en stil-
lastående maskin med motorn avstängd. Stäng av motorn 
före varje underhållsåtgärd.

 VARNING
Ta på lämplig klädsel, handskar och skyddsglasögon in-
nan underhållsarbete utförs.

BYTA UT SKRAPAN (������	
�Q�X )

 VARNING
FÖR ATT UNDVIKA ALLVARLIGA PERSONSKADOR 
SKA SNÖSLUNGAN STÄNGAS AV OCH KOPPLAS UR 
INNAN UNDERHÅLL UTFÖRS.
Använd enbart original reservdelar från tillverkaren.

 � Placera snöslungan på marken eller en arbetsbänk. 
Placera snöslungan så att drivhjulet är uppåt.

 � Ta bort de fyra skruvarna (13) under drivhjulet som 
håller skrapan vid höljet med en stjärnskruvmejsel.

 � Ta bort skrapan (6) och kassera den på korrekt sätt.
 � Sätt fast den nya skrapan och fäst den vid snöslungan 

genom att sätta tillbaka de fyra skruvarna.

FÖRVARING
 � Låt motorn svalna före förvaring.
 � Förvara snöslungan inlåst för att undvika icke godkänd 

användning och skador.
 � Förvara snöslungan på en torr, väl ventilerad plats.
 � Förvara snöslungan utom räckhåll för barn.

RENGÖRING
För att undvika allvarliga personskador ska snöslungan 
stängas av och kopplas ur innan rengöring eller servicear-
bete. Rengör snöslungans utsida med en liten borste. 
Använd inga starka rengöringsmedel.

Hushållsrengöringsmedel som innehåller aromatiska oljor 
som furu och citron samt lösningsmedel, som fotogen, 
kan skada plasthöljet och handtagen. Torka torr med en 
mjuk trasa.

TRANSPORTERA SNÖSLUNGAN
 � Låt motorn svalna före transport.
 � Säkra snöslungan under transport.
 � När snöslungan flyttas ska den lyftas i översta och 

extrahandtaget.

①. 

②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 

⑦. 
⑧. 

⑨. 

Ta bort högersidans skydd genom att lossa de sex 
skruvarna.
Dra bort remspännaren (tomgångsarmen) från 
drivmekanismen. Se till att brickan, fjädern och 
skruven tillvänster lossnar.
Ta bort remmen.
Ta bort de fyra skruvarna.
Ta bort vänstersidans skydd genom att lossa de sex 
skruvarna.
Ta bort muttern som håller plattan på vänstersidan.
Ta bort drivhjulsaxeln med drivmekanismen kvar.
Ta bort det gamla/skadade drivhjulet. Var noga med att 
inte lossa axelkragen som håller axelns vänstra sida.
Sätt i drivhjulsaxeln med drivmekanismen i det nya 
drivhjulet. Var noga med att byta ut den kvarvarande 
axelkragen som håller axelns vänstra sida.
Byt ut och dra åt den kvarvarande muttern för att säkra 
vänstra sidan platta.
Byt ut och dra åt de kvarvarande skruvarna för att 
säkra vänstra sidans skydd.
Byt ut och dra åt de kvarvarande skruvarna för att 
säkra drivmekanismen.
Sätt tillbaka remmen på plats.
Sätt tillbaka remspännaren (tomgångsarmen) på plats.
Byt ut och dra åt de kvarvarande skruvarna för att 
säkra högra sidans skydd.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14

⑨.15

BYTA UT DRIVHJUL (������	
�' )
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FELSÖKNING

PROBLEM TROLIG ORSAK ÅTGÄRD

Snöslungan startar inte.

Batteriet är inte laddat. Ladda batteriet enligt proceduren i bruksanvisningen 
för batteri och laddare eller läs i denna 
bruksanvisning.

Låsknappen eller gashandtaget har 
inte använts på rätt sätt.

Tryck och håll in låsknappen och tryck samtidigt på 
gashandtaget.

Batteriet är för kallt. Ta bort batteriet från snöslungan. Sätt batteriet 
på laddning och ladda det 10 minuter. Ta bort 
från laddaren och sätt batteriet i snöslungan för 
användning.

Batteriet är inte ordentligt isatt i 
kåpan

Kontrollera att batteriet sitter ordentligt i kåpan.

Batteriet kanske behöver service 
eller bytas ut.

Ring avgiftsfritt vår kundtjänst på +004922129242919 
eller byt ut batteriet.

Motorn går men rotorn 
snurrar inte.

Remmen är skadad. Byt remmen (se "BYTE AV DRIVHJUL").

Snöslungan lämnar ett tunt 
lager snö.

Skrapan är sliten. Byt ut skrapan.

ÅTERVINNING
Kasta inte elektrisk utrustning bland 
hushållsavfall. Enligt Europaparlamentets och 
rådets direktiv 2012/19/EU om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning och dess 
implementering i enlighet med nationella 
standarder måste elektrisk utrustning samlas 
in separat för ekokompatibel återvinning. Om 
elektrisk utrustning deponeras i en landfyl-
lning eller i marken, kan skadliga ämnen nå ut 
till vattendrag och komma in i 
livsmedelskedjan, vilket kan skada din hälsa
och ditt välmående. För mer information om
bortskaffande av denna produkt, kontakta den
behöriga avfallsmyndigheten för 
hushållsavfall eller återförsäljaren.

Separat insamling av använda produkter och
förpackningsmaterial gör att material kan
återvinnas och återanvändas. Återanvändning
av återvunna material hjälper till att förhindra
miljöförstöring och minskar behovet av
råmaterial.

I slutet av deras bruksliv ska batterier
avyttras med tanke på vår miljö. Batterier
innehåller material som är skadliga för
dig och miljön. De måste tas ur och
avyttras separat på en anläggning
som tar emot litiumjonbatterier.
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Ditt produkt er konstruert og produsert i henhold til Green-
works tools høye standarder for pålitelighet, enkel betjen-
ing og brukersikkerhet. Når den behandles på riktig måte 
vil den gi deg mange års robuste og problemfrie ytelser. 
Kiitos, että hankit Greenworks tools-tuotteen.
TA VARE PÅ DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIGE 
REFERANSER

INNLEDNING

TILTEN KT BRUK
Denne maskinen er utviklet og bygget for snøbrøyting, 
rydding og utslynging av snø fra fortau, hager, oppkjørsler 
og andre overflater på bakkenivå.
Snøslyngen må bare brukes til å fjerne snø.
FEIL BRUK
Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan være farlig og 
forårsake skader på personer og/eller gjenstander. Feil 
bruk omfatter, men er ikke begrenset til, følgende:
• Bruk av maskinen på overflater bakkenivå, som hustak, 
garasjer, arkader eller andre konstruksjoner eller 
bygninger.
• Å drive vriboret når det finnes andre elementer enn snø 
til stede (for eksempel jord, gress, småstein osv.).
• Å dra eller skyve last.
• Ikke transporter passasjerer.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler og anvisninger. Dersom 
sikkerhetsadvarsler og anvisninger ikke følges, kan dette 
føre til elektrisk støt, brann og/ eller alvorlig personskade.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE.

FØLG DISSE REGLENE NÅR DU BRUKER SNØSLYN-
GEN.

 ADVARSEL
LES OG FORSTÅ ALLE INSTRUKSJONENE. Å unnlate 
å følge alle instruksjonene som er gitt nedenfor kan føre til
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

 � Gå. Ikke løp.
 � Påse at snøslyngen ikke er i kontakt med noen 

hindring før den slås på.
 � Hold deg til enhver tid vekke fra utkaståpningen. Hold 

ansikt, hender og føtter vekke fra skjulte, bevegelige 
eller roterende deler.

 � Vær oppmerksom når du bruker snøslyngen og vær 
oppmerksom på hull i terrenget og andre skjulte farer 
eller trafikk.

 � Ikke bruk snøslyngen på grus eller overflater med 
pukk. Utvis stor forsiktighet når du krysser en vei eller 
sti dekkete grus eller pukk.

 � Beveg deg opp og ned skråninger når du fjerner snø. 
Ikke gå på tvers av skråningen. Utvis forsiktighet når 
du endrer retning. Ikke bruk snøslyngen til å fjerne 
snø fra bratte skråninger.

 � Ikke gjør forsøk på å bruke snøslyngen på et tak eller 
andre bratte og glatte flater.

 � Ikke bruk snøslyngen dersom deksler, plater og andre 
verneinnretninger ikke er på plass.

 � Ikke bruk snøslyngen nær glassvinduer, biler, 
lastebiler, vinduskarmer, bratte skrenter, etc. uten 
korrekt justering av vinkelen på snøutkastet. Hold 
barn og dyr vekke fra arbeidsområdet.

 � Ikke tving eller overbelast snøslyngen. Snøslyngen vil 
arbeide bedre og tryggere dersom den brukes i den 
hastighet den er konstruert for.

 � Ikke kjør snøslyngen med stor hastighet på glatte 
overflater. Se deg bakover og utvis forsiktighet når du 
beveger deg bakover.

 � Ikke rett snøspruten mot mennesker og ikke la noen 
bevege seg foran snøslyngen når den er i bruk.

 � Bruk vernebriller som innfrir ANSI Z87.1- standardene.
 � Bruk snøslyngen kun i dagslys eller med godt 

kunstlys. Ved bruk om kvelden må LED-lyset slås på 
og operatøren være bevisst omgivelsene.

 � Forbli i startposisjon når du slår på snøslyngen 
for å unngå situasjonermed fare for personskade. 
Operatøren og snøslyngen må være i en stabil 
posisjon ved oppstart. Se seksjonen med tittelen 
Instruksjoner for Start/Stopp.

 � Bruk denne snøslyngen kun til det maskinen ble 
konstruert for.

 � Ikke strekk deg. Sørg for at du alltid står støtt og er i 
balanse.

 � Hold snøslyngen med begge hender når den er i bruk. 
Ha et solid grep på håndtakene eller grepene.

 � Hvis skovlehjulakselen ikke roterer fritt på grunn av 
isdannelser må snøslyngen tines opp før det gjøres 
nye forsøk på å bruke den.

 � Hold skovlehjulakselen fri for avfall.
 � Ikke gjør forsøk på å rengjøre skovleutkastet mens 

motoren går 
 � Hold klær og kropp på god avstand fra 

skovlehjulakselen.
 � Stopp motoren når snøryddingen hindres eller 

maskinen flyttes fra ett sted til et annet.
 � Ta ut batteriet når snøslyngen transporteres eller ikke 

er i bruk.
 � Dersom snøslyngen treffer et fremmedelement må 

maskinen slås av, den elektriske ledningen trekkes ut 
og maskinen inspiseres for skader. Reparer enhver 
skade før maskinen startes og tas i bruk for å rydde 
snø igjen.
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 Hvis snøslyngen begynner å vibrere kraftig, stopp 
arbeidet umiddelbart og forsøk å finne årsaken. 
Vibrasjoner er generelt sett en indikasjon på fare.

 Stopp motoren og fjern batteripakken når operatøren 
ikke er i operatørposisjon, før skovlehjulet frigjøres 
etter å ha vært blokkert, og før det foretas 
reparasjoner, justeringer eller inspeksjoner.

 Ikke diriger snø mot offentlig vei eller sted eller nær 
igangværende trafikk.

 La snøslyngen kjøre i noen få minutter etter at den har 
vært i bruk for å unngå at bevegelige deler fryser fast.

 Bruk bare produsentens originale reservedeler og 
tilbehør for denne snøslyngen. Bruk av uoriginale 
deler og tilbehør kan føre til alvorlig skade på 
brukeren eller på snøslyngen, og vil føre til at 
eventuelle garantier ikke lenger er gyldige.

 Ikke løft snøslyngen mens den kjører. Snøslyngen er 
konstruert for å arbeide langs bakken.

 Kle deg fornuftig - ikke bruk løse klær eller 
løsthengende smykker. De kan fanges opp av 
bevegelige deler.

 Bruk passende vinterskotøy når snøslyngen benyttes.
 Bruk av snøslyngen i håndholdt posisjon er utrygt, 

unntatt når det er i samsvar med spesialinstruksjoner 
for bruk som er beskrevet i brukermanualen.

 Oppbevar snøslyngen innendørs når den ikke brukes, 
utstyret må oppbevares innendørs under tørre og 
låsbare forhold, der den ikke kan nås av barn.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
 Påse at snøslyngen er forsvarlig sikret under 

transport.
 Oppbevar snøslyngen på et sted som vil hindre 

uautorisert bruk eller skade. Sørg for at barn ikke får 
tilgang til maskinen.

 Hold håndtakene tørre, rene og fri for avfall. 
Rengjør snøslyngen etter hver gangs bruk. Se 
Vedlikeholdsseksjonen i denne brukermanualen for 
mer informasjon.

 Hvis merkelappene på snøslyngen blir uleselige eller 
begynner å løsne, kontakt din forhandler eller ring 
+004922129242919..

 Oppbevar disse instruksjonene på et trygt sed 
for framtidig bruk. Bruk dem ofte og bruk dem 
for å instruere andre brukere. Enhver som skal 
bruke snøslyngen må ha lest og forstått disse 
instruksjonene.

 Vedlikehold snøslyngen med omtanke. Følg 
instruksjonene for smøring og bytte av tilbehør.

SYMBOL FORKLARING

V Spenning

A Strøm

Hz Frekvens (sykluser per sekund)

Wh Watttimer - energilagringskapasitet

Ah Amp-timer - strømkapasitet

DC Direkte strøm

Type eller karakteristikk av strøm

RPM Omdreininger pr. minutt

/min per minutt
Viser mulig fare for personskade

For å minske faren for skade av tilbakeslag, 
hold spraystangen godt med begge hender 
når maskinen er slått på.

Bruk hørselsvern til enhver tid når maskinen 
benyttes.

Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming 
i henhold til ANSI Z87 når utstyret benyttes.

Objekter som kastes ut kan rikosjere og 
resultere i skade på person eller eiendom.

Hold hender og føtter på avstand.

Hold føttene vekke fra det roterende 
skovlehjulet.

Hold andre mennesker i trygg avstand fra 
maskinen.

Stopp motoren og trekk ut ledningen før 
maskinen forlates uten tilsyn.

Hold hender og føtter utenfor utkastområdet.

Hold avstand til bevegelige deler. Hold alle 
verneinnretninger på plass.

SYMBOL
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TEKNISKE EGENSKAPER

V04 rotoM
Vibrasjon                                2.5m/s2, k=1.5m/s2

Lydtrykknivå 63dB(A),  k=3.0 dB(A)
Lydeffektnivå 85dB(A)
Hastighet uten belastning 1800 RPM
Ryddebredde 12 in. (30 cm)
Ryddedybde 4 in. (10.2 cm)
Skovlehjuldimensjon 11 in. (27.8 cm)
Kasteavstand 20 ft. (6 m)
batteripakke 29727

Lader 2910907

Vekt (med batteri) 7.24 kg

BESKRIVELSE (Se figur  1)

Maskinen består av følgende hovedkomponenter :

1. Batterirom

2. Hjelpehåndtak

3. Låseknott

4. Deksel for beltedrev

5. Skovlehjul

6. Skraper

7. Låseknapp

8. Startbryter

9. Sikkerhetsnøkkel

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

 Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 
av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
befinner seg i esken.

 ADVARSEL
Ikke bruk produktet dersom noen del på Pakklisten
allerede er montert når du pakker opp produktet. Deler
på denne listen er ikke montert på produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan føre til alvorlig personskade.

 Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke har
 oppstått skader under transporten.
 Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 

inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

PAKKELISTE

 Snøslynge 
 Brukermanual

 ADVARSEL
Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet før det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan føre
til alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Ikke koble produktet til strømnettet før monteringen
er fullført. Unnlatelse av å gjøre dette kan resultere i
utilsiktet start og mulighet for alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Ikke forsøk å modif isere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modif ikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modif ikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

TILKOPLING AV AKSELENE (Se figur  2)
 Tilpass pinnen (B) på håndtakakselen til hullene (A) 

på den nedre akselen.
 Drei låseknotten til høyre inntil den er helt tilstrammet.
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BETJENING

 ADVARSEL
Vær alltid like forsiktig, selv når du er blitt kjent med 
apparatet. Husk at uforsiktighet i en brøkdel av et sekund 
er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

 ADVARSEL
Bruk alltid øyebeskyttelse. Hvis denne forskriften
ikke overholdes, kan det forårsake utslynging av fremmed-
legemer i øynene dine og alvorlige øyenskader.

JUSTER HØYDEN PÅ HJELPEHÅNDTAKET
(Se figur 3)

 � Løsne skruene inntil hjelpehåndtaket ikke lenger er 
sikret.

 � Flytt hjelpehåndtaket til den høyden du foretrekker, 
påse at de hevede punktene (D) på hjelpehåndtaket 
stemmer overens med sporene (C) på en side av 
håndtakskaftet.

 � Når håndtaket er i ønsket posisjon, stram til skruene 
med en stjerneskrutrekker inntil hjelpehåndtaket er 
sikret.

INSTALLASJON AV BATTERIPAKKEN 
(Se figur  4 TRINN: 2 - TRINN: 3)

 � Åpne dekslet (11) til rommet på toppen av 
snøslyngen.

 � Skyv batteriet ned inntil det låses i posisjon. Batteriet 
er fullstendig på plass i snøslyngen når du hører et 
“klikk”.

 � Steng dekslet (11) til rommet på toppen av 
snøslyngen.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN Se figur 4.
 � Frigjør startbryteren. Låseknappen vil sprette ut og 

snøslyngen vil stanse.
 � Åpne dekslet (11) til rommet på toppen av 

snøslyngen.
 � Trykk og hold batterilåsknappen (12) på det bakre 

håndtaket.
 � Fjern batteripakken fra snøslyngen.

STASTARTING AV SNØSLYNGEN (Se figur  4)
In order to avoid serious injury, the operator and unit
must For å unngå alvorlig personskade må operatøren og
maskinen være i en stabil posisjon når snøslyngen startes.
Følg denne fremgangsmåten nøyaktig for å starte
snøslyngen.

BRUK AV SNØSLYNGEN
 � Start snøslyngen ved å følge Startinstruksjonene. 

Dybden og tyngden på snøen vil avgjøre snøslyngens 
hastighet framover.

 � Skyv snøslyngen framover slik at den rir på skraperen.

BRUKERTIPS

 � Fjern snøen umiddelbart etter snøfall.
 � For fullstendig fjerning av snøen må det skje en svak 

overlapping mellom hver snøfjerningsomgang.
 � Dersom det er mulig bør utkast av snøen skje med 

vinden.
 � Av sikkerhetsgrunner og for å unngå skade på 

snøslyngen må området som skal rydde for snø 
ryddes for steiner, leker, og andre fremmedlegemer.

 � Åpne det lille dekslet (10) for sikkerhetsnøkkelen og 
sett nøkkelen (9) inn i pluggen.

 � Påse at batteripakken er satt inn i batterirommet.
 � Trykk og hold utløserknappen.
 � Mens låseknappen holdes trykker og holder man 

startbryteren.

MERK: Snøslyngen vil ikke starte dersom låseknappen 
ikke holdes inne inntil startbryteren er løftet. Når 
avtrekkeren er trykket inn og motoren har startet frigjøres 
utløserknappen.

 � Hold i håndtakene og begynn å bruke snøslyngen.

STOPPING AV SNØSLYNGEN
 � Frigjør startbryteren.
 � Låseknappen vil sprette ut og snøslyngen vil stanse.
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VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
Alle kontroller og alt vedlikehold skal foretas når maskinen
står i ro med motoren av. Før alle typer vedlikehold skal 
motoren slås av og nøkkelen trekkes ut av låsen.

 ADVARSEL
Bruk egnede klær, hansker og briller når vedlikehold ut-
føres.

ERSTATT SKRAPEREN (FIG.5-6 )

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade må snøslyngen slås 
av og kontakten trekkes ut før det foretas rengjøring eller 
annet servicearbeid.
Bruk bare produsentens originale erstatningsdeler.

 Plasser snøslyngen på bakken eller på en 
arbeidsbenk. Plasser snøslyngen slik at 
skovlehjulakselen vender opp.

 Bruk en stjerneskrutrekker for å fjerne de fire skruene 
(13) som finnes under skovlehjulakselen som fester 
skraperen til huset.

 Fjern skraperen (6) og avhend den på forskriftsmessig 
måte.

 Sett den nye skraperen på plass og fest den til 
snøslyngen ved å tilbakestille de fire skruene.

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

Fjern dekslet på høyre side ved å skru ut 6 skruer.
  arf kkev )mraeplejh( neremmartsmer kkerT

drivremskiven. Sørg for å løsne skive, f jær og skrue 
på venstre side.
Fjern remmen.
Fjern de 4 skruene.
Fjern dekslet på venstre side ved å skru ut 6 skruer.
Fjern mutteren som holder platen på venstre side. 
Fjern skovlehjulakselen m ed r emskiveenheten 
tilkoplet.
Trekk ut den gamle/ødelagte skovlehjulakselen. Sørg 
for å løsne akselens beskyttelseshylse, som holder 
venstre side av akselen.

⑨. Sett i nn skovlehjulakselen m ed r emskiveenheten 
tilkoplet den nye skovlehjulakselen. Sørg for å erstatte 
den tilbakeholdte akselhylsen, som holder venstre side 
av akselen.
Skift ut og stram til den g jenværende mutteren for å 
sikre den venstre plateenheten.
Skift ut og stram til de gjenværende skruene for å sikre 
dekslet på venstre side.
Skift ut og stram til de gjenværende skruene for å sikre 
remskiveenheten.
Setet remmen tilbake på plass.
Plasser r emstrammeren (hjelpearmen) t ilbake på 
plass.
Skift ut og stram til de gjenværende skruene for å sikre 
dekslet på høyre side.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14

⑨.15

LAGRING

 La motoren kjøle seg ned før lagring.
 Oppbevar snøslyngen på et låst sted for å hindre 

uautorisert bruk eller skade.
 Oppbevar snøslyngen på et tørt og godt ventilert sted.
 Sørg for at barn ikke har tilgang til snøslyngen.

RENGJØRING

For å unngå alvorlig personskade må snøslyngen slås 
av og kontakten trekkes ut før det foretas rengjøring eller 
annet servicearbeid. Bruk en liten børste til å rengjøre 
utsiden av snøslyngen. Ikke bruk sterke vaskemidler
Husholdningsrengjøringsmidler som inneholder aro-
matiske oljer som furu og sitron og oppløsningsmidler 
som parafin, kan skade plasthus og håndtak. Tørk av all 
fuktighet med en myk klut.

TRANSPORT AV SNØSLYNGEN

 La motoren kjøle seg ned før transport.
 Sikre snøslyngen under transport.
 Når snøslyngen skal flyttes tar man tak i det øvre 

håndtaket og hjelpehåndtaket.

ERSTATT SKOVLEHJUL (FIG.7 )
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FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Snøslyngen starter ikke.

Batteriet er ikke ladet. Lad batteriet ved å følge prosedyren i batteri- og 
ladermanualen eller se denne manualen.

Låseknappen eller startbry-teren 
ble ikke brukt på korrekt måte. 

Trykk og hold låseknappen. Mens låseknappen 
holdes inntrykt trykkes startbryteren inn.

 Batteriet er for kaldt. Fjern batteripakken fra snøslyngen. Plasser batteriet i 
laderen og la det lades i 10 minutter. Fjern fra laderen 
og sett tilbake i snøslyngen for bruk.

Batteriet er ikke fullt ut satt inn i 
batterihuset

Kontroller at batteriet fullt ut er satt inn i batterihuset.

Batteriet kan kreve service eller 
utskifting.

Ring Kundeservice på +004922129242919 eller skift 
batteri.

Motoren er på men sko-
vlehjulakselen beveger seg 
ikke.

Remmen er skadet. Erstatt remmen (se "UTSKIFTING AV 
SKOVLEHJULAKSELEN").

Snøslyngen etterlater seg 
et tynt lag snø.

Skraperen er slitt. Skift skraper.

MILJØVERN
Ikke kast elektriske apparater i
husholdningsavfallet. I henhold til direktiv
2012/19/EF om elektrisk og elektronisk avfall,
og gjeldende nasjonale lover, skal brukte
elektriske apparater leveres inn til mottak for
et økokompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske
apparatene kastes på søppelfyllingen eller
graves ned i jorden, kan de giftige stoffene nå
grunnvannet og komme inn i næringskjeden
og være til skade både for helsen og
velferden. Kontakt renholdsverket eller din
forhandler for ytterligere opplysninger om
dette produktet.

Når batteriet ikke lenger lar seg lade må
det avhendes på en miljømessig forsvarlig
måte: Batteriet inneholder materialer som
er farlige for miljøet. Det må fjernes og
avhendes separat på et sted som
aksepterer mottak av litium-ion batterier.

Separat innsamling av brukte produkter og
emballasje sørger for at materialene kan
resirkuleres og brukes på nytt. Gjenbruk
av resirkulerte materialer bidrar til å hindre
miljømessig forurensning og reduserer
behovet for råmaterialer.
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Produktet er designet og fremstillet efter Greenworks 
tools høje standard for driftssikkerhed, nem betjening og 
operatørsikkerhed. Korrekt plejet og vedligeholdt vil den 
give dig mange års robust, problemfri ydelse.
Tack för att du köper en Greenworks tools-produkt.
GEM DENNE BRUGSANVISNING FOR FREMTIDIG 
BRUG

INDLEDNING

TILSIGTET BRUG
Denne maskine er udviklet og bygget til snerydning, 
fjernelse og slyngning af sne fra fortove, haver, vejbaner 
og andre overflader i terrænniveau.
Sneslyngen må kun anvendes til at fjerne sne.
UTILSIGTET BRUG
Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan være 
farlig og risikere at medføre kvæstelser og/eller materielle 
skader. Uegnet brug er for eksempel følgende (men ikke 
udelukkende):
• Anvendelse af maskinen på over terrænhøjde, såsom
tage på beboelser, garager, tagoverdækninger eller andre
strukturer og bygninger.
• Aktivering af sneglen med tilstedeværelse af andre
elementer, som ikke er sne (f.eks. jord, græs, småsten
osv.).
• Anvendelse af maskinen til at trække eller skubbe en 
last.
• Maskinen må ikke anvendes til transport af passagerer.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Følges 
alle nedenstående instruktionerne ikke, kan det resultere i 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personlig skade.

GEM ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER OG IN-
STR-UKTIONER TIL FREMTIDIG REFERENCE.

FØLG DISSE REGLER UNDER BETJENING AF SNES-
LYNGEN.

 ADVARSEL
LÆS OG FORSTÅ ALLE VEJLEDNINGER. Manglende 
overholdelse af vejledninger kan resultere i elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig personskade.

 � Gå. Løb ikke.
 � Kontroller, at sneslyngen ikke er i kontakt med noget 

før du tænder den.
 � Hold altid afstand til udkastningsåbningen. Hold 

ansigt, hænder og fødder væk fra skjulte, bevægende, 
eller roterende dele.

 � Vær opmærksom når du bruger sneslyngen, og hold 
øje med huller i terrænet og andre skjulte farer eller 
trafik.

 � Sneslyngen må ikke anvendes på overflader 
bestående af grus eller skærver. Vær ekstremt 
forsigtig, når du krydser indkørsler, gangstier eller veje 
bestående af grus/skærver.

 � Gå op og ned ad skråninger når du rydder sne. Gå 
ikke på tværs af en skråning. Vær forsigtig, når du 
skifter retning. Brug ikke denne sneslynge til at rydde 
sne fra stejle skråninger.

 � Forsøg ikke at bruge sneslyngen på et tag eller 
enhver anden stejl glat overflade.

 � Betjen ikke en sneslynge, hvis afskærmninger, plader 
og andre beskyttende sikkerhedsanordninger ikke er 
på plads.

 � Betjen ikke sneslyngen nær ved glasindhegninger, 
biler, lastbiler, vinduesskakter, skrænter, osv. uden 
korrekt indstilling af vinklen for udslyngning af sne. 
Hold børn og kæledyr væk fra arbejdsområdet.

 � Tving eller overbelast ikke sneslyngen. Sneslyngen vil 
fungere bedre og mere sikkert, når den anvendes ved 
den hastighed, som den blev designet til at arbejde 
ved.

 � Betjen ikke sneslyngen ved høje hastigheder på glatte 
overflader. Se bagud og vær forsigtig, når du bakker.

 � Ret ikke udslyngningen mod personer, og tillad ikke 
nogle personer at bevæge sig foran sneslyngen, når 
den er i brug.

 � Bær sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller, der 
opfylder ANSI Z87.1 standarder.

 � Brug sneslyngen i dagslys eller i god kunstig 
belysning. Hvis sneslyngen bruges om natten, skal 
man tænde LED-lygterne og være opmærksom på 
omgivelserne.

 � For at undgå utilsigtet start af snelsyngen, skal man 
stille sig i startposition, når den tændes. Operatøren 
og sneslyngen skal være i en stabil position under 
starten. Se afsnittet "Start/stop-vejledning".

 � Sneslyngen må kun benyttes til det tiltænkte 
anvendelsesformål.

 � Ræk ikke for langt ud. Hold altid ordentligt fodfæste 
og balance.

 � Hold sneslyngen med begge hænder, mens den er i 
brug. Hold et fast greb på håndtag eller greb.

 � Hvis vingehjulet ikke roterer frit på grund af frossen is, 
skal sneslyngen omhyggeligt optøs før du forsøger at 
bruge den.

 � Holde vingehjulet fri for rester.
 � Undlad at rengøre skovlhjulet, mens motoren kører.
 � Hold tøj og kropsdele væk fra vingehjulet.
 � Stop motoren, når sneslyngen ikke benyttes, eller når 

den flyttes fra sted til sted.
 � Fjern batteriet, når sneslyngen transporteres, eller når 

den ikke benyttes.
 � Efter at have ramt et fremmedlegeme, sluk for 

sneslyngen og afbryd den, og efterse den derefter for 
skader. Reparer enhver skade før genstart og brug af 
sneslyngen.
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 Hvis sneslyngen begynder at vibrere unormalt, skal 
man straks stoppe den og forsøge at lokalisere 
årsagen. Vibrationer er normalt en indikation på fare.

 Stands motoren, og fjern batteriet, når operatøren ikke 
er i arbejdsstilling, før skovlhjulet frigøres, og før der 
foretages reparationer, justeringer eller inspektioner.

 Slyng ikke sne ud på offentlige veje eller i nærheden 
af bevægende trafik.

 Lad sneslyngen køre i et par minutter efter du har 
ryddet sneen, for at forhindre at de bevægelige dele 
fryser.

 Brug kun fabrikantens originale reservedele og 
tilbehør til denne sneslynge. Brug af uautoriserede 
reservedele eller tilbehør, kan føre til alvorlig 
brugerskade eller skade på sneslyngen, og vil 
ugyldiggøre garantien.

 Undlad at løfte sneslyngen, mens den kører. 
Sneslyngen er designet til at køre på jorden.

 Klæd dig passende - bær ikke løstsiddende tøj eller 
smykker. De kan blive fanget i bevægelige dele.

 Bær passende vinter fodtøj, når du betjener 
sneslyngen.

 Betjening af sneslyngen i håndholdt position 
er usikker, med mindre man overholder de 
særlige instruktioner for sådan brug, der findes i 
brugsanvisningen

 Opbevar sneslyngen indendørs - Når den ikke er i 
brug, skal sneslyngen opbevares indendørs på et tørt 
og aflåst sted – utilgængeligt for børn.

GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORHOLDSR-EG-
LER

 Kontroller, at sneslyngen er sikret under transport.
 Sneslyngen skal opbevares på et tørt sted, beskyttet 

mod uautoriseret brug og skader. Skal opbevares 
utilgængeligt for børn.

 Skal opbevares utilgængeligt for børn. Rengør 
sneslyngen efter hver brug. Se afsnittet om 
vedligeholdelse i denne brugsanvisning for yderligere 
information.

 Hvis etiketterne på sneslyngen bliver ulæselige eller 
begynder at falde af, skal du kontakte den gratis 
kundeservice på +004922129242919.

 Gem denne vejledning et sikkert sted til senere brug. 
Konsulter dem ofte, og brug dem til at vejlede andre 
brugere. Enhver, der bruger denne sneslynge skal 
læse disse vejledninger omhyggeligt.

 Vedligehold sneslyngen med omhu. Følg vejledningen 
til smøring og udskiftning af tilbehør.

SYMBOL FORKLARING

V Spænding

A Strøm

Hz Frekvens (cyklusser per sekund)

Wh Watt-time - energilagringskapacitet

Ah Amp-time - aktuel kapacitet

DC Jævnstrøm

Strømtype eller -karakteristika

RPM Omdrejninger pr. minut

/min omløb osv per minut
Indikerer en potentiel fare for den personlige 
sikkerhed.

For at nedsætte faren for tilbageslag skal du 
holde godt fast i spulerøret med to hænder, 
når maskinen er aktiveret.

Bær altid høreværn når du betjener 
maskinen.

Bær altid øjenbeskyttelse med sideskjolde 
mærket til at opfylde ANSI Z87.1, når dette 
udstyr betjenes.
Objekter der udslynges kan rikochettere 
og resultere i personskade eller skade på 
ejendom.

Hold hænder og fødder på afstand.

Hold hænder og fødder væk fra det 
roterende vingehjul.

Hold tilskuere på sikker afstand fra 
maskinen.

Stop motoren og afbryd maskinen før den 
forlades.

Hold hænder og fødder væk fra 
udslyngningsområdet.

Hold afstand til bevægende dele. Hold alle 
afskærmninger og skjold på plads.

SYMBOL
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

V04 rotoM
s/m5.2noitarbiV 2, k=1.5m/s2

Lydtryksniveau 63dB(A),  k=3.0 dB(A)
Lydeffektniveau 85dB(A)
Tomgangshastighed 1800 RPM
Rydningsbredde 12 in. (30 cm)
Rydningsdybde 4 in. (10.2 cm)
Skovlhjulsstørrelse 11 in. (27.8 cm)
Udslyngningsafstand 20 ft. (6 m)
Batteri udenbattericelle 29727

7090192redalpO
Vægt ( batteri ikke) 7.24 kg

BESKRIVELSE (Se fig. 1)

Maskinen er opbygget af de følgende hovedkomponenter:

1. Batterirum

2. Ekstra håndtag

3. Låse-knap

4. Remtræk dæksel

5. Vingehjul

6. Skraber

7. Lockout-knap

8. Aftrækkerkontakt

9. Sikkerhedsnøgle

MONTERING

UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

 Tag forsigtigt produktet og alt tilbehøret ud af boksen. 
Kontrollér, at alle delene på paklisten er indeholdt i 
leveringen.

ADVARSEL
Produktet må ikke tages i brug, hvis nogen af delene
på paklisten allerede er monteret på produktet ved
udpakningen. Delene på denne liste er ikke formonteret
på produktet af producenten og skal monteres af kunden
selv. Bug af et produkt, der evt. er samlet forkert, kan
medføre alvorlig personskade.

 Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller 
skader opstået under transporten.

 Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, før du har 

inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt produktet 
med tilfredsstillende resultat.

 I tilfælde af beskadigede eller manglende dele 
kontaktes Greenworks tools-servicecenter for 
assistance.

PAKKELISTE

 Sneslynge
 Brugervejledning

 ADVARSEL
Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, så anvend
ikke produktet før disse dele er udskiftet. Brug af et
produkt med beskadigede eller manglende dele kan
medføre alvorlige personskader.

 ADVARSEL
Tilslut ikke til strømforsyningen, indtil sneslyngen er helt
monteret. Manglende overholdelse kan medføre utilsigtet
start og eventuel alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Forsøg ikke at modif icere denne enhed eller at anvende
tilbehør som ikke er beregnet til denne enhed.Sådanne
ændringer eller modif iceringer betegnes som værende
misbrug og kan føre til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

FORBINDE STÆNGERNE (Se fig. 2)
 Indstil pin (B) på håndtagets stang og hullet (A) på 

den nedre stang.
 Drej låseknappen med uret, indtil den er helt 

strammet.
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VEKSELSTRØM

 ADVARSEL
Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man er
blevet fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot
skal være uopmærksom en brøkdel af et sekund for at
komme alvorligt til skade.

 ADVARSEL
Brug altid øjenværn. Hvis denne regel ikke overholdes,
kan man få slynget fremmedlegemer i øjnene og komme
alvorligt til skade.

JUSTERING AF HØJDE FOR DET EKSTRA
HÅNDTAG (Se fig. 3)

 � Løsn boltene indtil den ekstra håndtag er ikke længere 
sidder fast.

 � Flyt det ekstra håndtag til den foretrukne højde, sørg 
for at de hævede punkter (D) på det ekstra håndtag 
flugter med udfræsningerne (C) på den ene side af 
håndtagets stang.

 � Når håndtaget er indstillet i den ønskede indstilling, 
spænd bolte med en stjerneskruetrækker indtil det 
ekstra håndtag sidder fast.

INSTALLATION AF BATTERI 
(Se fig. 4 TRIN: 2 - TRIN: 3)

 � Åbn rummets dæksel (11) på toppen af sneskovlen.
 � Skub batteriet ind, til det låser i position. Batteriet er 

helt indsat i sneslyngen, når man hører et tydeligt 
“klik”.

 � Luk rummets dæksel (11).

UDTAGNING AF BATTERI (Se fig. 4)
 � Slip udløsekontakten. Spærreknappen springer ud, og 

sneslyngen stopper.
 � Åbn rummets dæksel (11) på toppen af sneskovlen.
 � Hold batteri-låseknappen (12) inde på det bageste 

håndtag.
 � Fjern batteriet fra sneslyngen.

START SNESLYNGEN (Se fig. 4)
For at undgå alvorlig skade, skal operatøren og enheden
være i en stabil position, når sneslyngen startes.
Følge denne sekvens nøjagtigt for at starte sneslyngen.

 � Åbn det lille dæksel (10) for sikkerhedsnøglen, og 
indsæt nøglen (9) i stikket.

 � Kontrollér, at batteriet er ordentligt indsat i 
batterirummet.

BRUG AF SNESLYNGEN
 � Start sneslyngen ved at følge startvejledningerne. 

Sneens dybde og vægt vil bestemme 
kørehastigheden.

 � Skub sneslyngen frem, så den kører på skraberen.
RÅD TIL BETJENINGOPERATING TIPS

 � Fjern sneen omgående efter snevejr.
 � For komplet snerydning, skal du køre to gange for 

hver rydning.
 � Hvis det er muligt, skal sneen udslynges i vindens 

retning.
 � For sikkerhed og for at undgå skader på sneslyngen, 

skal området holdes fri for sten, legetøj og andre 
fremmedlegemer.

 � Tryk og hold lockout-knappen nede.
 � Mens du holder lockout-knappen nede, tryk og hold 

aftrækkerkontakt inde.

BEMÆRK: Sneslyngen kan ikke starte, hvis 
spærreknappen ikke holdes inde, mens der løftes op 
i udløseren. Når udløseren presses ind, og maskinen 
starter, slipper man spærreknappen.

 � Hold håndtagene og begynd at bruge sneslyngen.

STOPPE SNESLYNGEN
 � Slip aftrækkerkontakten.
 � Spærreknappen springer ud, og sneslyngen stopper.
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VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Alle kontroller og vedligeholdelsesindgreb skal udføres
med maskinen standset og motoren slukket.Før ethvert 
vedligeholdelsesindgreb skal motoren slukkes og startnø-
glen tages ud.

 ADVARSEL
Bær passende beklædning, handsker og briller under
vedligeholdelsesindgrebet.

UDSKIFTNING AF SKRABEREN (Se fig.5-6)

 ADVARSEL
FOR AT UNDGÅ ALVORLIG PERSONSKADE, SKAL 
SNESLYNGEN SLUKKES OG AFBRYDES FØR DU 
UDFØRER NOGEN VEDLIGEHOLDELSE.

Udskift og stram den resterende møtrik for at fastgøre 
plademonteringen i venstre side.
Udskift og stram de resterende skruer for at fastgøre 
det venstre dæksel.
Udskift og stram de resterende skruer for at fastgøre 
remskivemonteringen.
Sæt kileremmen på plads igen.
Sæt kilerem spændeanordningen (løbearm) tilbage på 
plads.
Udskift og stram de resterende skruer for at fastgøre 
det højre dæksel.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14

⑨.15

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

Fjern det højre dæksel ved at fjerne 6 skruer.
Træk k ilerem spændeanordningen ( løbearm) fra 
remskiven. S ørg for ikke a t miste spændeskiven, 
fjederen og den venstre skrue.
Tag kileremmen af.
Fjern de 4 skruer.
Fjern det venstre dæksel ved at fjerne 6 skruer.
Fjerne møtrikken, der holder den venstre plade.
Fjerne d rivhjulsakslen med remskivemonteringen 
påsat.
Tag det gamle/beskadigede v ingehjul ud. S ørg for 
ikke, at løsne akselmuffen, der holder den venstre side 
af akslen fast.
Indsæt vingehjulets aksel med remskiven monteret på 
det nye vingehjul. Sørg for montere akselmuffen, der 
holder den venstre side af akslen fast.

⑨. 

Brug kun fabrikantens originale reservedele.
 � Placer sneslyngen på jorden eller på et arbejdsbord. 

Placer sneslyngen så vingehjulet vender opad.
 � Fjern de fire skruer (13), der er placeret under 

vingehjulet, som fastholder skraberen til huset, ved 
hjælp af en stjerneskruetrækker.

 � Fjern skraberen (6), og bortskaf den på den rette måde.
 � Monter den nye skraber, og fastgør den til sneslyngen 

ved at montere de fire skruer igen.
UDSKIFTNING AF VINGEHJUL (Se fig.7)

OPBEVARING
 � Lad motoren køle ned, før opbevaring.
 � Opbevar sneslyngen et sted under lås, for at forhindre 

uautoriseret brug eller skader.
 � Gemme sneslyngen et i tørt, godt ventileret område.
 � Opbevar sneslyngen utilgængeligt for børn.

RENGØRING
For at undgå alvorlig personskade skal sneslyngen sluk-
kes og afbrydes før rengøring eller vedligeholdelse. Brug 
en lille børste til at rense sneslyngens yderside. Brug ikke 
agressive opløsningsmidler.

Rengøringsmidler, der indeholder aromatiske olier såsom 
fyrretræ og citron, og opløsningsmidler som petroleum 
kan beskadige plasthuset og håndtagene. Aftør enhver 
fugt ved hjælp af en blød klud.

TRANSPORT AF SNESLYNGEN 

 � Lad motoren køle ned, før transport.
 � Fastgør sneslyngen under transport.
 � Når du flytter sneslyngen, skal du holde den i det 

øverste håndtag og det ekstra håndtag.
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FEJLFINDER

PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

Sneslyngen starter ikke.

Batteriet er ikke opladet. Batteriet oplades ved at følge fremgangsm-åden 
i batteri- og oplader-vejledningen, eller i denne 
brugsanvisning.

The lock-out button or trigger  
switch were not used properly. 

Tryk og hold lockout-knappen nede, og tryk på 
aftrækkerkontakten mens du holder lockout-knappen 
nede.

 Batteriet er for koldt. Fjern batteriet fra sneslyngen. Anbring batteriet i 
opladeren, og lad det lade i 10 minutter. Tag batteriet 
ud af opladeren, og indsæt det i sneslyngen.

Batteriet er ikke indsat ordentligt i 
huset.

Kontrollér, at batteriet er indsat ordentligt i huset.

Batteriet skal måske serviceres 
eller udskiftes.

Ring til den gratis helpline, på +004922129242919, 
eller udskift batteriet.

Motoren er tændt, men 
rotoren drejer ikke.

Kileremmen er beskadiget. Udskift kileremmen (Se "UDSKIFTNING AF 
VINGEHJUL").

Sneslyngen efterlader et 
tyndt lag sne.

Skraberen er slidt. Udskift skraberen.

MILJØBESKYTTELSE
Elektriske apparater må ikke bortskafffes
sammen med husholdningsaffald. Ifølge det
europæiske direktiv 2012/19/EF om 
bortskaffelse af elektriske og elektroniske 
apparater og dets gennemførelse i henhold til 
de nationale bestemmelser, skal elektriske
apparater efter endt levetid indsamles separat
med det formål at kunne genanvendes på en
miljøforsvarlig måde.Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte på losseplads eller i
terræn, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og trænge ind i fødekæden med
risiko for menneskers sundhed og velvære.
Yderligere oplysninger omkring dette produkt
kan fås hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos
din forhandler.

Separat indsamling af brugte produkter og
emballage, tillader genbrug af materialer
Genbrug af genanvendte materialer hjælper
med at forhindre forurening af miljøet og
reducerer efterspørgslen efter råmaterialer.

Ved afslutningen af deres levetid, skal
batterierne bortskaffes på en miljømæssig
korrekt måde. Batteriet indeholder
materialer, som er skadelige for dig selv
og for miljøet. De skal udtages og bortskaffes
separat ved et indsamlingspunkt, der
acceptererlithiumionbatterier.
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È2Õ53¼´12�41Å¸64148�5¸½�17Ò2µ2Ò�'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)Â

 � �¼624À�Õ¼³·¸Æ¼9�14142¿¶Õ2�41¶´µ7¹³¿2�Æ�È2Õ542³Õ1ÀÒ�
Ò42¿¶³7º�½¸�ÆÀ¹¸µÕÀ¶´¼14¼�Æ�5µÕÀ¶Õ3¸6³4Â�"¼62³¼ÒÀ�
5¸Æµ¼³¼9�½¸�14³·�³Õ8¶´¸�4�ÆÀ¹¸µÕÀ¶´ÀÆ¼9�¿2�½¸�
41¶´µ7¸Æ¼14¼�411À³·�74À´¹¸Æ14¹5ÆÂ�"¼4½¼�¸¶¸È¼º�
¹´5µ¼�74ÀÆ¼�¸½61424¼µ¹4º�5¸Æ411¼�½¸¹3¼½1425µÕ2³ÕÀ´¼9�
´2�41¶´µ7¹³¿2Â

 � &½61424¼µ¹8�1¼624À�¸½5¸Æ42½14¸�¹¸1¶2µÆ¸Æ¼9Â�
.µÕ2¶´µÕ28¼9�41¶´µ7¹³¿4�½¸´À³Õ2³À³·�¶Ò¼µ¸Æ¼14¼�4�
ÆÀÒ4¼1À�¼¹³2¶¸µ45ÆÂ
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(Patrz rycina 1)

 

 

 

 

 

 
 

 

 

(See figure 2)
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������������~

 ��������}��
�¼Æ2´�5¸�½¸¹3¼½1ÀÒ�Õ¼Õ1¼¿¸Ò42147�¶48�Õ�Æ¼¶ÕÀÒ
7µÕ2½Õ2142Òº�È2½B³42�¸¶´µ¸414Â��48½À�142�Õ¼5¸Ò14¿³42º42
ÆÀ¶´¼µ³ÕÀ�73¼Ò2¹�¶2¹71½À�1427Æ¼84º�¼ÈÀ�½¸¶Õ3¸�½¸
5¸Æ¼4128¸�Õµ¼14214¼Â

 ��������}��
"¼Æ¶Õ2�1¸¶49�¸¹76¼µÀ�¸³·µ¸112Â�A�µ¼Õ42�142�¶52314214¼
´À³·�ÆÀÒ¼8¼7�Ò¸42�½¸¿69�½¸�¸½µÕ7´7�¸È³28¸�³4¼3¼�½¸
¸³Õ7º�³¸�8µ¸Õ4�5¸Æ¼41ÀÒ�¶¹¼62³Õ2142Ò�¸¹¼Â

�����~��~��������������~�������
��������(Patrz rycina 3)

 � .¸67Õ¸Æ¼9�6µ7ÈÀº�¼4�È8½Õ42�Ò¸41¼�5µÕ2¶7129�
½¸½¼´¹¸ÆÀ�7³·ÆÀ´Â

 � .µÕ2¶7129�7³·ÆÀ´�1¼�¸½5¸Æ42½142�ÆÀ¶¸¹¸69º�
752Æ14¼¿2³�¶48º�42�ÆÀ57¶´À��,��1¼�7³·ÆÀ³42�¶2�
ÆÀµ5Æ1¼12�Õ�µ¸Æ¹¼Ò4��#��5¸�¿2½12¿�¶´µ¸142�½µ24¹¼Â

 � .¸�¸½5¸Æ42½14Ò�7¶´¼Æ42147�½¸½¼´¹¸Æ28¸�7³·ÆÀ´7�
½¸¹µ8³49�6µ7ÈÀ�Õ¼�5¸Ò¸³2�6µ7È¸¹µ8´¼º�¼4�½¸�
³¼3¹¸Æ4´28¸�Õ¼Ò¸³¸Æ¼14¼�7³·ÆÀ´7Â

�}��~�~��~�~�����~���~��
(Patrz rycina 4 KROK: 2 - KROK: 3)

 � &´Æ¸µÕÀ9�5¸¹µÀÆ8��ØØ��Æ�85µ12¿�³Õ86³4�¸½61424¼µ¹4Â
 � A¶77�¼¹7Ò76¼´¸µ�½¸�½¸37º�¼ÈÀ�Õ¼È6¸¹¸Æ¼9�8¸�Æ2�

Æ3¼6³4ÆÀÒ�5¸3¸42147Â�#¼3¹¸Æ4´2�Æ¶7148³42��¼¹7Ò76÷
¼´¸µ¼�¶À81¼64Õ¸Æ¼12�¿2¶´�¶3À¶Õ¼61ÀÒ�¹64¹148³42ÒÂ

 � "¼Ò¹129�5¸¹µÀÆ8��ØØ�Â

������~}���~�����~���~ (Patrz rycina 4)
 � "Æ¸614¿�5µÕÀ³4¶¹�Æ32³Õ214¼Â�.µÕÀ³4¶¹�È6¸¹¼½À�

ÆÀ¶¹¸³ÕÀ�4�¸½61424¼µ¹¼�¶48�ÆÀ32³ÕÀÂ
 � &´Æ¸µÕÀ9�5¸¹µÀÆ8��ØØ��Æ�85µ12¿�³Õ86³4�¸½61424¼µ¹4Â
 � �¼³4614¿�4�5µÕÀ´µÕÀÒ¼¿�5µÕÀ³4¶¹�ÕÆ¼614¼¿2³À�¼¹7Ò76¼´¸µ�
�Ø*��Æ�´À61ÀÒ�7³·ÆÀ³42Â

 � AÀ¿Ò4¿�¼¹7Ò76¼´¸µ�Õ�¸½61424¼µ¹4Â

�����~��~}������}���~����(Patrz rycina 4)
%ÈÀ�714¹129�5¸Æ¼41À³·�¸Èµ¼427�³4¼3¼º�5¸½³Õ¼¶
7µ7³·¼Ò4¼14¼�¸½61424¼µ¹4�¸52µ¼´¸µ�4�7µÕ2½Õ2142�Ò7¶Õ2
Õ1¼¿½¸Æ¼9�¶48�Æ�¶´¼È461À³·�5¸ÕÀ³¿¼³·Â
�¼624À�½¸¹3¼½142�5µÕ2¶´µÕ28¼9�5¸½¼12¿�¹¸62¿1¸6³4
³ÕÀ11¸6³4º�¼ÈÀ�7µ7³·¸Ò49�¸½61424¼µ¹8Â

 � &´Æ¸µÕÀ9�Ò¼32�5¸¹µÀÆ8��ØÙ��4�Æ3¸4À9�¹67³ÕÀ¹�
È2Õ542³Õ27¶´Æ¼�½¸�814¼Õ½¼��)�Â

 � �5µ¼Æ½Bº�³ÕÀ�¼¹7Ò76¼´¸µ�Õ¸¶´¼3�Æ3¸4¸1À�½¸�¹¸Ò¸µÀÂ

������~����}���~���
 � !µ7³·¸Ò49�¸½61424¼µ¹8º�¶´¸¶7¿2³�¶48�½¸��1¶´µ7¹³¿4�

7µ7³·¼Ò4¼14¼Â�.µ8½¹¸69�½¸¶´¸¶¸Æ¼9�½¸�838È¸¹¸6³4�4�
³484¼µ7�614287Â

 � .³·129�¸½61424¼µ¹8�½¸�5µÕ¸½7º�¼ÈÀ�5µÕ2¶7Æ¼3¼�¶48�
5¸�¶¹µ¸È¼¹7Â

 � �5µ¼Æ½Õ49º�³ÕÀ�5µÕ2Æ5½�Õ¼¶46¼14¼�Õ¸¶´¼3�Õ¼Ò¸³¸Æ¼1À�
Æ�Õ¼³Õ2542�1¼�¹¼È26Â�.µÕ2Æ5½�5¸Æ41421�ÕÆ4¶¼9�Õ�
È¸¹7�¸52µ¼´¸µ¼Â

���~�����������~����~��

 � &½61424¼9�1¼624À�6Æ424À�61428º�Õ¼µ¼Õ�5¸�¸5¼½¼³·Â
 � %ÈÀ�³¼3¹¸Æ4³42�7¶7129�61428º�¸½61424¼12�5¼¶À�

5¸Æ411À�´µ¸³·8�1¼�¶42È42�Õ¼³·¸½Õ49Â
 � A�Ò4¼µ8�Ò¸464Æ¸6³4�61428�ÆÀµÕ7³¼9�Õ8¸½142�Õ�

¹42µ71¹42Ò�Æ4¼´µ7Â
 � %ÈÀ�Õ¼52Æ149�È2Õ542³Õ27¶´Æ¸�¸µ¼Õ�Õ¼5¸È42³�

7¶Õ¹¸½Õ2147�¸½61424¼µ¹4º�1¼624À�7¶7129�Õ�
1¼Æ42µÕ³·14�Æ¶Õ26¹42�¹¼Ò42142º�Õ¼È¼Æ¹4�³ÕÀ�4112�
5µÕ2½Ò4¸´ÀÂ

 � �¼³4¶129�4�5µÕÀ´µÕÀÒ¼9�5µÕÀ³4¶¹�È6¸¹¼½ÀÂ
 � �µÕÀÒ¼¿2³�5µÕÀ³4¶¹�È6¸¹¼½Àº�1¼³4¶129�4�5µÕÀ´µÕÀÒ¼9�

5µÕÀ³4¶¹�Æ32³Õ214¼Â

? 0�0���"¡���¢�
 �������£¤�6J���¥%�\�¡���$
6J��� �
!�� �"J�����\����$
6J�
6J8J���J�$�"�6����£¤�6�����
$
6J��� 	��£¤�6����#�������¡��¥��	�$
6J��� 	��£¤�6�������
	
	���8����	�	
6¤"6����%�6�����\�$
6J��� �!�� �"J#

 � #·ÆÀ³49�Õ¼�7³·ÆÀ´À�4�5µÕÀ¶´2549�½¸�5µ¼³À�Õ�
¸½61424¼µ¹2Â

�~�������~}������}���~���
 � "Æ¸6149�5µÕÀ³4¶¹�Æ32³Õ214¼Â
 � .µÕÀ³4¶¹�È6¸¹¼½À�ÆÀ¶¹¸³ÕÀ�4�¸½61424¼µ¹¼�¶48�ÆÀ32³ÕÀÂ
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��}����~��~

 ��������}��
A¶ÕÀ¶´¹42�³ÕÀ11¸6³4�¶2µÆ4¶¸Æ2�4�¹¸1¶2µÆ¼³À¿12�
5¸Æ411À�ÈÀ9�ÆÀ¹¸1ÀÆ¼12�5¸½³Õ¼¶�8½À�Ò¼¶ÕÀ1¼�
¿2¶´�7142µ7³·¸Ò4¸1¼º¼�¶4614¹�ÆÀ32³Õ¸1ÀÂ.µÕ2½�¹¼4½2�
³ÕÀ11¸6³42�¹¸1¶2µÆ¼³À¿12�1¼624À�ÆÀ32³ÕÀ9�¶4614¹�4�ÆÀ¿29�
¹67³ÕÀ¹�Õ2�¶´¼³À¿¹4Â

 ��������}��
.µÕ2½�5µÕÀ¶´2542142Ò�½¸�¹¸1¶2µÆ¼³¿4�1¼624À�Õ¼3¸4À9
¸½5¸Æ42½142�7Èµ¼142�µ¸È¸³Õ2º�µ8¹¼Æ4³2�4�¸¹76¼µÀ
¸³·µ¸112Â

����~}~������~�~�	Patrz rycina=�\/]�

 ��������}��
~����}��}������~�}�������~������~�~��
����������������}���������}����~����
}~��������}���~������������������������
����~���~}�~=

�´¸¶¸Æ¼9 � ÆÀ 32³Õ142� ¸µÀ841¼612� ³Õ86³4� Õ¼Ò42112�
5µ¸½7³21´¼Â

 � !Ò426³49�¸½61424¼µ¹8�1¼�5¸½3¸47�67È�1¼�¶´¸62�
µ¸È¸³ÕÀÒÂ�&Èµ5³49�¸½61424¼µ¹8º�¼ÈÀ�Æ4µ14¹�ÈÀ3�
¶¹42µ¸Æ¼1À�½¸�85µÀÂ

 � "¼�5¸Ò¸³2�6µ7È¸¹µ8´¼�Õ½¿29�³Õ´2µÀ�6µ7ÈÀ��Ø-�º�¹´5µ2�
Õ1¼¿½7¿2�¶48�5¸½�Æ4µ14¹42Ò�4�5µÕÀ´Æ42µ½Õ¼¿2�¶¹µ¸È¼¹�
½¸�¸È7½¸ÆÀÂ

 � "½¿29�¶¹µ¸È¼¹��.��4�ÆÀµÕ7³49�8¸�Õ8¸½142�Õ�5µÕ254¶¼Ò4Â
 � "¼3¸4À9�1¸ÆÀ�¶¹µ¸È¼¹�4�5µÕÀÒ¸³¸Æ¼9�8¸�½¸�

¸½61424¼µ¹4º�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�½¸¹µ8³¼¿2³�³Õ´2µÀ�6µ7ÈÀÂ

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

"½¿29�¸¶3¸18�5¸�5µ¼Æ2¿�¶´µ¸142º�ÆÀ¹µ8³¼¿2³�.�6µ7ÈÂ
C³428129�1¼541¼³Õ�5¼¶¹¼��µ¼Ò48�5µ¸Æ¼½Õ2³2��Õ�¹¸3¼�
5¼¶¸Æ28¸�1¼58½7Â�!Æ¼4¼9º�ÈÀ�142�Õ87È49�5¸½¹3¼½¹4º�
¶5µ84À1À�4�6µ7ÈÀÂ
"½¿29�5¼¶2¹Â
AÀ¹µ8³49�(�6µ7ÈÀÂ
"½¿29�¸¶3¸18�5¸�62Æ2¿�¶´µ¸142º�ÆÀ¹µ8³¼¿2³�.�6µ7ÈÂ
"½¿29�1¼¹µ8´¹8º�¹´5µ¼�Õ¼È2Õ542³Õ¼�´¼µ³Õ8�5¸�62Æ2¿�
¶´µ¸142Â
"½¿29�Æ¼3�Æ4µ14¹¼�Õ�Õ¼Ò¸1´¸Æ¼1ÀÒ�Õ2¶5¸32Ò�¹¸3¼�
5¼¶¸Æ28¸Â
AÀ¿29�Õ74À´À¾7¶Õ¹¸½Õ¸1À�Æ4µ14¹Â�!Æ¼4¼9º�¼ÈÀ�142�
Õ87È49�´762¿¹4�Æ¼37º�Õ¼È2Õ542³Õ¼¿2³2¿�Æ¼3�¸½�62Æ2¿�
¶´µ¸1ÀÂ
A3¸4À9�Æ¼3�Æ4µ14¹¼�Õ�Õ2¶5¸32Ò�¹¸3¼�5¼¶¸Æ28¸º�
Õ¼Ò¸1´¸Æ¼12�Æ�1¸ÆÀÒ�Æ4µ14¹7Â�.¼Ò48´¼9�
¸�5¸1¸Æ1ÀÒ�Õ¼Ò¸1´¸Æ¼147�´762¿¹4�Æ¼37º�
Õ¼È2Õ542³Õ¼¿2³2¿�Æ¼3�¸½�62Æ2¿�¶´µ¸1ÀÂ

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

"¼3¸4À9�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�4�½¸¹µ8³49�1¼¹µ8´¹8º�¼ÈÀ�
Õ¼È2Õ542³ÕÀ9�Õ2¶553�´¼µ³ÕÀ�5¸�62Æ2¿�¶´µ¸142Â
"¼3¸4À9�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�4�½¸¹µ8³49�6µ7ÈÀº�¼ÈÀ�Õ¼Ò¸³¸Æ¼9�
¸¶3¸18�5¸�62Æ2¿�¶´µ¸142Â
"¼3¸4À9�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�4�½¸¹µ8³49�6µ7ÈÀº�¼ÈÀ�Õ¼Ò¸³¸Æ¼9�
Õ2¶553�¹¸3¼�5¼¶¸Æ28¸Â
!Ò426³49�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�5¼¶2¹�1¼�¸½5¸Æ42½14Ò�Ò42¿¶³7Â
!Ò426³49�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�1¼541¼³Õ�5¼¶¹¼��µ¼Ò48�
5µ¸Æ¼½Õ2³2��1¼�¸½5¸Æ42½14Ò�Ò42¿¶³7Â
"¼3¸4À9�Õ�5¸Æµ¸´2Ò�4�½¸¹µ8³49�6µ7ÈÀº�¼ÈÀ�Õ¼Ò¸³¸Æ¼9�
¸¶3¸18�5¸�5µ¼Æ2¿�¶´µ¸142Â

��~}���������}���~���
 � .µÕ2½�´µ¼1¶5¸µ´¸Æ¼142Ò�¸½61424¼µ¹4�5¸³Õ2¹¼9º�¼4�

¶4614¹�¸¶´À8142Â
 � �¼�³Õ¼¶�´µ¼1¶5¸µ´7�¸½5¸Æ42½14¸�Õ¼È2Õ542³ÕÀ9�

¸½61424¼µ¹8Â
 � .¸½³Õ¼¶�5µÕ21¸¶Õ214¼�7µÕ2½Õ214¼�³·ÆÀ³49�¿2�Õ¼�

7³·ÆÀ´�85µ1À�¸µ¼Õ�½¸½¼´¹¸ÆÀÂ

����������~}��
 � .µÕ2½� ¸½¶´¼Æ42142Ò� ¸½61424¼µ¹4� ½¸� 5µÕ2³·¸ÆÀÆ¼14¼�

5¸³Õ2¹¼9º�¼4�¶4614¹�¸¶´À8142Â
 � &½61424¼µ¹8� 5µÕ2³·¸ÆÀÆ¼9� Æ� Ò42¿¶³7� Õ¼Ò¹148´ÀÒº��

¼ÈÀ� Õ¼È2Õ542³ÕÀ9� 5µÕ2½� 14275¸Æ¼414¸1ÀÒ� 74À³42Ò�
67È�7¶Õ¹¸½Õ2142ÒÂ

 � !µÕ2½Õ2142�5µÕ2³·¸ÆÀÆ¼9�Æ�Ò42¿¶³7�¶7³·ÀÒ�4�½¸ÈµÕ2�
Æ21´À6¸Æ¼1ÀÒÂ

 � &½61424¼µ¹8�5µÕ2³·¸ÆÀÆ¼9�Æ�Ò42¿¶³7�142½¸¶´851ÀÒ�
½6¼�½Õ42³4Â

��������}��
%ÈÀ�714¹129�5¸Æ¼41À³·�¸Èµ¼427�³4¼3¼º�5µÕ2½�5µÕÀ¶´254-
2142Ò�½¸�³ÕÀ¶Õ³Õ214¼�67È�¶2µÆ4¶¸Æ¼14¼�1¼624À�
¸½61424¼µ¹8�ÆÀ32³ÕÀ9�4�¸½32³ÕÀ9�¸½�Õ¼¶46¼14¼Â�"¼�5¸Ò¸³2�
142½742¿�¶Õ³Õ¸´¹4�ÆÀ³ÕÀ6³49�¸½61424¼µ¹8�¸½�Õ2Æ12´µÕÂ��42�
74ÀÆ¼9�¶461À³·�½2´2µ821´5ÆÂ
,¸Ò¸Æ2�6µ¸½¹4�³ÕÀ¶Õ³Õ2³2º�¹´5µ2�Õ¼Æ42µ¼¿2�¸62¿¹4�¼µ¸-
Ò¼´À³Õ12º�15Â�¶¸¶1¸ÆÀ�4�³À´µÀ1¸ÆÀº�¼�´¼¹42�µ¸Õ57¶Õ³Õ¼6-
14¹4º�´¼¹42�¿¼¹�È21ÕÀ1¼º�Ò¸82�7¶Õ¹¸½Õ49�56¼¶´4¹¸Æ2�
¸È7½¸Æ8�4�7³·ÆÀ´ÀÂ�"¼�5¸Ò¸³2�Ò48¹¹42¿�¶ÕÒ¼´¹4�ÆÀ´µÕ29�
7µÕ2½Õ2142�½¸�¶7³·¼Â����~}~����}���	Patrz rycina=�x�
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���������~}�������������

������~ ������~��������}~ ����������}����~

�42�Ò¸41¼�7µ7³·¸Ò49�
¸½61424¼µ¹4Â

%¹7Ò76¼´¸µ�142�¿2¶´�1¼3¼½¸÷Æ¼1ÀÂ �¼3¼½7¿�¼¹7Ò76¼´¸µ�Õ8¸½142�Õ�41¶´µ7¹³¿¼Ò4�Æ�
41¶´µ7¹³¿4�¸È¶3784�¼¹7Ò76¼´¸µ¼�4�3¼½¸Æ¼µ¹4�67È�Æ�
14142¿¶Õ2¿�41¶´µ7¹³¿4Â

.µÕÀ³4¶¹�È6¸¹¼½À�67È�5µÕÀ³4¶¹�
Æ32³Õ214¼�142�Õ¸¶´¼3À�74À´2�Æ�
5µ¼Æ4½3¸ÆÀ�¶5¸¶5ÈÂ�

�¼³4¶129�4�5µÕÀ´µÕÀÒ¼9�5µÕÀ³4¶¹�È6¸¹¼½Àº�4�´¼¹�8¸�
5µÕÀ´µÕÀÒ7¿2³º�1¼³4¶129�5µÕÀ³4¶¹�Æ32³Õ214¼Â

%¹7Ò76¼´¸µ�¿2¶´�ÕÈÀ´�Õ4Ò1ÀÂ AÀ¿Ò4¿�¼¹7Ò76¼´¸µ�Õ�¸½61424¼µ¹4Â�A354�¼¹7Ò76¼´¸µ�
½¸�3¼½¸Æ¼µ¹4�4�3¼½7¿�8¸�5µÕ2Õ�ØÙ�Ò417´Â�AÀ¿Ò4¿�
¼¹7Ò76¼´¸µ�Õ�3¼½¸Æ¼µ¹4�4�Õ¼41¶´¼67¿�Æ�¸½61424¼µ³2Â

%¹7Ò76¼´¸µ�142�Õ¸¶´¼3�½¸¹3¼½142�
Æ3¸4¸1À�½¸�¹¸Ò¸µÀÂ

�5µ¼Æ½Bº�³ÕÀ�¼¹7Ò76¼´¸µ�Õ¸¶´¼3�³¼3¹¸Æ4³42�Æ3¸4¸1À�
½¸�¹¸Ò¸µÀÂ

%¹7Ò76¼´¸µ�Ò¸42�ÆÀÒ¼8¼9�
1¼5µ¼ÆÀ�67È�ÆÀÒ4¼1ÀÂ

"¼½ÕÆ¸7�1¼�È2Õ53¼´12�41Å¸64148�5¸½�17Ò2µ�
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)�67È�ÆÀÒ427�¼¹7Ò76¼´¸µÂ

�4614¹�¿2¶´�Æ32³Õ¸1Àº�¼62�
Æ4µ14¹�142�¸Èµ¼³¼�¶48Â

.¼¶2¹�¿2¶´�7¶Õ¹¸½Õ¸1ÀÂ AÀÒ42149�5¼¶2¹��Õ¸ÈÂ�DA?��%�%�A����"%E�Â

&½61424¼µ¹¼�5¸Õ¸¶´¼Æ4¼�
³421¹2�Æ¼µ¶´Æ8�614287Â

�¹µ¸È¼¹�¿2¶´�Õ74À´ÀÂ AÀÒ42149�¶¹µ¸È¼¹Â

�����}~����������~
�42�ÆÀµÕ7³¼9�7µÕ2½Õ27�262¹´µÀ³Õ1À³·�Æµ¼Õ�Õ
¸½5¼½¼Ò4�½¸Ò¸ÆÀÒ4Â�"8¸½142�Õ�,Àµ2¹´ÀÆ2
07µ¸52¿¶¹2�*ÙØ*¾Ø)¾A0�Æ�¶5µ¼Æ42�Õ74À´28¸
¶5µÕ8´7�262¹´µÀ³Õ128¸�4�262¹´µ¸14³Õ128¸�¸µ¼Õ
¿2¿�ÆÀ¹¸1¼Æ¶´Æ¼�Õ8¸½142�Õ�5µÕ254¶¼Ò4
¹µ¼¿¸ÆÀÒ4º�Õ74À´2�7µÕ2½Õ214¼�262¹´µÀ³Õ12
Ò7¶Õ2�ÈÀ9�ÕÈ42µ¼12�¸½½Õ426142�Æ�³267
5¸1¸Æ128¸�4³·�ÆÀ¹¸µÕÀ¶´¼14¼�Æ�¶5¸¶5È
5µÕÀ¿¼Õ1À�½6¼�6µ¸½¸Æ4¶¹¼Â�$24264�7µÕ2½Õ214¼
262¹´µÀ³Õ12�¶2�7¶7Æ¼12�1¼�¶¹3¼½¸Æ4¶¹7
¸½5¼½5Æ�67È�Æ�´2µ2142º�¶Õ¹¸½64Æ2�¶7È¶´¼1³¿2
Ò¸82�½¸´µÕ29�½¸�Æ5½�8µ71´¸ÆÀ³·�4�Æ2¿69�½¸
3¼7³7³·¼�5¸¹¼µÒ¸Æ28¸º�5¸Æ¸½7¿2³
Õ¼8µ¸42142�½6¼�Õ½µ¸Æ4¼�67½Õ¹428¸�4�½¸Èµ28¸
¶¼Ò¸5¸³Õ7³4¼Â�%ÈÀ�7ÕÀ¶¹¼9�Æ48³2¿
¶Õ³Õ2853¸ÆÀ³·�41Å¸µÒ¼³¿4�1¼�´2Ò¼´�7´À64Õ¼³¿4
´28¸�5µ¸½7¹´7º�1¼624À�ÕÆµ5³49�¶48�½¸�¸µ8¼17
¸½5¸Æ42½Õ4¼6128¸�Õ¼�7´À64Õ¼³¿8�¸½5¼½5Æ�Õ
8¸¶5¸½¼µ¶´Æ�½¸Ò¸ÆÀ³·�67È�½¸�.¼7¶´Æ¼
¶5µÕ2½¼Æ³ÀÂ

&½½Õ4261¼�7´À64Õ¼³¿¼�Õ74À´À³·�5µ¸½7¹´5Æ
¸µ¼Õ�¸5¼¹¸Æ¼7�7Ò¸464Æ4¼�µ2³À¹6418�¸µ¼Õ
Æ´5µ12�ÆÀ¹¸µÕÀ¶´¼142�Ò¼´2µ4¼35ÆÂ�A´5µ12
ÆÀ¹¸µÕÀ¶´¼142�¸½ÕÀ¶¹¼1À³·�Ò¼´2µ4¼35Æ
5¸Ò¼8¼�¸8µ¼14³ÕÀ9�Õ¼142³ÕÀ¶Õ³Õ2142
6µ¸½¸Æ4¶¹¼�¸µ¼Õ�¸8µ¼14³Õ¼�Õ¼5¸´µÕ2È¸Æ¼142
1¼�¶7µ¸Æ³2Â

)½À�753À142�¸¹µ2¶�4ÀÆ¸´1¸6³4�¼¹7Ò76¼´¸µ¼º
1¼624À�Õ7´À64Õ¸Æ¼9�8¸�Õ8¸½142�Õ
5µÕ254¶¼Ò4�¸³·µ¸1À�6µ¸½¸Æ4¶¹¼�
%¹7Ò76¼´¸µ�Õ¼Æ42µ¼�Ò¼´2µ4¼3º
¹´5µÀ�¿2¶´�142È2Õ542³Õ1À�½6¼�³Õ3¸Æ42¹¼�
¸µ¼Õ�6µ¸½¸Æ4¶¹¼Â��7¶4�¸1�ÈÀ9�7¶7148´À�4�
Õ7´À64Õ¸Æ¼1À�¸½½Õ426142�5µÕ2Õ�56¼³5Æ¹8�
5µÕÀ¿Ò7¿2³2�¼¹7Ò76¼´¸µÀ�64´¸Æ¸¿¸1¸Æ2Â
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+�F�ÉGµ¸È2¹�ÈÀ6�1¼Éµ321�¼�ÉÀµ¸È21�É2�ÉÀ¶¸¹ìÒ�¶´¼1½¼µ½7�
¶5¸62H1¸¶´4�)µ2221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶�5µ¸�¶5¸62·64É¸7º¶1¼½1¸7�¼�
È2Õ52H1¸7�¸È¶67·7Â�.¸¹7½�¶2�¸�1I¿�È7½2´2�½¸ÈJ2�¶´¼µ¼´º�
5¸¶¹À´12� É�Ò� Ò1¸·¸� 62´¶´¼È461à� È2Õ5¸µ7³·¸ÉG� ÉG¹¸1Â�
,Õ48¹7¿2ÒÀ�Õ¼�Õ¼¹75�5µ¸½7¹´7�Å�4�µÒÀ�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶Â
USCHOV EJTE SI TYTO POKYNY PRO BUDOU CÍ 
NA HLÉDNUTÍ

ÚVOD

����}´����µ��¶
�21´¸�¶´µ¸¿�ÈÀ6�1¼Éµ321�¼�ÉÀµ¸È21�ÉG·µ¼½1I�¹�¸½·µ1¸É�1àº�
ÉÀ¹6àÕ21à�¼�̧ ½·¼Õ¸É�1à�¶1I·7�Õ�³·¸½1à¹Kº�Õ¼·µ¼½º5J2³·¸½K�
¼�¿41G³·�5¸Éµ³·K��1¼�Þµ¸É14�´2µì17Â
�1I·¸É��ÅµìÕ¼�Ò7¶à�¶6¸734´�5¸7Õ2�¹Â
����¶��}¶��}·��
�2É·¸½1ì�5¸734´à�$¼¹ì¹¸64�¿41ì�5¸734´àº�¹´2µì�¶2�64Fà�¸½�
ÉGF2�7É2½21G³·�5¸734´àº�ÒK32�ÈG´�12È2Õ52H1ì�¼�ÒK32�
Õ5K¶¸È4´�7È6à321à�1¼�Õ½µ¼Éà�¸¶¸È�¼¾�12È¸�F¹¸½À�1¼�Ò¼¿2´÷
¹7Â�,¸�12É·¸½1ì·¸�5¸734´à�5¼´Jà��1¼5Jà¹6¼½º�¼62�12¿21��
��.¸734´à�¶´µ¸¿2�1¼�5¸ÉµFà³·�1¼½�Þµ¸É1à�´2µì17º�¿¼¹¸�¿¶¸7�
¶´J2³·À�¸ÈÀ½6àº�8¼µ�32º�6¸7Èà�12È¸�¿41ì�¹¸1¶´µ7¹³2�¼�
È7½¸ÉÀÂ
��!É2½21à�F12¹7�½¸�H411¸¶´4�Õ¼�5Jà´¸Ò1¸¶´4�¿41G³·�5µÉ¹Kº�
123�¿2�¶1à·��1¼5JÂ�Õ2Ò41¼º�´µ�É¼º�¹¼Òà1¹À�¼5¸½Â�Â
���¼321à�12È¸�´6¼H21à�1�¹6¼½KÂ
���25J25µ¼É7¿´2�¶5¸67¿2Õ½³2Â

�����}¸���������}���}¶���~¹����~

 VAROVÁNÍ
�25J2H´2´2÷64� ¶4� ÉF2³·1¼� È2Õ52H1¸¶´1à� É¼µ¸É�1à� ¼�
41¶´µ7¹³2�¼�12È7½2´2÷64�¶2�¿4Ò4�Jà½4´º�ÒK32�´¸�Éì¶´�¹Õ�¶¼·7�
262¹´µ4³¹GÒ�5µ¸7½2Òº�5¸3�µ7º�12È¸�É�31ìÒ7�Õµ¼1I1àÂ

UCHOV EJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ A POKYNY PRO 
�����·�»¶����µ��¶�=
�¼�� ���µ¶¹¸}¶� �}·��¹´� ½�´��� ����µ�����
�~�����~¹���~=

 VAROVÁNÍ
+L0#=�?� .&"?�?� ��� .M09�N�0�%� ,O"�%,�N� �0�
��������0"�%��0Â��2½¸½µ321à�ÉF2³·�1à32�7É2½21G³·�
5¸¹À1K�ÒK32�Òà´�Õ¼�1�¶62½2¹�Þµ¼Õ�262¹´µ4³¹GÒ�5µ¸7½2Ò�
5¸3�µ�¼12È¸�É�31ì�Õµ¼1I1à�¸¶¸ÈÂ

 � $½I´2Â��27´à¹2¿´2Â
 � &ÉIJ´2�¶4º�32�¶2�¶1I·¸É��ÅµìÕ¼�5J2½�Õ¼517´àÒ�14H2·¸�

12½¸´G¹�Â
 � +3½À�¶2�½µ3´2�½�6�¸½�ÉÀ·¼Õ¸É¼³à·¸�¸´É¸µ7Â��É�Jº�µ7³2�

¼�1¸·À�½µ3´2�½�6�¸½�Õ¼¹µÀ´G³·º�5¸·ÀÈ7¿à³à³·�¶2�12È¸�
µ¸´7¿à³à³·�H�¶´àÂ

 � .J4�5¸73àÉ�1à�¶1I·¸Éì�ÅµìÕÀ�È7P´2�5¸Õ¸µ1à�¼�
127¶´�62�½�É2¿´2�5¸Õ¸µ�1¼�½àµÀ�É�´2µì17�¼�½¼6Fà�¶¹µÀ´��

12È2Õ52Hà�12È¸�5µ¸É¸ÕÂ
 � �1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�125¸73àÉ2¿´2�1¼�F´Iµ¹7�12È¸�5¸Éµ³·7�

Õ�½µ³21ì·¸�¹¼Ò212Â�'7P´2�É264³2�¸5¼´µ1à�5J4�5J2¿2Õ½7�
³2¶´�Õ�½µ³21ì·¸�F´Iµ¹7�12È¸�¹¼Ò21àº�³·¸½1à¹K�12È¸�
¶4614³Â

 � .J4�¸½¹6àÕ21à�¶1I·7�¶2�5¸·ÀÈ7¿´2�1¼·¸µ7�¼�½¸6K�5¸�
¶É¼·7Â��2³·¸P´2�1¼5JàH�¶É¼·2ÒÂ�'7P´2�¸5¼´µ1à�5J4�
ÕÒI1I�¶ÒIµ7Â��7´¸�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�125¸73àÉ2¿´2�¹�
¸½¹6àÕ21à�¶1I·7�Õ2�¶´µÒG³·�¶É¼·KÂ

 � �25¸¹¸7F2¿´2�¶2�5¸73àÉ¼´�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�1¼�¶´J2F2�
12È¸�1¼�5µ7½³2�1¼¹6¸1I1ìÒ�¹67Õ¹ìÒ�5¸Éµ³·7Â

 � �1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�125¸73àÉ2¿´2º�¿2¶´6432�¹µÀ´Àº�562³·À�
12È¸�¿41ì�È2Õ52H1¸¶´1à�¸³·µ¼11ì�5µÉ¹À�12¿¶¸7�1¼�
¶ÉìÒ�Òà¶´IÂ

 � '2Õ�¶5µ�É1ì·¸�1¼¶´¼É21à�Þ·67�ÉÀ·¼Õ¸É�1à�¶1I·7�
125¸73àÉ2¿´2�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�É�È6àÕ¹¸¶´4�¶¹621I1G³·�
ÉG561àº�¼7´¸Ò¸È46Kº�¸¹21º�¶7´2µì11à³·�¸¹21º�ÉG¹¸5K�
¼5¸½Â�"¼Èµ¼Q´2�½I´2Ò�¼�½¸Ò�³àÒ�ÕÉàJ¼´KÒ�É�5Jà¶´757�
½¸�5µ¼³¸É1à·¸�5µ¸¶´¸µ7Â

 � �1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�125J2´I37¿´2�¼14�1�¶46àÒ�12´6¼H´2Â�
�1I·¸É��ÅµìÕ¼�È7½2�Å718¸É¼´�6ì52�¼�È2Õ52H1I¿4º�¹½À3�
È7½2�5µ¼³¸É¼´�5J4�µÀ³·6¸¶´4º�5µ¸�¹´2µ¸7�ÈÀ6¼�1¼Éµ321¼Â

 � �¼�¹67Õ¹ìÒ�5¸Éµ³·7�125¸73àÉ2¿´2�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�5J4�
ÉÀ¶¸¹G³·�µÀ³·6¸¶´2³·Â�.J4�³¸7É�1à�¶2�½àÉ2¿´2�½¸Õ¼½7�¼�
È7P´2�¸5¼´µ1àÂ

 � &½·¼Õ¸É¼1G�¶1à·�12¶ÒIµ7¿´2�1¼�64½4�¼�12½¸É¸6´2º�¼ÈÀ�
¶2�1I¹½¸�5¸·ÀÈ¸É¼6�5J2½�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ¸7º�¹½À3�¿2�É�
5µ¸É¸Õ7Â

 � .¸73àÉ2¿´2�È2Õ52H1¸¶´1à�¸³·µ¼11ì�ÈµG62�12È¸�ÈµG62º�
¹´2µì�¶56Q7¿à�¶´¼1½¼µ½�%����"#$ÂØÂ

 � �1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�5¸73àÉ2¿´2�5¸7Õ2�Õ¼�½211à·¸�¶ÉI´6¼�
12È¸�5J4�½¸ÈµìÒ�7ÒI6ìÒ�¸¶ÉI´621àÂ�.¸73àÉ�´2÷64�¿4�
É�1¸³4º�Õ¼51I´2��0,�¸¶ÉI´621à�¼�52H64ÉI�¶4�ÉFàÒ2¿´2�
¸¹¸6àÂ

 � #·³2´2÷64�¶2�ÉÀ·1¸7´�123�½¸7³àÒ7�¶57F´I1àº�5J4�
Õ¼5à1�1à�¶1I·¸Éì�ÅµìÕÀ�È7P´2�¶´�62�É�5¸¶´¸¿4�5µ¸�
¶´¼µ´¸É�1àÂ�&È¶67·¼�4�¶1I·¸É��ÅµìÕ¼�Ò7¶à�ÈG´�5J4�
¶57F´I1à�É2�¶´¼È461à�5¸6¸Õ2Â�+4Õ�H�¶´�.¸¹À1À�5µ¸�
¶57F´I1à�¼�Õ¼¶´¼É21àÂ

 � �7´¸�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�5¸73àÉ2¿´2�5¸7Õ2�¹�ÞH26KÒº�5µ¸�
¹´2µì�ÈÀ6¼�1¼Éµ321¼Â

 � �21¼¹6�1I¿´2�¶2Â�+3½À�7½µ37¿´2�¶5µ�É1G�5¸¶´¸¿�¼�
µ¸É1¸É�·7Â

 � .J4�5µ¸É¸Õ7�½µ3´2�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�¸ÈIÒ¼�µ7¹¼Ò¼Â�
�7¹¸¿2´4�12È¸�8µ45À�½µ3´2�52É1IÂ

 � .¸¹7½�¶2�µ¸´¸µ�¶�6¸5¼´¹¼Ò4�É¸61I�12¸´�Hà�¹ÉK64�
ÕÒµÕ6ìÒ7�62½7º�12³·´2�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�5J2½�5¸734´àÒ�
½K¹6¼½1I�µ¸ÕÒµÕ1¸7´Â

 � !½µ37¿´2�µ¸´¸µ�¶�6¸5¼´¹¼Ò4�H4¶´G�¼�È2Õ2�ÕÈÀ´¹KÂ
 � �25¸¹¸7F2¿´2�¶2�µ¸´¸µ�¶�6¸5¼´¹¼Ò4�H4¶´4´º�¿2÷64�¶57F´I1�

Ò¸´¸µÂ
 � &½IÉ�¼�H�¶´4�´I6¼�7½µ37¿´2�É�½¸¶´¼´2H1ì�ÉÕ½�621¸¶´4�¸½�

µ¸´¸µ7�¶�6¸5¼´¹¼Ò4Â
 � .J4�5J2¶717�Õ�¿2½1¸·¸�Òà¶´¼�1¼�½µ7·ì�Õ¼¶´¼É´2�Ò¸´¸µÂ
 � +À¿ÒI´2�È¼´2µ4¸ÉG�Ò¸½76º�5¸¹7½�¿4�125¸73àÉ�´2�12È¸�

5J2½�¿2¿àÒ�´µ¼1¶5¸µ´2ÒÂ
 � .¸�Õ¼¶¼321à�³4Õà·¸�5J2½ÒI´7�¶1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�

ÉÀ51I´2�¼�¸½5¸¿´2�¸½�262¹´µ4³¹ì�¶à´Iº�5¼¹�Õ¹¸1´µ¸67¿´2�
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TECH NICKÉ ÚDAJE

POPIS (Viz obrázek 1)

VYbAle NÍ

 

 VAROVÁNÍ

 

 

 

OBSAH BALENÍ

 
 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

(Viz obrázek 2)
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���µ��¶

 VAROVÁNÍ
��¹½À3�¶2�½¸ÈJ2�¶2Õ1�Òà´2�¶�5Jà¶´µ¸¿2Òº�14¹½À�125J2¶´�É2¿´2�
ÈG´�¸5¼´µ1àÂ�2Õ¼5¸Ò2Q´2º32� 4�5¸7·G�¸¹¼Ò34¹�125¸Õ¸µ1÷
¸¶´4�ÒK32�ÈG´�5JàH41¸7�Õ�É¼31ì·¸�Þµ¼Õ7Â

 VAROVÁNÍ
+3½À� 1¸¶´2� ¸³·µ¼17� ¸HàÂ� �2½¸½µ321à� ´¸·¸´¸� È2Õ52H1¸÷
¶´1à·¸�5¸¹À17�ÒK32�Õ5K¶¸È4´�É14¹17´à�³4Õà³·�´I62¶�½¸�¸Hà�
¼�É�31ì�5¸F¹¸Õ21à�Õµ¼¹7Â

���~¹�}¶�¹¾»����¼¶�~¹}´���������
(Viz obrázek 3)

 � �¸¸¶21�´·2�È¸6´¶�71´46�´·2�¼7ð464¼µÀ�·¼1½62�4¶�1¸�6¸182µ�
.¸É¸6´2�Fµ¸7ÈÀº�¼ÈÀ�5Jà½¼É1��µ7¹¸¿2R�¿43�12ÈÀ6¼�
Õ¼¿4F´I1¼Â

 � .Jà½¼É1¸7�µ7¹¸¿2R�5¸¶7Q´2�½¸�5¸3¼½¸É¼1ì�ÉGF¹À�¼�
7¿4¶´I´2�¶2º�32�ÉG¶´75¹À��,��1¼�5Jà½¼É1ì�µ7¹¸¿2´4�¿¶¸7�
ÉÀµ¸É1�1À�¶�½µ�3¹¼Ò4��#��1¼�¿2½1ì�¶´µ¼1I�1�¶¼½ÀÂ

 � $¼¹Ò462�¿2�µ7¹¸¿2R�¶5µ�É1I�1¼¶´¼É21¼º�¹Jà3¸ÉGÒ�
Fµ¸7È¸É�¹2Ò�Fµ¸7ÈÀ�52É1I�½¸´�·1I´2�¼�´àÒ�¿4�
Õ¼¿4¶´à´2Â

INSTALACE BATERIOVÉHO MODULU  
(Viz obrázek 4 KROK: 2 - KROK: 3)

 � &´2ÉJ2´2�Éà¹¸�5J4·µ�½¹À��ØØ��É�·¸µ1à�H�¶´4�¶1I·¸Éì�
ÅµìÕÀÂ

 � "¼¶7Q´2�È¼´2µ44�½¸6Kº�¼ÈÀ�½¸¶2½6¼�1¼�¶Éì�Òà¶´¸Â�
'¼´2µ42�¿2�½¸�¶1I·¸Éì�ÅµìÕÀ�Õ³26¼�Õ¼¶717´�º�¹½À3�
7¶6ÀFà´2�D³É¼¹17´àSÂ

 � "¼ÉJ2´2�Éà¹¸�5J4·µ�½¹À��ØØ�Â

VYJMUTÍ BATERIOVÉHO MODULU 
(Viz obrázek 4)

 � !É¸61I´2�¶5à1¼HÂ�%µ2´¸É¼³à�´6¼Hà´¹¸�ÉÀ¶¹¸Hà�¼�¶1I·¸É��
ÅµìÕ¼�¶2�Õ¼¶´¼ÉàÂ

 � &´2ÉJ2´2�Éà¹¸�5J4·µ�½¹À��ØØ��É�·¸µ1à�H�¶´4�¶1I·¸Éì�
ÅµìÕÀÂ

 � .¸½µ3´2�¶´4¶¹17´ì�´6¼Hà´¹¸�Õ�5¼½¹À�È¼´2µ42��Ø*�º�¹´2µì�
¿2�1¼�Õ¼½1à�¶´µ¼1I�µ7¹¸¿2´4Â

 � +À¿ÒI´2�È¼´2µ4¸ÉG�Ò¸½76�Õ2�¶1I·¸Éì�ÅµìÕÀÂ

���»�·}¶��}·��¹´�½�´�� (Viz obrázek 4)
&È¶67·7¿à³à�¸¶¸È¼�¼�Õ¼JàÕ21à�Ò7¶à�ÈG´�5J4�¶57F´I1à
¶1I·¸Éì�ÅµìÕÀ�É2�¶´¼È461à�5¸Õ4³4º�¼ÈÀ�¶2�Õ¼Èµ�146¸
É�31ìÒ7�Õµ¼1I1àÂ
.J4�¶5¸7F´I1à�¶1I·¸Éì�ÅµìÕÀ�¶2�J4P´2�5J2¶1I�´IÒ4´¸
5¸¹À1ÀÂ

���µ¶¹¸}¶��}·��¹´�½�´��
 � �1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�Õ¼51I´2�5¸½62�5¸¹À1K�5µ¸�¶57F´I1àÂ�

.¸¿2Õ½¸É��µÀ³·6¸¶´�Õ�É4¶à�1¼�ÉGF³2�¼�·Ò¸´1¸¶´4�
¶1I·7Â

 � �1I·¸É¸7�ÅµìÕ7�´6¼H´2�½¸5J2½7�´¼¹º�¼ÈÀ�¿26¼�5¸�
¶·µ1¸É¼H4Â

TIPY NA OBSLUHU

 � #62¼µ�¼Æ¼À�´·2�¶1¸Æ�4ÒÒ2½4¼´26À�¼Å´2µ�¶1¸ÆÅ¼66Â��1à·�
¸½¹6àÕ2¿´2�4·12½�5¸�¶1I321àÂ

 � &½¹6àÕ21à�¶1I·7�5µ¸É�½I¿´2�´¼¹º�¼ÈÀ�¶2�¿2½1¸´64É��
5µ¸¿2´à�ÅµìÕ¸7�Òàµ1I�5J2¹µGÉ¼6¼Â
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 � �¹¸1´µ¸67¿´2º�H4�¿2�¸½·WQ¼H�¶12·7�142�¿2�É�¹¸1´¼¹´2�¶�

142HàÒ�5µ2½´GÒº�¼¹¸�·¸�Õ¼512´2Â
 � +3½À�¶¼�½µ3´2�¶¼�Ò4Ò¸�¸´É¸µ7�1¼�ÉÀ·¼½Õ¸É¼142Â�,µ3´2�

´É�µº�µ7¹À�¼�³·¸½4½6��Ò4Ò¸�¶¹µÀ´G³·º�5¸·ÀÈ7¿Þ³4³·�¶¼�
¼62È¸�¸´�H¼¿Þ³4³·�¶¼�H¼¶´àÂ

 � .µ4�5¸734´à�¸½·WQ¼H¼�¶12·7�È7P´2�¸5¼´µ1à�¼�Õ¸¶´¼Q´2�
1¼�5¸Õ¸µ2�5µ2½�¸´É¸µÒ4�É�´2µì12�¼�41GÒ4�¶¹µÀ´GÒ4�
µ4Õ4¹¼Ò4�¼62È¸�5µ2Ò�É¹¸7Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�125¸73àÉ¼¿´2�1¼�F´µ¹¸É4´¸Ò�5¸Éµ³·7�
¼14�1¼�5¸Éµ³·7�¶�µ¸Õ½µ¸È21GÒ4�¹¼Ò2QÒ4Â�'7P´2�
Ò¼ð4Ò�612�¸5¼´µ1àº�¹2P�5µ2³·�½Õ¼´2�5¸�F´µ¹7¾5¸Éµ³·7�
¶�µ¸Õ½µ¸È21GÒ4�¹¼Ò2QÒ4º�³·¸½1à¹¸³·�¼62È¸�³2¶´�³·Â

 � .µ4�75µ¼´¸É¼1à�¶12·7�¶¼�5¸¶ÞÉ¼¿´2�½¸�¹¸5³¼�¶Ò2µ¸Ò�
·¸µ2�¼�½¸62Â��2³·¸P´2�³2Õ�ÉÀÉGF21ì�Ò42¶´¼�5µ42H12Â
'7P´2�¸5¼´µ1à�5µ4�ÕÒ212�¶Ò2µ7Â��21´¸�¸½·WQ¼H�
¶12·7�125¸73àÉ¼¿´2�1¼�75µ¼´¸É¼142�¶12·7�Õ¸�¶´µÒG³·�
¹¸5³¸ÉÂ

 � &½·WQ¼H�¶12·7�¶¼�125¸¹ÞF¼¿´2�5¸734R�1¼�¶´µ2³·2�¼14�
1¼�¼¹¸Ò¹¸UÉ2¹�¶´µÒ¸Òº�1¼¹6¸121¸Ò�¹6Õ¹¸Ò�5¸Éµ³·7Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�125µ2É�½Õ¹7¿´2º�¼¹�142�¶Þ�³·µ�14H2º�
56¼´12º�¼�¸¶´¼´1ì�È2Õ52H1¸¶´1ì�¸³·µ¼11ì�Õ¼µ4¼½214¼�
1¼�¶É¸¿¸Ò�Ò42¶´2Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�125µ2É�½Õ¹7¿´2�É�È6àÕ¹¸¶´4�¶¹62121G³·�
1�½¸Èº�¼7´¸Ò¸È46¸Éº�1�¹6¼½1G³·��7´º�É2´µ¼³à³·�¸¹421º�
¸´É¸µ¸É�¼´PÂ�È2Õ�´¸·¸º�¼ÈÀ�È¸6�¶5µ�É12�1¼¶´¼É21G�7·¸6�
¸½·¼½Õ¸É¼14¼�¶12·7Â�,È¼¿´2º�¼ÈÀ�È¸64�½2´4�¼�½¸Ò�³2�
ÕÉ42µ¼´��Ò4Ò¸�5µ¼³¸É12¿�¸È6¼¶´4Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�12¶4U´2�¼14�125µ2R¼37¿´2Â�&½·WQ¼H�
È7½2�Ò¼R�625F47�¼�È2Õ52H12¿F47�5µ2É�½Õ¹7º�¹2P�¶¼�
È7½2�5¸73àÉ¼R�1¼�´¼¹G�ÉG¹¸1�º�1¼�¼¹G�È¸6�1¼Éµ·17´GÂ

 � &½·WQ¼H�¶12·7�125µ2É�½Õ¹7¿´2�5µ4�ÉÀ¶¸¹G³·�
µG³·6¸¶´4¼³·�1¼�¹6Õ¹G³·�5¸Éµ³·¸³·Â�.¸Õ2µ¼¿´2�¶¼�
½¸Õ¼½7�¼�È7P´2�¸5¼´µ1à�º�¹2P�¶¼�¸´�H¼´2Â

 � &½·¼½Õ¸É¼142�12¶Ò2µ7¿´2�¶Ò2µ¸Ò�¹�U7P¸Ò�¼�
12½¸É¸U´2�14¹¸Ò7�5¸·ÀÈ¸É¼R�¶¼�5µ2½�¸½·WQ¼H¸Ò�
¶12·7�º�¹GÒ�¶¼�5¸73àÉ¼Â

 � �¸¶´2�È2Õ52H1¸¶´1ì�¸¹764¼µ2�¼62È¸�¸¹764¼µ2º�¹´¸µì�
¶5[Q¼¿Þ�1¸µÒÀ�%����"#$ÂØÂ

 � &½·WQ¼H�¶12·7�5¸73àÉ¼¿´2�Õ¼�½211ì·¸�¶É2´6¼�¼62È¸�
5µ4�½¸Èµ¸Ò�7Ò26¸Ò�¸¶É2´621àÂ�%¹�·¸�5¸73àÉ¼´2�É�1¸³4º�
Õ¼514´2��0,�¶É2´6��¼�½�É¼¿´2�5¸Õ¸µ�1¼�¸¹¸642Â

 � %ÈÀ�¶´2�¶¼�ÉÀ·64�1�·¸½1ìÒ7�¶57¶´2147�¸½·WQ¼H¼�
¶12·7º�5µ4�¿2·¸�Õ¼5à1¼1à�Õ¸¶´¼Q´2�É�F´¼µ´¸É¼³2¿�5¸Õà³44Â�
&52µ�´¸µ�¼�¸½·WQ¼H�¶12·7�Ò7¶4¼�ÈÀR�5¸H¼¶�¶5ÞFR¼14¼�
¶´µ¸¿¼�É�¶´¼È4612¿�5¸6¸·2Â�.¸Õµ4´2�¶4�H¼¶R�¶�1�ÕÉ¸Ò�
�5ÞFR¼142¾Õ¼¶´¼É2142�¶´µ¸¿¼Â

 � �21´¸�¸½·WQ¼H�¶12·7�5¸73àÉ¼¿´2�621�1¼�´¼¹ì�ÞH26Àº�1¼�
aké bol navrhnutý.

 � �25µ2·�Q¼¿´2Â��¸·À�Ò¼¿´2�É3½À�É�¶5µ�É12¿�5¸6¸·2�¼�
7½µ37¿´2�µ¸É1¸É�·7Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�½µ3´2�5µ4�¿2·¸�5¸73àÉ¼1à�¸È4½É¸Ò4�
µ7¹¼Ò4Â�,µ3¼½6��¼�µ7¹¸É1´2�½µ3´2�52É12Â

 � %¹�¶¼�µ¸´¸µ�12¸´�H¼�É¸U12�É�½X¶62½¹7�Õ¼ÒµÕ17´ì·¸�
U¼½7º�5µ2½´GÒº�¼¹¸�¶¼�¸½·WQ¼H�¶12·7�5¸¹Þ¶4´2�5¸734R�
Þ5612�µ¸Õ´¸5´2�¶12·�1¼�Q¸ÒÂ

 � �¸´¸µ�7½µ37¿´2�È2Õ�12H4¶´X´Â
 � �25¸¹ÞF¼¿´2�¶¼�H4¶´4R�µ¸´¸µº�¹GÒ�Ò¸´¸µ�È23àÂ
 � &È62H2142�¼�H¼¶´4�´26¼�½µ3´2�Ò4Ò¸�½¸¶¼·7�µ¸´¸µ¼Â
 � �¸´¸µ�Õ¼¶´¼É´2º�¹2P�5¸Õ¼¶´¼Éà´2�75µ¼´¸É¼142�¶12·7�
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¼62È¸�¹2P�¶¼�5µ2¶ÞÉ¼´2�Õ�¿2½1ì·¸�Ò42¶´¼�1¼�½µ7·ìÂ
 � "�¸½·WQ¼H¼�¶12·7�ÉÀÈ2µ´2�¶Þ5µ¼É7�È¼´ìµ42º�¹2P�¶¼�

¶´µ¸¿�È7½2�5µ21�F¼R�¼�¹2P�¶¼�125¸73àÉ¼Â
 � .¸�Õ¼³·À´21à�³7½Õ42·¸�5µ2½Ò2´7�¸½·WQ¼H�¶12·7�

ÉÀ514´2�º�¸½5¸¿´2�·¸�¼�¶¹¸1´µ¸67¿´2º�H4�142�¿2�
5¸F¹¸½21GÂ�&5µ¼É´2�ÉF2´¹À�5¸F¹¸½214¼�5µ2½´GÒº�¼¹¸�
¸½·WQ¼H�¶12·7�Õ1¸É7�1¼F´¼µ´7¿2´2�¼�È7½2´2�5¸73àÉ¼RÂ

 � %¹�¸½·WQ¼H�¶12·7�Õ¼H12�¼È1¸µÒ�612�É4Èµ¸É¼Rº�
¸¹¼Ò34´2�·¸�Õ¼¶´¼É´2�¼�5¸¹Þ¶´2�¶¼�7µH4R�5µàH417Â�
+4Èµ�³42�É¸�ÉF2¸È2³1¸¶´4�¶481¼64Õ7¿Þ�12È2Õ52H21¶´É¸Â

 � "¼¶´¼É´2�Ò¸´¸µ�¼�Õ¸�¶´µ¸¿¼�ÉÀÈ2µ´2�¶Þ5µ¼É7�È¼´ìµ42�
É3½Àº�¹2P�¿2�¸52µ�´¸µ�É�12¶5µ�É12¿�5µ2É�½Õ¹¸É2¿�
5¸Õà³44º�5µ2½´GÒ�¼¹¸�È7½2´2�H4¶´4R�Õ¼12¶21G�µ¸´¸µ�¼�
5µ2½�ÉÀ¹¸1�É¼1àÒ�¼¹G³·¹¸UÉ2¹�¸5µ�Éº�1¼¶´¼É21à�
alebo kontrol.

 � �2½¸É¸U´2º�¼ÈÀ�È¸6�¶12·�¸½·¼½Õ¸É¼1G�1¼�É2µ2¿1ì�
³2¶´À�¼62È¸�É�È6àÕ¹¸¶´4�5µ2Ò�É¹ÀÂ

 � &½·WQ¼H�¶12·7�12³·¼¿´2�5�µ�Ò41Þ´�È23¼R�5¸´¸Ò�º�¼¹¸�
¶´2�¸H4¶´464�¶12·º�¼ÈÀ�¶¼�Õ¼Èµ�146¸�5¸·ÀÈ64ÉGÒ�H¼¶´4¼Ò�
Õ¼ÒµÕ1ÞRÂ

 � .µ2�´21´¸�¸½·WQ¼H�¶12·7�5¸734´2�621�¸µ4841�612�
1�·µ¼½1ì�½426À�¼�5µà¶67F21¶´É¸�¸½�ÉGµ¸È³7Â�.¸734´42�
12¼7´¸µ4Õ¸É¼1G³·�½426¸É�¼62È¸�5µà¶67F21¶´É¼�ÈÀ�
Ò¸·6¸�É42¶R�¹�É�312Ò7�Õµ¼12147�5¸73àÉ¼´2U¼�¼62È¸�
5¸F¹¸½2147�¸½·WQ¼H¼�¶12·7�¼�Õ�µ7¹¼�ÈÀ�¶´µ¼´46¼�
56¼´1¸¶RÂ

 � &½·WQ¼H�¶12·7�12½Éà·¼¿´2º�¹GÒ�¿2�É�5µ2É�½Õ¹2Â�
&½·WQ¼H�¶12·7�¿2�1¼Éµ·17´G�´¼¹º�¼ÈÀ�¶¼�5¸·ÀÈ¸É¼6�
5¸�Õ2Ò4Â

 � &È62H´2�¶¼�É·¸½12�%�12Ò¼¿´2�¸È62H21G�É¸U1G�¸½2É�¼14�
F52µ¹ÀÂ��X37�¶¼�Õ¼³·À´4R�½¸�5¸·ÀÈ64ÉG³·�H¼¶´àÂ

 � &È62H´2�¶4�É·¸½1G�Õ4Ò1G�¸½2Éº�¹2P�È7½2´2�
5µ2É�½Õ¹¸É¼R�¸½·WQ¼H�¶12·7Â

 � .µ2É�½Õ¹¼�¸½·WQ¼H¼�¶12·7�É�5¸Õà³44º�¹2P�·¸�½µ3à´2�
µ7¹¼Ò4�142�¿2�È2Õ52H1�º�¶�ÉG14Ò¹¸7�¶4´7�³42º�¹2½À�
½¸½µ34¼É¼´2�F52³4�612�41F´µ7¹³42�1¼�´¼¹ì´¸�5¸734´42º�
¹´¸µì�¶Þ�7É2½21ì�É�5¸73àÉ¼´2U¶¹2¿�5µàµ7H¹2Â

 � �2H411G�¸½·WQ¼H�¶12·7�¶¹6¼½7¿´2�É1Þ´µ4�%�"2P�¶¼�
¸½·WQ¼H�¶12·7�125¸73àÉ¼�º�Ò¼6�ÈÀ�¶¼�7¶¹6¼½14R�É1Þ´µ4�
1¼�¶7³·¸Òº�Õ¼È2Õ52H21¸Ò�Ò42¶´2�%�Ò4Ò¸�½¸¶¼·7�
½2´àÂ

¹»�����}´�������}���}´���~¹���¸
 � �¹¸1´µ¸67¿´2º�H4�¿2�¸½·WQ¼H�¶12·7�5¸H¼¶�5µ21�F¼14¼�

Õ¼È2Õ52H21GÂ
 � &½·WQ¼H�¶12·7�¶¹6¼½7¿´2�1¼�¶7³·¸Ò�Ò42¶´2º�¼ÈÀ�

¶¼�5µ2½4F6¸�12¸5µ�É121ìÒ7�5¸734´47�¼62È¸�¿2·¸�
5¸F¹¸½2147Â�,µ3´2�·¸�Ò4Ò¸�½¸¶¼·7�½2´àÂ

 � �7¹¸É1´2�7½µ37¿´2�¶7³·ìº�H4¶´ì�¼�È2Õ�12H4¶´X´Â�.¸�
¹¼3½¸Ò�5¸734´à�¸½·WQ¼H�¶12·7�ÉÀH4¶´4´2Â�%¹�³·³2´2�
É4¼³�41Å¸µÒ�³4àº�5¸Õµ4´2�¶4�É�´¸Ò´¸�1�É¸½2�H¼¶R�
´G¹¼¿Þ³7�¶¼�Þ½µ3ÈÀÂ

 � %¹�¶¼�F´à´¹À�1¼�¸½·WQ¼H4�¶12·7�5¸¶71Þ�¼62È¸�¶¼�Õ¼H1Þ�
¸½625¸É¼Rº�¹¸1´¼¹´7¿´2�È2Õ56¼´1Þ�641¹7�5¸Ò¸³4�1¼�Hà¶62�
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)Â

 � �42´¸�41F´µ7¹³42�¶4�7¶³·¸É¼¿´2�1¼�È2Õ52H1¸Ò�
Ò42¶´2�5µ2�4³·�5¸734´42�É�È7½Þ³1¸¶´4Â�.¸Õ2µ¼¿´2�¶4�
4³·�½¸¶´¼´¸H12�H¼¶´¸�¼�5¸734´2�4³·�1¼�41F´µ7¸É¼142�
¸¶´¼´1G³·�5¸73àÉ¼´2U¸ÉÂ�"¼3½Gº�¹´¸�5¸73àÉ¼�´21´¸�
¸½·WQ¼H�¶12·7�¶4�Ò7¶à�´42´¸�41F´µ7¹³42�5¸Õ¸µ12�
5µ2Hà´¼RÂ

 � ��¸½·WQ¼H¸Ò�¶12·7�Ò¼145767¿´2�F2´µ12Â�,¸½µ34¼É¼¿´2�
41F´µ7¹³42�´G¹¼¿Þ³2�¶¼�Ò¼Õ¼14¼�¼�ÉGÒ21À�
5µà¶67F21¶´É¼Â
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���¹�¸���~

 ¹~��¹~}��
�2½¸É¸U´2º�¼ÈÀ�µ7´41¼�¸¶6¼È46¼�É¼F7�¸5¼´µ1¸¶RÂ
"¼5¼Ò1´¼¿´2�¶4º�32�¼¿�É�U¼·¸¶´¼¿1¸¶´4�¼¿�Õ6¸Ò¸¹�¶2¹71½À
ÒX32�É42¶R�¹�É�31ÀÒ�Õµ¼1214¼ÒÂ

 ¹~��¹~}��
+3½À�5¸73àÉ¼¿´2�³·µ�14H2�Õµ¼¹7Â�%¹�´¼¹�127µ¸Èà´2º�ÒX32
´¸�¶5X¶¸È4Rº�32�Þ6¸Ò¹À�¸½62´4¼�½¸�É¼F4³·�¸Hàº�H¸�ÒX32
¶5X¶¸È4R�É�312�Õµ¼12142Â

}~��~¹�}���¹¾»��������}�������¹â��
(pozrite obrázok 3)

 � .¸É¸U´2�¶¹µ7´¹Àº�¼ÈÀ�¶¼�5¸Ò¸³1��µ7¹¸É1R�7É¸U146¼Â
 � .¸Ò¸³1Þ�µ7¹¸É1R�1¼�ÉGF¹7º�¹´¸µÞ�¶4�326�´2º�7È2Õ52H´2�

¶¼�º�H4�¶Þ�È¸½À��,�º�Õ½É4·17´ì�1¼�5¸Ò¸³12¿�µ7¹¸É1´4�É�
¿2½12¿�µ¸É412�¶�½µ�3¹¼Ò4��#��1¼�¿2½12¿�¶´µ¼12�·µ4¼½2U¼�
µ7¹¸É1´2Â�

 � "2P�¿2�µ7¹¸É1R�5¼´µ4H12�1¼¶´¼É21�º�½¸´4¼·14´2�¶¹µ7´¹À�
5¸Ò¸³¸7�¹µà3¸Éì·¸�¶¹µ7´¹¸É¼H¼º�¹GÒ�12È7½2�
5¸Ò¸³1��µ7¹¸É1R�Õ¼È2Õ52H21�Â

�}»�~�¸��~��Ù��~¹���~�´����
(pozrite obrázok 4 KROK: 2 - KROK: 3)

 � &´É¸µ´2�¹µÀ´�5µ42H41¹¼��ØØ��É�·¸µ12¿�H¼¶´4�6¸5¼´À�1¼�
sneh.

 � '¼´ìµ47�5¸¶7Q´2�¶Ò2µ¸Ò�½¸62º�¼ÈÀ�Õ¼5¼½6¼�1¼�
¶É¸¿2�Ò42¶´¸�¼�Õ¼4¶´46¼�¶¼Â�'¼´ìµ4¼�¿2�½¸�¸½·WQ¼H¼�
¶12·7�Þ5612�Õ¼6¸321��É´2½Àº�¹2P�Õ¼H7¿2´2�·6¼¶1ì�
\Õ¼³É¼¹17´42\Â

 � "¼´É¸µ´2�¹µÀ´�5µ42H41¹¼��ØØ�Â

¹����~}����Ù��~¹���~�´����
(pozrite obrázok 4)

 � !É¸U14´2�¶5ÞFR¼HÂ��6¼H4½6¸�È6¸¹¸É¼14¼�ÉÀ¶¹¸Hà�É¸1�¼�
¸½·WQ¼H�¶12·7�¶¼�Õ¼¶´¼ÉàÂ

 � &´É¸µ´2�¹µÀ´�5µ42H41¹¼��ØØ��É�·¸µ12¿�H¼¶´4�6¸5¼´À�1¼�
sneh.

 � �´6¼H´2�¼�5¸½µ3´2�8¸ÒÈà¹�Õ�5¼½¹À�È¼´ìµ42��Ø*��1¼�
Õ¼½1¸Ò�½µ3¼½62Â

 � �Þ5µ¼É7�È¼´ìµ42�ÉÀÈ2µ´2�Õ�¸½·WQ¼H¼�¶12·7Â

»�~���¹~}������ßá~�~��}��� 
(pozrite obrázok 4)
%ÈÀ�¶¼�Õ¼Èµ�146¸�É�312Ò7�Õµ¼12147º�Ò7¶à�ÈÀR�¸52µ�´¸µ�¼
¿2½1¸´¹¼�É�¶´¼È4612¿�5¸6¸·2º�¹2P�¶¼�¸½·WQ¼H�¶12·7�
¶5ÞFR¼Â
.µ4�¶5ÞFR¼1à�¸½·WQ¼H¼�¶12·7�½¸½µ3´2�5µ2¶12�´21´¸�
postup.

���µ��������ßá~�~��}���
 � &½·WQ¼H�¶12·7�¶57¶´à´2�5¸Ò¸³¸7�1¼¶62½¸É1G³·�

41F´µ7¹³4à�´G¹¼¿Þ³4³·�¶¼�¶57¶´214¼Â�=[È¹¼�¼�·Ò¸´1¸¶R�
¶12·7�È7½2�7µH¸É¼R�µG³·6¸¶R�5¸¶717�É5µ2½Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�´6¼H´2�¶Ò2µ¸Ò�É5µ2½�´¼¹º�¼ÈÀ�¶¼�
5¸¶ÞÉ¼6�1¼�¶´42µ¼³2¿�64F´2Â

������¾�~�Ù����~����¹¸����

 � �12·�75µ¼³´2�·12Pº�¼¹¸�1¼5¼½12Â
 � %¹�³·³2´2�75µ¼´¼R�ÉF2´¸¹�¶12·º�Ò42µ12�5µ2¹µGÉ¼¿´2�

¹¼3½G�5�¶º�5¸�¹´¸µ¸Ò�·¸�¸½5µ¼´�É¼´2Â
 � %¹�¿2�´¸�Ò¸31ìº�12³·¼¿´2�¶12·�¸½·¼½Õ¸É¼R�5¸�É2´µ2Â
 � "�È2Õ52H1¸¶´1G³·�½XÉ¸½¸É�¼�¼ÈÀ�¶¼�Õ¼Èµ�146¸�

5¸F¹¸½2147�¸½·WQ¼H¼�¶12·7º�½È¼¿´2º�¼ÈÀ�È¸6�5µ42¶´¸µº�
¹´¸µG�¶¼�È7½2�H4¶´4R�¸½�¶12·7�È2Õ�¹¼Ò2Q¸Éº�·µ¼H42¹�¼�
41G³·�³7½Õà³·�5µ2½Ò2´¸ÉÂ

 � &´É¸µ´2�Ò¼6G�¹µÀ´��ØÙ��5µ2�È2Õ52H1¸¶´1G�¹UÞH�¼�É6¸3´2�
¹UÞH��)��½¸�Õ�¶´µH¹ÀÂ

 � �¹¸1´µ¸67¿´2º�H4�¿2�¶Þ5µ¼É¼�È¼´ìµ42�Õ¼6¸321��É�¸½½4264�
5µ2�È¼´ìµ47Â

 � �´6¼H´2�¼�5¸½µ3´2�´6¼H4½6¸�5µ2�¸½È6¸¹¸É¼142Â
 � "GÒ�½µ3à´2�´6¼H4½6¸�5µ2�¸½È6¸¹¸É¼142º�¶´6¼H´2�¼�5¸½µ3´2�

¶5ÞFR¼HÂ

��®�¯>°0���"�±²�¨�����	�������$	��§%�� �������¨�"���
!�� ���������$�"
©§%� ª8������6"�������$³¬�¨#�°�´�
\������¨��ª��$³¬�¨���\�"��� ��\����¬��
�����Y%�	��µ�����
���¨�"���!�� ������#

 � &½·WQ¼H�¶12·7�½µ3´2�Õ¼�µ7¹¸É1´2�¼�ÒX32´2�·¸�Õ¼H¼R�
5¸73àÉ¼RÂ

�~��~¹�}������ßá~�~��}���
 � !É¸U14´2�¶5ÞFR¼HÂ
 � �6¼H4½6¸�È6¸¹¸É¼14¼�ÉÀ¶¹¸Hà�É¸1�¼�¸½·WQ¼H�¶12·7�¶¼�

Õ¼¶´¼ÉàÂ
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Ù���µ�~

 ¹~��¹~}��
+F2´¹À�¹¸1´µ¸6À�¼�Þ¹¸1À�Þ½µ3ÈÀ�Ò7¶4¼�ÈÀR�ÉÀ¹¸1¼1ì�5µ4
Õ¼¶´¼É21¸Ò�¶´µ¸¿4�¼�ÉÀ517´¸Ò�Ò¸´¸µ2Â�.µ2½�¼¹GÒ¹¸UÉ2¹
Þ¹¸1¸Ò�Þ½µ3ÈÀ�ÉÀ514´2�Ò¸´¸µ�¼�ÉÀÈ2µ´2�¹UÞH�Õ�¿2·¸
76¸3214¼Â

 ¹~��¹~}��
.µ2½�ÉÀ¹¸1¼1àÒ�Þ½µ3ÈÀ�¶4�¸È62H´2�É·¸½1G�¸³·µ¼11G
¸½2É�¼�1¼¶¼P´2�¶4�̧ ³·µ¼11ì�µ7¹¼É4³2�¼�̧ ³·µ¼11ì�̧ ¹764¼µ2Â

¹¾��}~������~������»���	���=�\/]�

 ¹~��¹~}��
"�,]+&,!�+?=�!��%��%�+*/�0=&�"�%�0��%�
&�]'�&,=^_%9���0=!�+?.���0�%�&,.&$�0�=&�
.�0,�T�º�%"&�'!,0�0�+?"&�*+%Z�%"`"&a+0"�
`,�/'!Â

.¸734´2�621�¸µ4841�612�1�·µ¼½1ì�½426À�¸½�ÉGµ¸È³7Â
 � &½·WQ¼H�¶12·7�5¸6¸3´2�1¼�Õ2Ò�¼62È¸�1¼�5µ¼³¸É1G�

¶´X6Â�&½·WQ¼H�¶12·7�7Ò42¶´14´2�´¼¹º�¼ÈÀ�È¸6�µ¸´¸µ�
¶Ò2µ¸Ò�·¸µ2Â

 � .¸Ò¸³¸7�¹µà3¸Éì·¸�¶¹µ7´¹¸É¼H¼�½2Ò¸1´7¿´2�F´Àµ4�
�Ø-�º�¹´¸µì�¶¼�1¼³·�½Õ¼¿Þ�5¸½�µ¸´¸µ¸Ò�¼�Õ¼È2Õ52H7¿Þ�
¶´42µ¼³47�64F´7�¹�57Õ½µ7�Â

 � ,2Ò¸1´7¿´2�¶´42µ¼³47�64F´7��.��¼�µ¸´¸µ�Õ64¹É4½7¿´2�
É·¸½1GÒ�¶5X¶¸È¸ÒÂ

 � �¸ÉÞ�¶´42µ¼³47�64F´7�Õ¼6¸3´2�1¼�¶É¸¿2�Ò42¶´¸�¼�
5µ452É14´2�¿7�¹�¸½·WQ¼H7�¶12·7�´¼¹º�32�Õ1¸É¼�
1¼Ò¸1´7¿2´2�F´Àµ4��¶¹µ7´¹ÀÂ

①. 

②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

,2Ò¸1´7¿´2�¹µÀ´�5µ¼É2¿�¶´µ¼1À�´¼¹º�32�¸½¶´µ�14´2�.�
¶¹µ7´42¹Â
+À´4¼·14´2�1¼5à1¼H�µ2Ò2Q¼��µ¼Ò21¸�É¸U1¸È2·7��É¸1�
Õ�É¸½4¼³2¿�¹6¼½¹ÀÂ�!È2Õ52H´2�¶¼º�H4�¶´2�127É¸U1464�
5¸½6¸3¹7º�5µ73417�¼�¶¹µ7´¹7Â
&½¶´µ�Q´2�µ2Ò2QÂ
,2Ò¸1´7¿´2�(�¶¹µ7´¹ÀÂ
,2Ò¸1´7¿´2�¹µÀ´�U¼É2¿�¶´µ¼1À�´¼¹º�32�¸½¶´µ�14´2�.�
¶¹µ7´42¹Â
&½¶´µ�Q´2�Ò¼´4³7º�¹´¸µ��Õ¼È2Õ52H7¿2�56¼´Q7�1¼�U¼É2¿�
strane.
,2Ò¸1´7¿´2�·µ4¼½2U�µ¸´¸µ¼�¶�5µ452É121¸7�Õ¸¶´¼É¸7�
kladky.
+À´4¼·14´2�¶´¼µG¾5¸F¹¸½21G�µ¸´¸µÂ�!È2Õ52H´2�¶¼º�H4�¶´2�
125¸É¸6464�Ò¼132´7�·µ4¼½2U¼º�¹´¸µ��Õ¼È2Õ52H7¿2�U¼ÉÞ�
¶´µ¼17�·µ4¼½2U¼Â
"¼6¸3´2�·µ4¼½2U�µ¸´¸µ¼�¶¸�Õ¸¶´¼É¸7�¹6¼½¹Àº�
5µ452É121¸7�É�1¸É¸Ò�µ¸´¸µ2Â�!È2Õ52H´2�¶¼º�H4�¶´2�
1¼¶¼½464�Ò¼132´7�·µ4¼½2U¼º�¹´¸µ��Õ¼È2Õ52H7¿2�U¼ÉÞ�
¶´µ¼17�·µ4¼½2U¼Â

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

"¼6¸3´2�¼�½¸´4¼·14´2�ÕÉÀF1Þ�Ò¼´4³7º�¹´¸µ��
Õ¼È2Õ52H7¿2�Õ¸¶´¼É7��U¼É2¿�56¼´12Â
"¼6¸3´2�¼�½¸´4¼·14´2�ÕÉÀF1ì�¶¹µ7´¹Àº�¹´¸µì�
Õ¼È2Õ52H7¿Þ�U¼ÉG�¹µÀ´Â
"¼6¸3´2�¼�½¸´4¼·14´2�ÕÉÀF1ì�¶¹µ7´¹Àº�¹´¸µì�
Õ¼È2Õ52H7¿Þ�Õ¸¶´¼É7�¹6¼½¹ÀÂ
"¼6¸3´2�µ2Ò2Q�¶51R�1¼�¶É¸¿2�Ò42¶´¸Â
"¼6¸3´2�1¼5à1¼H�µ2Ò2Q¼��µ¼Ò21¸�É¸U1¸È2·7��¶51R�
1¼�¶É¸¿2�Ò42¶´¸
"¼6¸3´2�¼�½¸´4¼·14´2�ÕÉÀF1ì�¶¹µ7´¹Àº�¹´¸µì�
Õ¼È2Õ52H7¿Þ�5µ¼ÉG�¹µÀ´Â

¹¾��}~������~������»���	���=�x�

����~�}�}��
 � .µ2½�7¶¹6¼½121àÒ�¶´µ¸¿¼�12³·¼¿´2�Ò¸´¸µ�ÉÀ³·6¼½1ÞRÂ
 � &½·WQ¼H� ¶12·7� ¶¹6¼½7¿´2� É� 7Õ¼Ò¹17´¸Ò� 5µ42¶´¸µ2º�

¼ÈÀ� ¶¼� 5µ2½4F6¸� 12¸5µ�É121ìÒ7� 5¸734´47� ¼62È¸� ¿2·¸�
5¸F¹¸½2147Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�¶¹6¼½7¿´2�1¼�¶7³·¸Òº�½¸Èµ2�É2´µ¼1¸Ò�
Ò42¶´2Â

 � &½·WQ¼H�¶12·7�¶¹6¼½7¿´2�Ò4Ò¸�½¸¶¼·7�½2´àÂ

�����}��
"�½XÉ¸½7�ÉÀ·17´4¼�¶¼�É�312Ò7�Õµ¼12147�¸¶XÈº�¸½·WQ¼H�
¶12·7�ÉÀ514´2�¼�¸½5¸¿´2�·¸�5µ2½´GÒº�¼¹¸�·¸�È7½2´2�H4¶´4R�
¼62È¸�ÉÀ¹¸1�É¼R�¿2·¸�Þ½µ3È7Â��¼�H4¶´2142�É¸1¹¼¿F¹7�
¸½·WQ¼H¼�¶12·7�5¸734´2�Ò¼6Þ�¹2Å¹7Â��25¸73àÉ¼¿´2�¶461ì�
¶¼5¸1�´ÀÂ

94¶´4¼³2�5µ¸¶´µ42½¹À�5¸73àÉ¼1ì�É�½¸Ò�³1¸¶´4º�¹´¸µì�
¸È¶¼·7¿Þ�¼µ¸Ò¼´4³¹ì�¸62¿2º�¼¹¸�¶Þ�5à14¼�¼�³4´µ51º�¼�µ¸Õ-
5ÞFR¼½6�º�¼¹¸�¶Þ�¹2µ¸Õà1�ÒX37�5¸F¹¸½4R�56¼¶´¸Éì�57Õ½µ¼�
¼�µ7¹¸É1´2Â�.¸Ò¸³¸7�Ò1¹¹2¿�7´42µ¹À�5¸7´42µ¼¿´2�ÉF2´¹7�
É6·¹¸¶R�Â

���}¸»~}������ßá~�~��}���
 � .µ2½�5µ21�F¼1àÒ�¶´µ¸¿¼�12³·¼¿´2�Ò¸´¸µ�ÉÀ³·6¼½1ÞRÂ
 � .¸H¼¶�5µ21�F¼14¼�¸½·WQ¼H�¶12·7�Õ¼È2Õ52H´2Â
 � "2P� ³·³2´2� ¸½·WQ¼H¸Ò� ¶12·7� ·GÈ¼Rº� 7³·¸5´2� ·¸� Õ¼�

·¸µ1Þ�¼�5¸Ò¸³1Þ�µ7¹¸É1RÂ
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���»�}��������´���¹

�¸¹~�~ ��~¹��������}¸���ã��}~ ���»�}��

�·2�¶1¸Æ�¶·¸É26�½¸2¶�1¸´�
start.

'¼´ìµ4¼�142�¿2�1¼È4´�Â '¼´ìµ47�1¼Èà¿¼¿´2�5¸½U¼�5¸¶´757�É�1�É¸½2�5µ2�È¼´ìµ47�
¼�1¼Èà¿¼H¹7�¼62È¸�¶4�5¸Õµ4´2�41F´µ7¹³42�É�´¸Ò´¸�
1�É¸½2�1¼�5¸734´42Â

�6¼H4½6¸�5µ2�¸½È6¸¹¸É¼142�¶´µ¸¿¼�¼�
¶5ÞFR¼H�È¸64�12¶5µ�É12�5¸734´ìÂ

�´6¼H´2�¼�5¸½µ3´2�´6¼H4½6¸�5µ2�¸½È6¸¹¸É¼142�¶´µ¸¿¼Â�
"GÒ�·¸�½µ3à´2º�¶´6¼H´2�¶5ÞFR¼HÂ

 '¼´ìµ42�¿2�5µà64F�¶´7½21�Â �Þ5µ¼É7�È¼´ìµ42�ÉÀÈ2µ´2�Õ�¸½·WQ¼H¼�¶12·7Â�,¼¿´2�¿7�
1¼�1¼Èà¿¼H¹7�¼�12³·¼¿´2�¿7�1¼Èà¿¼R�ØÙ�Ò41Þ´Â�&½5¸¿´2�
¿7�¸½�1¼Èà¿¼H¹À�¼�1¼Ò¸1´7¿´2�½¸�¸½·WQ¼H¼�¶12·7Â

'¼´ìµ4¼�142�¿2�Þ5612�Õ¼6¸321��½¸�
¶É¸¿·¸�57Õ½µ¼

�¹¸1´µ¸67¿´2º�H4�¿2�È¼´ìµ4¼�Þ5612�Õ¼6¸321��½¸�¶É¸¿·¸�
57Õ½µ¼Â

'¼´ìµ4¼�ÒX32�ÉÀ3¼½¸É¼R�¶2µÉ4¶�
¼62È¸�ÉGÒ217

+¸6¼¿´2�È2Õ56¼´1Þ�41Å¸641¹7�1¼�Hà¶62��
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)º�¼62È¸�ÉÀÒ2Q´2�È¼´ìµ47Â

�¸´¸µ�È23à�¼62�µ¸´¸µ�¶¼�
12¸´�H¼Â

�´42µ¼³4¼�64F´¼�¿2�¸5¸´µ2È21�Â +ÀÒ2Q´2�µ2Ò2Q��5¸Õµ4´2�¶4�\+T�0�%��&�&�%\�Â

&½·WQ¼H�¶12·7�Õ¼12³·�÷É¼�
´21¹Þ�Éµ¶´É7Â

�´42µ¼³4¼�64F´¼�¿2�¸5¸´µ2È21�Â +ÀÒ2Q´2�¶´42µ¼³47�64F´7Â

�����~}~�µ�¹���}´��������������~
�264¹É4½7¿´2�262¹´µ4³¹ì�Õ¼µ4¼½214¼�¶5¸67�¶
½¸Ò¸ÉGÒ�¸½5¼½¸ÒÂ�.¸½U¼�07µ55¶¹2¿
�Ò2µ14³2�*ÙØ*¾Ø)¾0��¸�262¹´µ4³¹¸Ò�¼
262¹´µ¸14³¹¸Ò�¸½5¼½2�¼�¿2¿�¼564¹�³42�É¸�Å¸µÒ2
1�µ¸½1G³·�1¸µ42Ò�Ò7¶4¼�ÈÀR�262¹´µ4³¹ì
Õ¼µ4¼½214¼�5¸�¶¹¸1H21à�¶É¸¿2¿�34É¸´1¸¶´4
¸½¸ÉÕ½¼1ì�½¸�¶25¼µ¸É¼1ì·¸�ÕÈ2µ7�¹ÉX64�4³·
2¹¸6¸84³¹ìÒ7�Õ64¹É4½¸É¼147Â�"2P�¶¼�262¹´µ4³¹ì
Õ¼µ4¼½214¼�64¹É4½7¿Þ�1¼�¶Ò2´4¶¹7�¼62È¸�É¸U12�É
5µàµ¸½2º�F¹¸½64Éì�6�´¹À�ÒX37�5µ214¹1ÞR�½¸
5¸½Õ2Ò1G³·�ÉX½�¼�½¸¶´¼R�¶¼�½¸
5¸´µ¼É41¸Éì·¸�µ2R¼Õ³¼º�HàÒ�ÒX37�5¸F¹¸½4R
1¼F2�Õ½µ¼É42Â�.µ2�Õà¶¹¼142�5¸½µ¸È12¿Fà³·
41Å¸µÒ�³4à�¸�´¸Ò´¸�ÉGµ¸È¹7�¶¼�¸Èµ�R´2�1¼
"¸Ò52´21´1Þ�¸µ8¼14Õ�³47º�Õ¼¸È2µ¼¿Þ³7�¶¼
½¸Ò¸ÉGÒ�¸½5¼½¸Òº�¼62È¸�1¼�É�F·¸
.µ2½¼¿³7Â

&½½2621G�ÕÈ2µ�5¸734´G³·�5µ¸½7¹´¸É�¼�¸È¼6¸É
7Ò¸3Q7¿2�µ2³À¹6�³47�¼�¸51´¸É1ì�5¸734´42
Ò¼´2µ4�6¸ÉÂ�&5¼¹¸É¼1ì�5¸734´42�µ2³À¹6¸É¼1G³·�
Ò¼´2µ4�6¸É�5¸Ò�·¼�5µ2½³·�½Õ¼R�Õ12H4¶´2147
34É¸´1ì·¸�5µ¸¶´µ2½4¼�¼�Õ1437¿2�½¸5À´�5¸�
¶7µ¸É41�³·Â

�¼�¹¸1³4�34É¸´1¸¶´4�Õ64¹É4½7¿´2�¼¹7Ò76�´¸µÀ
¶�¸·U¼½¸Ò�1¼�34É¸´1ì�5µ¸¶´µ2½42Â
%¹7Ò76�´¸µ�¸È¶¼·7¿2�Ò¼´2µ4�6º
¹´¸µG�¿2�12È2Õ52H1G�5µ2�É�¶�4�34É¸´1ì
5µ¸¶´µ2½42Â�7¶à�¶¼�ÉÀ·¼½Õ¸É¼R�¼
64¹É4½¸É¼R�¸½½26212�É�Õ¼µ4¼½21à
1¼�ÕÈ2µ�6à´47Ò÷451¸ÉG³·�¼¹7Ò76�´¸¸ÉÂ
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Vaš izdelek je bil izdelan in sestavljen v skladu z visokimi 
standardi Greenworks tools za odvisnost, enostavno up-
µ¼É6¿¼1¿2�41�É¼µ1¸¶´�75µ¼É6¿¼É³¼Â�&È�5µ¼É4612Ò�ÉÕ½µ32É¼1-
¿7�É¼Ò�17½4�62´¼�Õ¼12¶6¿4É28¼�½26¸É¼1¿¼�Èµ2Õ�´23¼ÉÂ�
.¼6½42¶º�¹¼�428b½b¿b´42¶�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶�5µ¸½7¹´7Â
�~�������}�������~}�����~�}~�~���}������
½���}��

�¹��

����¹���}~�����~��~
Ta stroj je zasnovan in izdelan za kidanje, odstranjevanje 
41�¸½Ò2´¼É¼1¿2�¶128¼�¶�56¸H14¹¸Éº�½É¸µ4FHº�½¸É¸Õ¸É�41�
drugih površin na višini tal. 
�1231¸�6¸5¼´¸�75¸µ¼È6¿¼¿´2�¶¼Ò¸�Õ¼�¸½¶´µ¼1¿2É¼1¿2�
snega.
}���~¹��}~�����~��~
Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi 
1¼É2½È¼Ò4º�¿2�6¼·¹¸�12É¼µ1¼�41�6¼·¹¸�5¸ÉÕµ¸H4�5¸F¹¸½È2�
na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni uporabi spada (na
primer, a ne samo):
• Uporabljati stroj na površinah, ki se nahajajo nad višino
´¼6º�¹¸´�¶¸�¶´µ2·2�È4É¼64FHº�8¼µ¼3º�¶´2Èµ4FH�¼64�½µ784·�
objektov ali zgradb.
��"¼81¼´4�¶12314�É4¿¼¹�¸È�5µ4¶¸´1¸¶´4�¶´É¼µ4º�¹4�14¶¸�¶128�
(na primer zemlja, trava, kamni itd.).
��+62H4�¼64�5¸´4¶¹¼´4�Èµ2Ò21¼Â
���¼�¶´µ¸¿7�12�5µ2É¼3¼¿´2�¸¶2ÈÂ

����»}~�¹~�}���}~���~¹��~

 ���������
.µ2È2µ4´2� É¶¼� É¼µ1¸¶´1¼� ¸5¸Õ¸µ46¼� 41� 1¼É¸½46¼Â� 92� 12�
boste upoštevali navodil, ki so navedena spodaj, lahko 
pride do ognja in/ali resne osebne poškodbe.

���~}����¹�~���������~��}�}~¹����~��~��~�}��
�»������~���=
���� ����~��� �}�µ}�� ���~��� ���»��/
¹~�����~���~¹��~=

 ���������
PREBRATI IN RAZUMETI JE TREBA VSA NAVODILA. 
92� 12� 75¸F´2É¼´2� É¶2·� ¶5¸½¼¿� 1¼F´2´4·� 1¼É¸½46º� 6¼·¹¸�
5µ4½2�½¸�262¹´µ4H128¼�7½¼µ¼º� 5¸3¼µ¼� 41¾¼64� µ2¶12� ´262¶12�
poškodbe.

 � Hodite. Ne tecite.
 � .µ2½�Õ¼8¸1¸Ò�¶2�5µ25µ4H¼¿´2º�½¼�¶1231¼�6¸5¼´¼�14�Õ�

14H4Ò2µ�É�¶´4¹7Â
 � Vedno se izogibajte izmetalne odprtine. Z obrazom, 

µ¸¹¼Ò4�41�1¸8¼Ò4�¶2�12�5µ4È6437¿´2�¶¹µ4´4Òº�84È6¿4É4Ò�¼64�
Éµ´2H4Ò�¶2�½26¸ÒÂ

 � �1231¸�6¸5¼´¸�75¸µ¼È6¿¼¿´2�5¼Õ6¿4É¸�´2µ�È¸½4´2�5¸Õ¸µ14�
na luknje v tleh, druge skrite nevarnosti in promet.

 � �12312�6¸5¼´2�1¼�75¸µ¼È6¿¼¿´2�1¼�5µ¸½1¼´4·�5¸ÉµF41¼·�
¼64�5¸ÉµF41¼·�4Õ�Õ½µ¸È6¿2128¼�¹¼Ò21¿¼Â�.µ4�5µ2H¹¼1¿7�
dovozov, poti ali cest, prekritih s prodom/zdrobljenim 
kamenjem, bodite zelo previdni.

 � Pri odmetavanju snega se gibljite gor in dol po 
5¸È¸H¿7�41�12�5¸H2ÕÂ�'¸½4´2�5µ2É4½14�5µ4�¶5µ2Ò41¿¼1¿7�
¶Ò2µ4Â��2�¶12312�6¸5¼´2�12�75¸µ¼È6¿¼¿´2�Õ¼�
¸½Ò2´¼É¼1¿2�¶128¼�¶�¶´µÒ4·�5¸È¸H4¿Â

 � �12312�6¸5¼´2�12�¶¹7F¼¿´2�75¸µ¼È6¿¼´4�1¼�¶´µ2·4�¼64�
kakršnikoli ostro nagnjeni spolzki površini.

 � �12312�6¸5¼´2�12�75¸µ¼È6¿¼¿´2º�H2�FH4´14¹4º�5¸¹µ¸É4�41�
¸¶´¼6¼�Õ¼FH4´1¼�¸5µ2Ò¼�14¶¸�1¼Ò2FH214Â

 � �2�75¸µ¼È6¿¼¿´2�¶12312�6¸5¼´2�É�È643414�¶´2¹6214·�¸8µ¼¿º�
avtomobilov, tovornjakov, kletnih oken, prepadov 
itd., ne da bi prej prilagodili kot izmeta snega. Otroci 
41�·4F14�6¿7È6¿21H¹4�1¼¿�¶2�12�Õ¼½µ37¿2¿¸�É�½26¸É12Ò�
¸ÈÒ¸H¿7Â

 � �12312�6¸5¼´2�12�5µ2¸Èµ2Ò21¿7¿´2Â��1231¼�
6¸5¼´¼�½267¿2�È¸6¿2�41�É¼µ12¿2º�H2�¿¸�75¸µ¼È6¿¼´2�5µ4�
obremenitvi, za katero je zasnovana.

 � �12312�6¸5¼´2�12�75¸µ¼È6¿¼¿´2�5µ4�É4¶¸¹4·�·4´µ¸¶´4·�
ali na spolzkih površinah. Glejte za seboj in bodite 
previdni, ko hodite vzvratno.

 � Izmetala snega ne usmerjajte proti ljudem in ne 
½¸É¸64´2º�½¼�È4�¶2�¹½¸µ¹¸64�84È¼6�5µ2½�¶1231¸�6¸5¼´¸º�¹¸�
je ta v uporabi.

 � !5¸µ¼È6¿¼¿´2�Õ¼FH4´1¼�¸H¼6¼º�¹4�7¶´µ2Õ¼¿¸�¶´¼1½¼µ½7�
ANSI Z87.1.

 � �1231¸�6¸5¼´¸�75¸µ¼È6¿¼¿´2�5µ4�½12É14�¼64�½¸Èµ4�7Ò2´14�
¶É2´6¸È4Â�92�¿¸�75¸µ¼È6¿¼´2�5¸1¸H4º�5µ4384´2�¶É2´46¹2�
LED in bodite pozorni na okolico.

 � "¸�¶1231¸�6¸5¼´¸�Õ¼8¼1¿¼´2º�¸¶´¼14´2�É�Õ¼H2´12Ò�
5¸6¸3¼¿7º�½¼�5µ25µ2H4´2�1¼12Ò2µ14�Õ¼8¸1Â��2½�
Õ¼8¸1¸Ò�Ò¸µ¼´¼�È4´4�75¸µ¼È14¹�41�¶1231¼�6¸5¼´¼�
É�¶´¼È4612Ò�5¸6¸3¼¿7Â�)62¿´2�µ¼Õ½262¹�Õ�1¼¶6¸É¸Ò�
»Navodila za zagon/zaustavitev«.

 � �¸�¶1231¸�6¸5¼´¸�75¸µ¼È6¿¼¿´2�¶¼Ò¸�Õ¼�1¼Ò212º�Õ¼�
katere je zasnovana.

 � Ne pretiravajte. Vedno skrbite za stabilnost in 
µ¼É1¸´23¿2Â

 � �1231¸�6¸5¼´¸�5µ4�75¸µ¼È4�½µ34´2�Õ�¸È2Ò¼�µ¸¹¼Ò¼Â�
�µ½1¸�½µ34´2�µ¸H¼¿�¼64�½µ3¼6¸Â

 � 92�¶2�µ¸´¸µ�12�Ò¸µ2�5µ¸¶´¸�Éµ´2´4�Õ¼µ¼½4�Õ¼62½214´É2º�
¶1231¸�6¸5¼´¸�5µ2½�75¸µ¼È¸�´2Ò26¿4´¸�¸½´¼¿¼¿´2Â

 � �¸´¸µ�1¼¿�È¸�É2½1¸�H4¶´Â
 � �2�H4¶´4´2�µ¸´¸µ¿¼º�¹¸�¿2�Ò¸´¸µ�5µ438¼1Â
 � "�¸È62¹¸�¼64�½264�´262¶¼�¶2�12�5µ4È6437¿´2�µ¸´¸µ¿7Â
 � Ko ne odmetavate snega ali ko se gibljete z ene 

lokacije na drugo, motor ustavite.
 � Ko naprava ni v uporabi in med transportom odstranite 

akumulator.
 � 92�Õ�6¸5¼´¸�7½¼µ4´2�É�´7¿2¹º�¿¸�Õ¼7¶´¼É4´2�41�4Õ¹6¸54´2�

ter preverite, ali je poškodovana. Popravite morebitne 
poškodbe pred ponovnim zagonom in uporabo 
¶12312�6¸5¼´2Â

 � 92�¶2�Õ¼H12�¶1231¼�6¸5¼´¼�12¸È4H¼¿1¸�´µ2¶´4º�¿¸�
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nemudoma zaustavite in poskušajte ugotoviti vzrok 

 

pregledov zaustavite motor in odstranite akumulator.
 

 

 

lopato, kar pomeni, da garancija ni veljavna.
 

 

 
obutev.

 
razen v skladu s posebnimi navodili za takšno 

 

v zaprtih prostorih, na suhem, zaklenjenem mestu – 
zunaj dosega otrok.

 
 

dosega otrok.
 

 

 Ta navodila hranite na varnem za poznejšo uporabo. 
Pogosto jih preverjajte in jih uporabljajte tudi za 
dajanje navodil drugim uporabnikom. Vsak uporabnik 

 
za oljenje in menjavo delov.

V Napetost

A Tok

Hz Frekvenca (cikli na sekundo)

Wh

Ah

DC enosmerni tok

RPM obrati na minuto

/min Vrtljaji, udarcu, hitrost površine, obrati, itd., 
na minuto
Nakazuje potencialno nevarnost poškodb 
oseb.
Da bi zmanjšali tveganje za vbrizg ali 
poškodbo, vodnega curka nikoli ne usmerite 

nobenega dela telesa ne izpostavljajte curku. 

Pri uporabi naprave vedno uporabljajte 

Pri uporabi naprave vedno uporabljajte 

o skladnosti s standardom ANSI Z87.1.

lastnine.

rotorja.

naprave.

Preden zapustite napravo, ustavite motor in 
jo izklopite.

izmeta.

varovala naj bodo na svojem mestu.
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85dB(A)

Velikost rotorja 

Baterija

Polnilnik

(glej sliko 1)

Stroj sestavljajo naslednji glavni sestavni deli :

1.  Prostor za akumulator 

3. Vijak za pritrditev

7. Gumb za zaklep

Izdelek je treba sestaviti.
 Izdelek previdno odstranite iz škatle skupaj z njegovimi 

pakirnem seznamu.

proizvajalca in jih mora namestiti uporabnik. Zaradi
uporabe izdelka, ki je neustrezno sestavljen, lahko pride
do hudih telesnih poškodb.

 
prevozom ni poškodoval ali zlomil.

 Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka 

zadovoljivo.
 

 
 

 

lahko resno poškodujete.

 
Dokler naprava ni popolnoma sestavljena, je ne 

 

tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,

(glej sliko 2)
 

 
dokler ni popolnoma zatesnjen.
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����¹~}��

 ���������
Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
1¼5µ¼É2�125¼Õ6¿4É4Â�"¼5¸Ò14´2�¶4º�½¼�6¼·¹¸�32�´µ217´2¹
125¼Õ6¿4É¸¶´4�5¸ÉÕµ¸H4�µ2¶1¸�5¸F¹¸½È¸Â

 ���������
+2½1¸�1¸¶4´2�Õ¼FH4´¸�Õ¼�¸H4Â�92�´28¼�12�¶´¸µ4´2º�É¼Ò
6¼·¹¸�É�¸¹¸�5µ462´4�5µ2½Ò2´�41�5¸ÉÕµ¸H4�µ2¶1¸�5¸F¹¸½È¸Â

����~�������¹�»�}������µ}��~
���~�~�(glej sliko 3)

 � �5µ¸¶´4´2�É4¿¼¹2º�´¼¹¸�½¼�5¸Ò¸314�µ¸H¼¿�14�É2H�5µ4´µ¿21Â
 � .¸Ò¸314�µ¸H¼¿�1¼¶´¼É4´2�1¼�É4F41¸º�¹4�É¼Ò�7¶´µ2Õ¼º�

41�¶2�5µ25µ4H¼¿´2º�½¼�¶¸�Õ¼´4H4��,��5¸Ò¸3128¼�µ¸H¼¿¼�
5¸µ¼É1¼14�Õ�7´¸µ¸Ò��#��1¼�214�¶´µ¼14�½µ3¼6¼Â

 � "¸�¿2�µ¸H¼¿�1¼¶´¼É6¿21�1¼�32621¸�É4F41¸º�Õ¼´2¶14´2�
É4¿¼¹2�¶�4ÕÉ4¿¼H2Òº�½¼�8¼�5µ4´µ½4´2Â

}~�������¹�~�����~����~
(glej sliko 4 KORAK: 2 - KORAK: 3)

 � Odprite pokrov predala (11) na vrhu lopate za sneg.
 � %¹7Ò76¼´¸µ�5¸´4¶14´2�1¼ÉÕ½¸6�º�½¼�¶2�Õ¼¶¹¸H4�1¼�¶É¸¿2�

Ò2¶´¸Â�%¹7Ò76¼´¸µ�¿2�É�³26¸´4�É¶´¼É6¿21�É�¶1231¸�
lopato, ko zaslišite jasen »klik«.

 � Zaprite pokrov predala (11).

�����~}���¹�~�����~����~ (glej sliko 4)
 � �Õ57¶´4´2�¶5µ¸3461¸�¶´4¹¼6¸Â�)7ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹625�È¸�4Õ¶¹¸H46�

41�¶1231¼�6¸5¼´¼�¶2�È¸�Õ¼7¶´¼É46¼Â
 � Odprite pokrov predala (11) na vrhu lopate za sneg.
 � .µ4´4¶14´2�41�Õ¼½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼5¼·¼�¼¹7Ò76¼´¸µ¿¼��Ø*��

5µ4�µ¸H¼¿7�1¼�Õ¼½1¿4�¶´µ¼14Â
 � &½¶´µ¼14´2�¼¹7Ò76¼´¸µ�4Õ�¶12312�6¸5¼´2Â

�~��}��}�µ}�����~�� (glej sliko 4)
V izogib resnim poškodbam morata biti uporabnik in
1¼5µ¼É¼�¸È�Õ¼8¸17�¶12312�6¸5¼´2�É�¶´¼È4612Ò�5¸6¸3¼¿7Â
.µ4�Õ¼8¸17�¶12312�6¸5¼´2�1¼´¼1H1¸�¶62½4´2�1¼¶62½1¿4Ò
korakom.

 � &½5µ4´2�Ò¼¿·14�5¸¹µ¸É��ØÙ��Õ¼�É¼µ1¸¶´14�¹6¿7H�´2µ�
É¶´¼É4´2�¹6¿7H��)��É�É´4HÂ

 � .µ25µ4H¼¿´2�¶2º�½¼�¿2�¼¹7Ò76¼´¸µ�É¶´¼É6¿21�É�5µ¸¶´¸µ�Õ¼�
akumulator.

 � .µ4´4¶14´2�41�Õ¼½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹625Â
 � �2½´2Ò�¹¸�½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹625º�5µ4´4¶14´2�41�Õ¼½µ34´2�

¶5µ¸3461¸�¶´4¹¼6¸Â

����~�~��}�µ}�����~��
 � "¼�Õ¼¹¸1�¶123ne lopate upoštevajte »Navodila za 

zagon«. Hitrost gibanja naprej bo odvisna globine in 
´232�¶128¼Â

 � �1231¸�6¸5¼´¸�5¸´4¶¹¼¿´2�1¼5µ2¿º�´¼¹¸�½¼�½µ¶4�5¸�
strgalu.

}~�¹�����~�����~��

 � Sneg odmetavajte takoj zatem, ko zapade.
 � "¼�´2Ò26¿4´¸�H4FH21¿2�1¼¿�¶2�É¶¼¹�·¸½�12¹¸64¹¸�5µ2¹µ4É¼�

s prejšnjim.
 � 92�¿2�Ò¸8¸H2º�¶128�¸½Ò2´¼É¼¿´2�É�¶Ò2µ4�É2´µ¼Â
 � "¼�É¼µ1¸¶´�41�5µ25µ2H2É¼1¿2�5¸F¹¸½È�4ÕÒ2´¼6¼�¶128¼�

1¼¿�1¼�¸ÈÒ¸H¿7�¸½Ò2´¼É¼1¿¼�12�È¸�¹¼Ò21¿¼º�48µ¼H�41�
drugih tujkov.

���>�0�����©�����$����������!��6������%�¨�����"
©����
�	8!��6��6� ��$�"���$
���������$
�©���������� ���#�°��
$
����������$
�©�������� ������������$
����6�©���%��6$	������
�	8!�6��6� ��$#

 � ,µ34´2�Õ¼�½µ3¼6¸�41�Õ¼H14´2�75¸µ¼È6¿¼´4�¶1231¸�6¸5¼´¸Â

�~���~¹���¹��}�µ}�����~��
 � �Õ57¶´4´2�¶5µ¸3461¸�¶´4¹¼6¸Â
 � )7ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹625�È¸�4Õ¶¹¸H46�41�¶1231¼�6¸5¼´¼�¶2�È¸�

zaustavila.
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stroju v mirovanju in pri ugasnjenem motorju. Prek ka-

 

 

mestne dele proizvajalca.
 

 
rotorjem, s katerimi je strgalo pritrjeno na ohišje.

 
 

lopato tako, da ponovno privijete štiri vijake.

Odstranite desni stranski pokrov tako, da odstranite 

Odstranite natezalno jermenico od pogonske 

vijaka.
Odstranite jermen.

vijakov.
Odstranite matico, s katero je pritrjen levi stranski 
pokrov.
Odstranite gred rotorja s pritrjenim jermenskim 
gonilom.
Odstranite stari/poškodovani rotor. Pazite, da ne 
izgubite tulca, s katerim je pritrjena leva stran gredi.
Gred s pritrjenim jermenskim gonilom vstavite v nov 
rotor. Bodite pozorni, da ponovno namestite tulec, s 
katerim je pritrjena leva stran gredi.
Ponovno namestite in zatesnite matico, da pritrdite 
gonilni komplet na levi strani.
Ponovno namestite in zatesnite vijake, da pritrdite levi 
stranski pokrov.

①. 

②. 

③. 
④. 

⑤. 

⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

⑨.

⑨. 10

11

⑨.

⑨.
⑨.

⑨.

12

13

14

15

Ponovno namestite in zatesnite vijake, da pritrdite 
pogonsko gonilo.
Jermen ponovno namestite na njegovo mesto.
Ponovno namestite natezalno jermenico na njeno 
mesto.
Ponovno namestite in zatesnite vijake, da pritrdite 
desni stranski pokrov.

 Pred shranjevanjem naj se motor ohladi.
 

 
prostoru.

 

in limona, ter topila, kot je kerozin, lahko poškodujejo 

dele.

 

 Pred transportom naj se motor ohladi.
 
 

MENJAVA ROTOR (slika 7)

-6
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����~¹��~}���}~�~�

���}�~ ¹�����}��¹���� ����~¹~����}��

�1231¼�6¸5¼´¼�¶2�12�Õ¼3212Â

Akumulator ni napolnjen. Za polnjenje akumulatorja sledite postopkom v 
5µ4µ¸H14¹7�Õ¼�¼¹7Ò76¼´¸µ�41�5¸614614¹�¼64�862¿´2�´¼�
5µ4µ¸H14¹Â

)7ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹625�41�¶5µ¸3461¸�¶´4¹¼6¸�
nista bila pravilno uporabljena. 

.µ4´4¶14´2�41�Õ¼½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹625�41�Ò2½´2Ò�¹¸�
8¼�½µ34´2º�5µ4´4¶14´2�¶5µ¸3461¸�¶´4¹¼6¸Â

%¹7Ò76¼´¸µ�¿2�5µ2É2H�¸·6¼¿21Â &½¶´µ¼14´2�¼¹7Ò76¼´¸µ�4Õ�¶12312�6¸5¼´2Â�.¸¶´¼É4´2�
8¼�1¼�5¸614614¹�41�57¶´4´2º�½¼�¶2�5¸614�ØÙ�Ò417´Â�
&½¶´µ¼14´2�8¼�¶�5¸614614¹¼�41�8¼�1¼Ò2¶´4´2�É�¶1231¸�
lopato za uporabo.

Akumulator ni v celoti vstavljen v 
ohišje.

.µ25µ4H¼¿´2�¶2º�½¼�¿2�¼¹7Ò76¼´¸µ�É�³26¸´4�É¶´¼É6¿21�É�
ohišje.

Akumulator je morda treba 
popraviti ali nadomestiti.

.¸¹64H4´2�1¼�Èµ2Õ56¼H1¸�´262Å¸1¶¹¸�F´2É46¹¸�Õ¼�5¸Ò¸H�
75¸µ¼È14¹¸Ò�'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)�¼64�1¼½¸Ò2¶´4´2�
akumulator.

�¸´¸µ�¿2�5µ438¼1º�É21½¼µ�¶2�
rotor ne vrti.

Jermen je poškodovan. Zamenjajte jermen (glejte razdelek »Menjava 
jermena«).

�1231¼�6¸5¼´¼�57¶´4�´¼1¹¸�
plast snega.

Strgalo je obrabljeno. Zamenjajte strgalo.

¹~��¹~}��������~
062¹´µ4H14·�¼5¼µ¼´¸É�12�¸½6¼8¼¿´2�Ò2½
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
,4µ2¹´4É2�*ÙØ*¾Ø)¾�0��¸�262¹´µ4H14·�41
elektronskih odpadkih ter na podlagi njenega
izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi je
´µ2È¼�4Õµ¼È6¿212�262¹´µ4H12�1¼5µ¼É2�ÕÈ4µ¼´4
6¸H21¸º�Õ�1¼Ò21¸Ò�5µ2½26¼É2�1¼�2¹¸6¸F¹¸
¹¸Ò5¼´4È4621�1¼H41Â�92�262¹´µ4H12�¼5¼µ¼´2
¸½Éµ32´2�1¼�¸½6¼8¼64FH2�¼64�1¼�Õ2Ò6¿¸º�6¼·¹¸
F¹¸½6¿4É2�¶1¸É4�½¸¶232¿¸�5¸½´¼61¸�É¸½¸�41
pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vaše zdravje in dobro
5¸H7´¿2Â�"¼�5¸½µ¸È12¿F2�41Å¸µÒ¼³4¿2�¸
odstranjevanju tega artikla se posvetujte s
svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki je
pristojna za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov.

�¸H21¸�ÕÈ4µ¼1¿2�¸½5¼½14·�4Õ½26¹¸É�´2µ
2ÒÈ¼6¼32�¸Ò¸8¸H¼�µ2³4¹64µ¼1¿2�Ò¼´2µ4¼6¸É
41�1¿4·¸É¸�5¸1¸É1¸�75¸µ¼È¸Â�+1¸É4H1¼
75¸µ¼È¼�µ2³4¹64µ¼14·�Ò¼´2µ4¼6¸É�5µ25µ2H7¿2
¸12¶1¼32É¼1¿2�¸¹¸6¿¼�41�ÕÒ¼1¿F¼�5¸´µ2È¸�5¸
surovinah.

�¼�¹¸1³7�34É6¿21¿¶¹2�½¸È2�È¼´2µ4¿2
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami.Baterija vsebuje snov, ki je
nevarna za vas in okolje. Zato je baterije
´µ2È¼�Õ¼Éµ2H4�6¸H21¸�1¼�Ò2¶´7º
kjer sprejemajo litij-ionske baterije.
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Vaš proizvod je projektiran i proizveden prema visokoj 
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost 
rukovatelja tvrtke Greenworks tools. Kada se pravilno o 
1¿2Ò7�Èµ412´2�5µ734´�c2�É¼Ò�8¸½412�12¶Ò2´¼1¸8�µ¼½¼Â�
Dëkojame, kad ásigijote „Greenworks tools“ produktà.
SPREMITE OVAJ PRIRUÈNIK ZA BUDUÆE POTREBE.

UVOD

����¹�å�}~�����~�~
&É¼¿�¶´µ¸¿�¿2�5µ¸¿2¹´4µ¼1�4�4Õµ¼d21�Õ¼�H4F921¿2º�µ¼FH4F9¼-
vanje i izbacivanje snijega iz vrtova, s nogostupa, kolnih 
prilaza i ostalih površina u razini tla.
�¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�Ò¸µ¼�¶2�¹¸µ4¶´4´4�¶¼Ò¸�Õ¼�7¹6¼1¿¼1¿2�
snijega.
NEPRIMJERENA UPORABA
'46¸�¹¸¿¼�½µ78¼�5µ4Ò¿21¼�½µ78¼H4¿¼�¸½�8¸µ2�1¼É2½214·�
Ò¸32�¶2�5¸¹¼Õ¼´4�¸5¼¶1¸Ò�´2�5µ¸7Õµ¸H4´4�F´2´7�¸¶¸È¼Ò¼�
4¾�464�¶´É¼µ4Ò¼Â��25µ4Ò¿2µ21¼�75¸µ¼È¼�¸È7·É¼9¼��1¼�
primjer, ali ne i samo):
• uporabu stroja na površinama iznad razine tla kao što su 
¹µ¸É¸É4�¶´¼ÒÈ214·�Õ8µ¼½¼º�8¼µ¼32º�´µ4¿2Ò¸É4�464�½µ782�
konstrukcije, odnosno objekti;
��¼¹´4É4µ¼1¿2�57314³2�7�5µ4¶7´1¸¶´4�262Ò21¼´¼�½µ7¹H4¿4·�¸½�
¶14¿28¼��1¼�5µ4Ò¿2µ�´6¼º�´µ¼É2º�F6¿71¹¼�4´½Â�f
��É7H7�464�87µ¼1¿2�´2µ2´¼Â
• Nemojte prevoziti putnike.

OPÆA SIGURNOSNA PRAVILA

 UPOZORENJE
.µ¸H4´¼¿´2�¶É¼�¶487µ1¸¶1¼�75¸Õ¸µ21¿¼Â�.µ¸57¶´�½¼�¶2�
5µ4½µ3¼É¼´2�75¸Õ¸µ21¿¼�4�757´¼�Ò¸32�4Õ¼ÕÉ¼´4�262¹´µ4H14�
7½¼µº�5¸3¼µ�464�¸ÕÈ46¿12�5¸Éµ2½2Â

�~��¹~�����¹~��������}�~����������~��~�}�-
JU UPORABU.

�~�~� �~����� �� �~����~���� �~� �}�����
SLIJEDITE OVA PRAVILA.

 UPOZORENJE
.�&9��%$�0����=+%���0��+0�!.!�0Â��25µ4½µ3¼É¼1¿2�
¶É4·�757´¼�1¼É2½214·�7�1¼¶´¼É¹7�Ò¸32�½¸É2¶´4�½¸�¶´µ7-
¿1¸8�7½¼µ¼º�5¸3¼µ¼�4¾464�¸ÕÈ46¿14·�¸¶¸È14·�¸Õ6¿2½¼Â

 � =¸½¼¿´2Â��2Ò¸¿´2�´µH¼´4Â
 � .µ¸É¿2µ4´2�½¼�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�14¿2�7�½¸½4µ7�¶�12H4Ò�

5µ4¿2�128¸�8¼�7¹6¿7H4´2Â
 � !É4¿2¹�¶´¼14´2�½¼6¿2�¸½�¸´É¸µ¼�Õ¼�5µ¼31¿21¿2Â�,µ34´2�

lice, ruke i stopala dalje od skrivenih, pokretnih ili 
µ¸´4µ¼¿794·�½4¿26¸É¼Â

 � '7½4´2�5¼36¿4É4�¹¼½¼�¹¸µ4¶´4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�4�

pazite na rupe u terenu te druge skrivene opasnosti 
ili promet.

 � Nemojte koristiti razgrtaè snijega na zemljanim ili 
šljunèanim površinama. Budite izrazito oprezni kada 
prelazite preko zemljanih/šljunèanih cesta, šetnica ili 
prometnica.

 � .¸Ò4H4´2�¶2�5¸�¹¸¶41¼Ò¼�8¸µ2�4�½¸6¿2�¹¼½¼�H4¶´4´2�
¶14¿28Â��2Ò¸¿´2�494�5¸5µ2¹¸�5¸�¹¸¶414Â�'7½4´2�¸5µ2Õ14�
¹¼½¼�Ò4¿21¿¼´2�¶Ò¿2µÂ��2Ò¸¿´2�¹¸µ4¶´4´4�¸É¼¿�µ¼Õ8µ´¼H�
Õ¼�¶14¿28�Õ¼�H4F921¿2�¶14¿28¼�¶¼�¶´2521¼¶´4·�1¼84È¼Â

 � �2Ò¸¿´2�5¸¹7F¼É¼´4�¹¸µ4¶´4´4�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�1¼�
krovu ili na bilo kakvoj stepenastoj skliskoj površini.

 � �2Ò¸¿´2�µ¼½4´4�¶�µ¼Õ8µ´¼H2Ò�Õ¼�¶14¿28�¼¹¸�F´4´14³4º�
56¸H2�4�½µ784�¶487µ1¸¶14�Õ¼F´4´14�7µ2d¼¿4�14¶7�1¼�Ò¿2¶´7Â

 � �2Ò¸¿´2�µ¼½4´4�¶�µ¼Õ8µ´¼H2Ò�Õ¼�¶14¿28�5¸µ2½�¶´¼¹6¼º�
automobila, kamiona, prozora, itd., bez pravilno 
5¸½2F21¸8�¹7´¼�Õ¼�5µ¼31¿21¿2�¶14¿28¼Â�,µ34´2�½¿2³7�4�
¹7912�6¿7È4Ò³2�½¼6¿2�¸½�µ¼½1¸8�5¸½µ7H¿¼Â

 � �2Ò¸¿´2�¶464´4�464�5µ2¸5´2µ294É¼´4�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28Â�
�¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�µ¼½4´�92�È¸6¿2�4�¶487µ14¿2�¹¼½¼�¶2�
¹¸µ4¶´4�5µ4�ÈµÕ414�¹¸¿¼�¿2�¸Õ1¼H21¼�Õ¼�µ¼½Â

 � �2Ò¸¿´2�µ¼½4´4�¶�µ¼Õ8µ´¼H2Ò�Õ¼�¶14¿28�5µ4�É264¹4Ò�
brzinama na skliskim površinama. Gledajte iza i budite 
¸5µ2Õ14�¹¼½�¶2�Éµ¼9¼´2Â

 � �2Ò¸¿´2�7¶Ò¿2µ¼É¼´4�³4¿2É�Õ¼�5µ¼31¿21¿2�7�6¿7½2�4�
12Ò¸¿´2�½¸57¶´4´4�È46¸�¹¸Ò2�½¼�¶2�5¸Ò4H2�4¶5µ2½�
µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼�¶14¿28�½¸¹�¶2�¹¸µ4¶´4Â

 � �¸¶4´2�Õ¼F´4´12�1¼¸H¼62�7�¶¹6¼½7�¶¼�¶´¼1½¼µ½¸Ò�%����
Z87.1.

 � Koristite razgrtaè za snijeg po danjem svijetlu ili 
5µ4�½¸Èµ¸¿�7Ò¿2´1¸¿�µ¼¶É¿2´4Â�%¹¸�¹¸µ4¶´4´2�5¸�1¸c4º�
7¹6¿7ý4´2��0,�¶É¿2´6¼�4�5¼Õ4´2�1¼�¶É¸¿7�¸¹¸6417Â

 � Za izbjegavanje sluèajnog pokretanja, budite u 
5¸ý2´1¸Ò�5¸6¸3¼¿7�¹¼½¼�7¹6¿7ý7¿2´2�µ¼Õ8µ´¼ý�¶14¿28¼Â�
Operater i razgrtaè za snijeg moraju biti u stabilnom 
5¸6¸3¼¿7�´4¿2¹¸Ò�5¸¹µ2´¼1¿¼Â�.¸862½¼¿´2�¸½¿26¿¼¹�5¸�
1¼¶6¸É¸Ò�!57´2�Õ¼�5¸¹µ2´¼1¿2¾Õ¼7¶´¼É6¿¼1¿2Â

 � Koristite ovaj razgrtaè snijega samo u svrhu za koju je 
namijenjen.

 � �2Ò¸¿´2�¶2�1¼841¿¼´4�5µ2¹¸�µ7È¸É¼Â�!É4¿2¹�¸½µ3¼É¼¿´2�
5µ¼É4614�¸¶6¸1¼³�4�µ¼É1¸´237Â

 � ,µ34´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�¶�¸È¿2�µ7¹2�½¸¹�¶2�¹¸µ4¶´4Â�
&½µ3¼É¼¿´2�HÉµ¶´�¶´4¶¼¹�1¼�µ7H¹¼Ò¼�464�·É¼´4F´4Ò¼Â

 � %¹¸�¶2�4Ò5262µ�¶6¸È¸½1¸�12�µ¸´4µ¼�ÕÈ¸8�¶ÒµÕ17´¸8�
¶14¿28¼º�¸½ÒµÕ14´2�µ¼Õ8µ´¼H�¶14¿28�5µ4¿2�5¸¹7F¼¿¼�
korištenja.

 � ,µ34´2�4Ò5262µ�H4¶´4Ò�¸½�¸¶´¼´¼¹¼Â
 � Nemojte pokušati èistiti propeler dok je motor 

pokrenut.
 � ,µ34´2�¸½¿297�464�½4¿26¸É2�´4¿26¼�½¼6¿2�¸½�4Ò5262µ¼Â
 � Zaustavite motor kad je se zaustavite ili kada 

premještate s jedne lokacije na drugu. 
 � !¹6¸14´2�È¼´2µ4¿7�¹¼½¼�¶2�´µ¼1¶5¸µ´4µ¼�4�¹¼½�¶2�12�

koristi.
 � �¼¹¸1�¸½È¼³4É¼1¿¼�¶´µ¼1¸8�5µ2½Ò2´¼º�4¶¹6¿7H4´2�4�

¸½¶5¸¿4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�4�5µ¸É¿2µ4´2�Õ¼�¸F´2921¿2Â�
.¸5µ¼É4´2�¶É¼�¸F´2921¿¼�5µ4¿2�5¸¹µ2´¼1¿¼�4�¹¸µ4F´21¿¼�
µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼�¶14¿28Â
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 
zaustavite odmah razgrtaè za snijeg i pokušajte 

 Zaustavite motor i odspojite bateriju kada operater nije 

vršenja bilo kakvih popravaka, podešenja ili provjere.
 Nemojte izbacivati snijeg na javne prometnice ili pored 

prometa.
 

de smrzavaju pokretni dijelovi.
 Koristite samo originalne zamjenske dijelove i dodatni 

Korištenje neodobrenih dijelova ili dodatnog pribora 

 Nemojte podizati razgrtaè za snijeg dok radi. Razgrtaè 

 
nakit. Oni se mogu zahvatiti u pokretne dijelove.

 

 
nije siguran, osim u skladu s posebnim uputama za 
takvo korištenje objašnjeno u korisnièkom priruèniku.

 
ne koristi, razgrtaè snijega treba skladištiti u suhom 
i zakljuèanom zatvorenom prostoru – izvan dohvata 
djece.

 
transporta.

 

izvan dohvata djece.
 

razgrtaè za snijeg nakon svakog korištenja. Za više 

priruèniku.
 

besplatnoj telefonskoj liniji na +004922129242919.
 

 
za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora.

SIMBOL OPIS/OBJAŠNJENJE

V Napon

Wh Wat sat – kapacitete spremanja energije

Vrsta ili karakteristike struje

RPM Okretaja po minuti

/min idr. u minuti

ozljeda.
Za smanjenje opasnosti od ubodnih ozljeda 
ili ozljeda nikada izravno ne usmjeravajte 

na postavljajte neki dio tijela u mlaz vode. 

Nosite zaštitu za sluh ih cijelo vrijeme dok 

impelera.

napuštanja.

SIMBOL
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

TEHNI»KE KARAKTERISTIKE

V04 rotoM

63
5

24

Vibracija����������������������������������2.5m/s2, k=1.5m/s2

Baterija 29727

2910907

OPIS (Pogledajte sliku 1)

1. Pretinac za bateriju

4. Poklopac pogonskog remena

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj ureðaj potrebno je sastaviti.

 

 UPOZORENJE
Nemojte koristiti ureðaj ako su neki dijelovi na Popisu pa-

kirali. Dijelove na ovom popisu na ureðaj nije sastavio 
proizvoðaè i potrebno je da ih sastavi korisnik. Rad s 

 

 

 

Greenworks tools.

POPIS PAKIRANJA

 
 

 UPOZORENJE

ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE
Ne pokušavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporuèa za uporabu s ovim proizvodom.

(Pogledajte sliku 2)
 

donjoj osovini.
 

satu sve dok se potpuno ne pritegne.

105



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

UPORABA

 UPOZORENJE
Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
75¸Õ1¼´2�¹¼¹¸�µ¼½4�É¼F�¼5¼µ¼´Â�!É4¿2¹�4Ò¼¿´2�1¼�7Ò7�½¼
¿2�½¸É¸6¿1¼�¶¼Ò¸�¿2½1¼�¶2¹71½¼�125¼31¿2�¹¼¹¸�È4¶´2
se teško ozlijedili.

 UPOZORENJE
!É4¿2¹�1¸¶4´2�Õ¼F´4´1¼�¶µ2½¶´É¼�Õ¼�¸ý4Â��25¸F´4É¼1¿2�¸É¸8
75¸Õ¸µ21¿¼�Ò¸32�½¸É2¶´4�½¸�5µ¶¹¼1¿¼�¶´µ¼14·�´4¿26¼�7�É¼F2
oèi i prouzroèiti teške ozljede oka.

���������¹���}�������}�������
(Pogledajte sliku 3)

 � &6¼È¼É4´2� É4¿¹2� ¶É2� ½¸¹� 5¸Ò¸91¼� µ7H¹¼� 14¿2� É4F2�
5µ4HÉµF921¼Â

 � .¸Ò¼¹14´2�5¸Ò¸917�µ7H¹7�1¼�3¼6¿217�É4¶417º�5µ¸É¿2µ4´2�
½¼�¶7�´¸H¹2�5¸½4Õ¼1¿¼�1¼�5¸Ò¸91¸¿�µ7H¹4�5¸µ¼É1¼´2�¶�
7´¸µ4Ò¼�1¼�¿2½1¸¿�¶´µ¼14�¸¶¸É412�µ7H¹2Â

 � "¼½� ¿2� µ7H¹2� 5¸¶´¼É6¿21¼� 1¼� 326¿217� 5¸¶´¼É¹7º�
5µ4´2814´2� É4¿2¹� ¹µ4314Ò� ¸½É4¿¼H2Ò� ¶É2� ½¸¹� 5¸Ò¸91¼�
µ7H¹¼�14¿2�5µ4HÉµF921¼Â

ZA UGRADNJU BATERIJE
(Pogledajte sliku 4 KORAK:2 - KORAK: 3)

 � &´É¸µ4´2�5¸¹6¸5¼³�¸½¿26¿¹¼��ØØ��1¼�8¸µ1¿2Ò�½4¿267�
µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼�¶14¿28Â

 � !Ò2´14´2�È¼´2µ4¿7�5µ2Ò¼�½¸6¿2�7�Õ¼¹6¿7ý¼14�5¸6¸3¼¿Â�
Baterija je potpuno umetnuta u razgrtaè snijega kada 
èujete zvuk „klik”.

 � "¼´É¸µ4´2�5¸¹6¸5¼³�¸½¿26¿¹¼��ØØ�Â

ZA UKLANJANJE BATERIJE (Pogledajte sliku 4)
 � &´57¶´4´2�¶¹6¸5¹7�Õ¼�5¸¹µ2´¼1¿2Â�.¸¶¹¸ý4´�c2�87ÒÈ�

Õ¼�¸´¹6¿7ý¼É¼1¿2º�¼�µ¼Õ8µ´¼ý�¶14¿28¼�c2�¶2�Õ¼7¶´¼É4´4Â
 � &´É¸µ4´2�5¸¹6¸5¼³�¸½¿26¿¹¼��ØØ��1¼�8¸µ1¿2Ò�½4¿267�

µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼�¶14¿28Â
 � .µ4´4¶14´2�4�½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼�¸´57F´¼1¿2�È¼´2µ4¿2��Ø*��1¼�

¶´µ¼31¿¸¿�µ7ý¹4Â
 � !¹6¸14´2�È¼´2µ4¿7�4Õ�µ¼Õ8µ´¼ý¼�¶14¿28¼Â

������~}����~����~�~��~��}���� 
(Pogledajte sliku 4)
Kako biste izbjegli ozbiljne povrede, operater i jedinica
Ò¸µ¼¿7�È4´4�7�¶´¼È461¸Ò�5¸6¸3¼¿7�5µ464¹¸Ò�5¸¹µ2´¼1¿¼
µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼�¶14¿28Â
�64¿2½4´2�´¸H1¸�¸É¼¿�µ2½¸¶64¿2½�Õ¼�5¸¹µ2´¼1¿2�µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼
snijeg.

����»��}����~����~�~��~��}����
 � .¸¹µ214´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�¶64¿2½¸Ò�!57´¼�Õ¼�

5¸¹µ2´¼1¿2Â�,7È41¼�4�É4¶41¼�¶14¿28¼�¸½µ2d7¿7�ÈµÕ417�
kretanja.

 � )7µ14´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�5µ2Ò¼�1¼5µ4¿2½�´¼¹¸�½¼�¶2�
É¸Õ4�1¼�8µ2È¼H7Â

SAVJETI ZA RAD

 � &½Ò¼·�1¼¹¸1�F´¸�5µ2¶´¼12�5¼½¼´4�¸H4¶´4´2�¶14¿28Â
 � "¼�5¸´571¸�H4F921¿2�¶14¿28¼º�6¼8¼1¸�5µ2d4´2�5¸1¸É1¸�

5¸�¸H4F921¸Ò�57´7Â
 � %¹¸�¿2�Ò¸8792º�5µ¼Õ14´2�¶14¿28�14Õ�É¿2´¼µÂ
 � �¼½4�¶487µ1¸¶´4�4�¶5µ¿2H¼É¼1¿¼�¸F´2921¿¼�1¼�È¼³¼H7�

¶14¿28¼º�½µ34´2�5¸½µ7H¿2�H4¶´4Ò�¸½�¹¼Ò21¿¼º�48µ¼H¹4�4�
drugih stranih predmeta.

 � &´É¸µ4´2�Ò¼64�5¸¹6¸5¼³��ØÙ��Õ¼�¶487µ1¸¶14�¹6¿7H�4�
7Ò2´14´2�¹6¿7H��)��7�7´4¹¼HÂ

 � Provjerite je li baterija umetnuta u pretinac za bateriju.
 � .µ4´4¶14´2�4�½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹6¿7H¼É¼1¿2Â
 � ,¸¹� ½µ34´2� 87ÒÈ� Õ¼� Õ¼¹6¿7H¼É¼1¿2º� 5µ4´4¶14´2� 4� ½µ34´2�

sklopku za pokretanje.

NAPOMENA: Razgrtaè za snijeg se ne pokreæe ako se 
�	8!�6��6� �\	¶����\����\��"
©�������"� �� ��$ ��6��
pokretanje nije otpuštena. Kada je sklopka za pokretanje 
pritisnute i jedinica pokrenuta, otpustite gumb za 
zakljuèavanje.

 � ,µ34´2�µ7H¹2�4�5¸H14´2�¹¸µ4¶´4´4�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28

�~���~¹��~}����~����~�~��~��}����
 � Otpustite sklopku za pokretanje.
 � .¸¶¹¸ý4´�c2�87ÒÈ�Õ¼�¸´¹6¿7ý¼É¼1¿2º�¼�µ¼Õ8µ´¼ý�¶14¿28¼�
c2�¶2�Õ¼7¶´¼É4´4Â
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ODR�µAVANJE

 UPOZORENJE
�É2�¹¸1´µ¸62�4�Õ¼·É¼´2�¸½µ3¼É¼1¿¼�´µ2È¼�ÉµF4´4�½¸¹�¿2�¶´µ¸¿
zaustavljen i motor ugašen. Prije obavljanja bilo kakvog
Õ¼·É¼´¼�¸½µ3¼É¼1¿¼º�78¼¶4´4�Ò¸´¸µ�4�4ÕÉ¼½4´2�¹6¿7H�4Õ�¶¿2½4F-
ta.

 UPOZORENJE
.µ4¿2�¸È¼É6¿¼1¿¼�µ¼½¸É¼�1¼�¸½µ3¼É¼1¿7�¸È7³4´2�¸½8¸É¼µ¼-
¿797�¸½¿297�´2�¶´¼É4´2�µ7¹¼É4³2�4�1¼¸H¼62Â

�~���}~�����~�~�	����~�\/]�

 UPOZORENJE
KAKO BISTE IZBJEGLI OZBILJNE OSOBNE 
��¹�������������������������������~���-
�~���~��}�������������¹�å�}�~�������~�¹���
���µ~¹~}�~=

Koristite samo originalne zamjenske dijelove od proiz-
É¸d¼H¼Â

 � .¸¶´¼É4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�1¼�´6¸�464�µ¼½17�5¸ÉµF417Â�
.¸¶´¼É4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�´¼¹¸�½¼�¿2�4Ò5262µ�¸¹µ217´�
prema gore.

 � !¹6¸14´2�H2´4µ4�É4¿¹¼��Ø-��¹¸¿4�¶2�1¼6¼Õ2�4¶5¸½�4Ò5262µ¼�
¹¸¿4�¸¶487µ¼É¼¿7�8µ2È¼H�1¼�¹794F´7�¹¸µ4F´21¿2Ò�¹µ431¸8�
¸½É4¿¼H¼Â

 � !¹6¸14´2�8µ2È¼H��.��4�¸½È¼³4´2�5µ2Ò¼�5µ¼É467Â
 � !Ò2´14´2�1¸É4�8µ2È¼H�7�5¸6¸3¼¿�4�5µ4¹6¿7H4´2�1¼�µ¼Õ8µ´¼H�

Õ¼�¶14¿28�5¸1¸É1¸�5¸¶´¼É6¿¼¿794�H2´4µ4�É4¿¹¼Â

①. 

②. 

③. 
④. 

⑤. 

⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13
⑨.14
⑨.15

!¹6¸14´2�5¸¹6¸5¼³�1¼�½2¶1¸¿�¶´µ¼14�´¼¹¸�½¼�7¹6¸14´2�.�
vijaka.
.¸É7³4´2�1¼´2Õ14¹�µ2Ò21¼��µ7¹¼��½¼6¿2�¸½�5¸8¸1¶¹2�
remenice. Pazite da ne izgubite podlošku, oprugu i 
preostali vijak.
!¹6¸14´2�µ2Ò21Â
!¹6¸14´2�(�É4¿¹¼Â
!¹6¸14´2�5¸¹6¸5¼³�1¼�64¿2É¸¿�¶´µ¼14�´¼¹¸�½¼�7¹6¸14´2�.�
vijaka.
!¹6¸14´2�Ò¼´4³7�¹¸¿¼�¸¶487µ¼É¼�56¸H7�1¼�64¿2É¸¿�¶´µ¼14Â
!¹6¸14´2�¸¶¸É417�4Ò5262µ¼�¶�5µ4¹6¿7H214Ò�¶¹6¸5¸Ò�
remenice.
�ÕÉ7³4´2�¶´¼µ4¾¸F´29214�4Ò5262µÂ�.¼Õ4´2�½¼�12�4Õ87È4´2�
košuljicu osovine koje osigurava lijevu stranu osovine.
!Ò2´14´2�¸¶¸É417�4Ò5262µ¼�¶�5µ4¹6¿7H214Ò�¶¹6¸5¸Ò�
remenice u novi impeler.  Pazite da zamijenite s 
košuljicom osovine koja osigurava lijevu stranu 
osovine.
Zamijenite i pritegnite preostalu maticu kako biste 
osigurali sklop poklopca na lijevoj strani.
Zamijenite i pritegnite preostale vijke kako biste 
osigurali sklop poklopca na lijevoj strani.

Zamijenite i pritegnite preostale vijke kako biste 
osigurali sklop remenice.
Postavite remen natrag na njegovo mjesto.
Postavite nateznik remena natrag na njegovo mjesto.
Zamijenite i pritegnite preostale vijke kako biste 
osigurali poklopac na desnoj strani.

SPREMANJE
 � Prije skladištenja pustite motor da se ohladi.
 � �¹6¼½4F´4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�7�Õ¼¹6¿7H¼14�5¸6¸3¼¿�¹¼¹¸�

È4¶´2�¶5µ4¿2H464�12¸É6¼F´21¸�¹¸µ4F´21¿2�464�¸F´2921¿2Â
 � �¹6¼½4F´4´2� µ¼Õ8µ´¼H� Õ¼� ¶14¿28� 1¼� ¶7·¸Òº� ½¸Èµ¸�

É21´464µ¼1¸Ò�5¸½µ7H¿7Â
 � �¹6¼½4F´4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�É¼1�½¸¶28¼�½¿2³2Â

��»��}��
"¼¹¸�È4¶´2�4ÕÈ¿2864�¸ÕÈ46¿12�¸¶¸È12�5¸Éµ2½2º�4¶¹6¿7H4¶´2�
4�¸½¶5¸¿4´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�5µ4¿2�4ÕÉ¸d21¿¼�H4F921¿¼�464�
¶2µÉ4¶4µ¼1¿¼Â�"¸µ4¶´4´2�Ò¼67�H2´¹7�Õ¼�H4F921¿2�É¼1¿¶¹2�
¶´µ¼12�µ¼Õ8µ´¼H¼�Õ¼�¶14¿28Â��2Ò¸¿´2�¹¸µ4¶´4´4�¿¼¹2�½2´2µ-
½321´2Â
�µ2½¶´É¼�Õ¼�H4F921¿2�7�½¸Ò¼941¶´É7�¹¸¿¼�¶¼½µ32�¼µ¸-
Ò¼´4H1¼�76¿¼�¹¼¸�È¸µ�464�64Ò71�4�¸´¼5¼6¼�5¸57´�5µ2H4F921¸8�
52´µ¸62¿¼�Ò¸87�¸F´2´4´4�56¼¶´4H1¸�¹794F´¼�4�µ7H¹2Â�&Èµ4F4´2�
svaku vlagu sa suhom mekom krpom.

��~}�������~}����~����~�~��~��}���� 

 � Prije transportiranja pustite motor da se ohladi.
 � &¶487µ¼¿´2�µ¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�´4¿2¹¸Ò�´µ¼1¶5¸µ´¼Â
 � "¼½¼� 5µ2Ò¿2F´¼´2� µ¼Õ8µ´¼H� Õ¼� ¶14¿28º� 7·É¼´4´2� Õ¼�

8¸µ1¿7�µ7H¹7�4�5¸Ò¸917�µ7H¹7ÂZAMJENA IMPELER�	����~�x�
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
SLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

OTKLANJANJE SMETNJI

NEPOGODNOST ������������� RJE ŠENJE

�¼Õ8µ´¼H� Õ¼� ¶14¿28� ¶2� 12�
5¸¹µ292Â

Baterija nije napunjena. �¼5714´2�È¼´2µ4¿7�¶64¿2½2c4�5¸¶´75¼¹�7�5µ4µ7ý14¹7�Õ¼�
bateriju i punjaè ili pogledajte ovaj priruènik.

)7ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹6¿7H¼É¼1¿2�464�¶¹6¸5¹¼�
za pokretanja se ne koristi pravilno. 

.µ4´4¶14´2�4�½µ34´2�87ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹6¿7H¼É¼1¿2º�4¶´¸Éµ2Ò21¸�
½¸¹�½µ34´2�5µ4´4¶17´4Ò�87ÒÈ�Õ¼�Õ¼¹6¿7H¼É¼1¿2º�
pritisnite sklopku za pokretanje.

 Baterija je prehladna.  !¹6¸14´2�È¼´2µ4¿7�4Õ�µ¼Õ8µ´¼ý¼�¶14¿28¼Â�.¸¶´¼É4´2�
È¼´2µ4¿7�1¼�571¿¼ý�4�5714´2�ØÙ�Ò417´¼�!¹6¸14´2�4Õ�
punjaèa i umetnite u razgrtaè snijega za korištenje.

Baterija nije potpuno umetnuta u 
¹7c4F´2

Provjerite ako je baterija nije potpuno umetn-uta u 
¹7c4F´2Â

Bateriju treba servisirati ili 
zamijeniti.

Pozovite besplatni broj +004922129242919 ili 
zamijenite bateriju.

Motor radi, no rotor se ne 
¸¹µ292Â

�2Ò21�¿2�¸F´2921Â "¼Ò4¿214´2�µ2Ò21��5¸862½¼¿´2�D"%�$0�%�
��.0�0�%E�

�¼Õ8µ´¼H�Õ¼�¶14¿28�¸¶´¼É÷6¿¼�
tanak sloj.

)µ2È¼H�¿2�¸F´2921Â "¼Ò4¿214´2�8µ2È¼HÂ

ZA ŠTITA OKO LIŠA
�2Ò¸¿´2�È¼³¼´4�262¹´µ4H12�7µ2d¼¿2�¶�¹7914Ò
otpadom. Prema europskoj direktivi 2012/19/
0"�¸�262¹´µ4H1¸Ò�4�262¹´µ¸14H¹¸Ò�¸´5¼½7�´2
njezinoj primjeni u skladu s nacionalnim
1¸µÒ¼Ò¼º�¸´5¼½12�262¹´µ4H12�7µ2d¼¿2�Ò¸µ¼
se sakupljati odvojeno, u cilju njihove
ponovne primjene na ekološki prihvatljiv
1¼H41Â�!�¶67H¼¿7�¸½6¼8¼1¿¼�262¹´µ4H14·�7µ2d¼¿¼
na odlagalište otpada ili na tlo, štetne tvari
Ò¸87�½¸¶5¿2´4�½¸�É¸½21¸8�¶6¸¿¼�4�´¼¹¸�794�7
·µ¼14½È214�6¼1¼³º�78µ¸3¼É¼¿794�É¼F2�Õ½µ¼É6¿2�4
dobrobit. Za detaljnije informacije o ovom
proizvodu kontaktirajte mjerodavni zavod za
8¸¶5¸½¼µ21¿2�¹7914Ò�¸´5¼½¸Ò�464�¶É¸8
5µ¸½¼É¼H¼Â

Odvojeno prikupite iskorištene proizvode i
¼ÒÈ¼6¼37�¹¼¹¸�È4�¶2�Ò¼´2µ4¿¼64�Ò¸864�µ2³4¹64µ¼´4
i ponovno koristiti. Ponovno korištenje
µ2³4¹64µ¼14·�Ò¼´2µ4¿¼6¼�5¸Ò¼32�¸ý7É¼1¿7
¸12ý4Fc21¿¼�¸¹¸64F¼�4�¶Ò¼1¿7¿2�Õ¼·´¿2É2�Õ¼
sirovinama.

�¼�¹µ¼¿7�É4¿2¹¼�´µ¼¿¼1¿¼º�5¼36¿4É¸�¸½6¸34´2�
È¼´2µ4¿2�µ¼½4�Èµ482�¸�¸¹¸64F7Â�'¼´2µ4¿2�¶¼½µ32�
materijal koji je opasan za vas i okoliš. Mora 
¶2�7¹6¸14´4�4�¸½6¸34´4�7�¸½É¸¿21¸Ò�¸½6¼8¼64F´7�
¹¸¿4�5µ4·É¼c¼�64´4¿÷4¸1¶¹2�È¼´2µ4¿2Â
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HRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

English (original instructions)Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
%�´2µÒì¹�¼�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶�Ò28ÈàÕ·¼´5¶�8¸´º�¹g11Àh�
¹2Õ26·2´i¶ì82´�ì¶�¼�¹2Õ26i�È4Õ´¸1¶�8�´�¶Õ2Ò�26i´´�´¼µ´5�
Ò¼8¼¶�¶Õ41´h�¶Õ¼ÈÉ�1À¼4�¶Õ2µ41´�62´´�´2µÉ2ÕÉ2�ì¶�8À�µ´É¼Â�
�28Å2626i�¹¼µÈ¼1´¼µ´�¶�Ò2662´´�ìÉ2¹48�¶´¼È46º�5µ¸È6ìÒ¼-
Ò21´2¶�´26¿2¶à´Òì1À´�Å¸8�1ÀÞ¿´¼14Â
,I¹7¿2Ò2�É�Ò�Õ¼�1�¹75�ÉGµ¸È¹7�Å4�µÒÀ�)µ221Æ¸µ¹¶�
´¸¸6¶Â
ê�����������~��´����ë}�¹������¸��~�~��ë¹ê�
��}����ì��´������������¸

��¹����´�

���}������´������î��~���}¸�~�
0Õ´�¼�8ì52´�¼Õ�¼6�ÈÈ4�³ì6¸¹µ¼�´2µÉ2Õ´×¹�ì¶�¹ì¶Õà´2´´×¹��
·5Ò¼µ�¶º�·5¹¸´µ�¶¾÷¹4½¸È�¶�¿�µ½�1º�¹2µ´È21º�¹¸³¶4È2¿�µ51�
ì¶�28ÀìÈº�¼�´¼6¼¿�¶Õ41´¿ì1�62Éi�Å26×62´2¹21Â
%�·5Ò¼µ5�³¶¼¹�·526´¼¹¼µà´�¶µ¼�·¼¶Õ1�6·¼´5Â
}�����}������´������î��~���}¸�~�
%�Å21´42¹´i6�26´ìµi�È�µÒ46À21�Ò�¶�·¼¶Õ1�6¼´�É2¶Õì6À2¶�
62·2´�ì¶�¶Õ2Òì6À4�ì¶¾É¼8À�´�µ8À4�¹�µ¸¹¼´�¸¹¸Õ·¼´Â
=26À´2621�·¼¶Õ1�6¼´1¼¹�Ò41i¶×612¹�¼Õ�¼6�ÈÈ4¼¹��5ì6½¼÷
¹ì1´�ì¶�12Ò�¹4Õ�µ56¼8¸¶¼1��
��%�8ì5�·¼¶Õ1�6¼´¼�¼�´¼6¼¿�¶Õ41´¿2�Å262´´º�5ì6½�76�6¼¹5ì5÷
×62´2º�8¼µ�Õ¶�É¼8À�28ÀìÈ�¶Õ2µ¹2Õ2´2¹�ì¶�ì5×62´2¹�´2´2¿ì1Â
��%�³¶48�1¼¹�¼�·5´56�26´ìµi�¼1À¼8��Åg6½º�Åhº�¹¼É4³¶�¶´ÈÂ��
62´¼¹¼µà´�¶¼�³ì6¿�È56�É¼65�Òh¹g½´2´ì¶2Â
���2µ·2¹�´¸6�¶¼�É¼8À�É¸1´¼´�¶¼Â
• Nem alkalmas személyszállításra!

¸��~�¸}����������}�¸�����ê¶�¸����

 ½�������
&6É¼¶¶¼�26�¼Õ�g¶¶Õ2¶�È4Õ´¸1¶�84�»8À26Ò2Õ´2´ì¶´�ì¶�Þ´Ò7-
´¼´�¶´Â�%�»8À26Ò2Õ´2´ì¶2¹�ì¶�Þ´Ò7´¼´5¹�È2�12Ò�´¼µ´�¶¼�
�µ¼Ò×´ì¶´º�´hÕ�ì¶¾�É¼8À�¹¸Ò¸6À�¶ìµ×6ì¶´�2µ2½Òì÷1À2Õ·2´Â

~��ë¹ê�������½����~���}¸�¸��~�ê�����������~��
ë������½�����������´���´��Ù�����~���=
�~���~����~��~�¸������~�¸����~��~����~���
�î�ë����´�����=

  ½�������
OLVASSA EL ÉS ÉRTSE MEG AZ ÖSSZES UTASÍTÁST! 
%Õ�¼6�ÈÈ4�7´¼¶à´�¶¸¹�È2�12Ò�´¼µ´�¶¼��µ¼Ò×´ì¶´º�´×Õ2´�ì¶¾
É¼8À�¹¸Ò¸6À�¶Õ2Òì6À4�¶ìµ×6ì¶´�¸¹¸Õ·¼´Â

 � �ì´�6¿¸1Â��2�Å7¶¶¸1Â
 � '241½à´�¶¼�26i´´�26621iµ4ÕÕ2º�·¸8À�¼�·5Ò¼µ5�¶2ÒÒ4É26�

12Ò�ìµ41´¹2Õ4¹Â
 � �41½48��66¿¸1�´�É¸6�¼�¹4×µà´i�1Àà6�¶´56Â��¼µ´¶¼�´�É¸6�

¼Õ�¼µ³�´º�¹2Õì´�ì¶�6�È�´�¼�µ2¿´2´´º�Ò¸Õ85�É¼8À�Å¸µ85�
µì¶Õ2¹´i6Â

 � �28À21�Å48À26Ò2¶�¼�·5Ò¼µ5�·¼¶Õ1�6¼´¼¹¸µº�ì¶�628À21�
Å26¹ì¶Õ×6É2�¼�´¼6¼¿È¼1�6ìÉi�Òì6À2½ì¶2¹µ2�ì¶�Ò�¶�

µ2¿´2´´�É2¶Õì6À2¹µ2�É¼8À�Å¸µ8¼6¸Òµ¼Â
 � �2�·¼¶Õ1�6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´�¹¼É4³¶¸¶�É¼8À�ÕÞÕ¸´´�¹iÉ26�

Å2½2´´�´2µ×62´21Â�k48À26¿21�¹×6g1g¶21�¸½¼º�¼Ò4¹¸µ�
¹¼É4³¶¸¶¾ÕÞÕ¸´´�¹gÉ2¶�Å26·¼¿´5¹¸1º�¿�µ½�¹¸1�É¼8À�
7´¼¹¸1�·¼6¼½��´Â

 � %�·5�´¼¹¼µà´�¶¼¹¸µ�¼�62¿´i¹g1�Å26÷62�·¼6¼½¿¸1Â��2�
·¼6¼½¿¸1�¹2µ2¶Õ´È21�¼�62¿´i¹g1Â��µ�1ÀÉ�6´�¶¹¸µ�628À21�
5É¼´¸¶Â��2�·¼¶Õ1�6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´�¼�·5�Ò2µ2½2¹�
62¿´i¹µi6�É¼65�26´¼¹¼µà´�¶�µ¼Â

 � �2�5µ5È�6¿¼�Ò28�·¼¶Õ1�614�¼�·5Ò¼µ5´�´2´i1º�4662´É2�
È�µÒ46À21�Ò2µ2½2¹�³¶Þ¶Õ5¶�Å26×62´21Â

 � �2�·¼¶Õ1�6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´º�·¼�¼�È7µ¹¸6¼´¸¹º�
Éì½i62Ò2Õ2¹�ì¶�28ÀìÈ�È4Õ´¸1¶�84�È2µ21½2Õì¶2¹�
141³¶212¹�¼�·26À×¹g1Â

 � �2�·¼¶Õ1�6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´�×É28�È7µ¹¸6¼´¸¹º�
8ì5¿�µÒhÉ2¹º�´2·2µ¼7´5¹º�541³2¼È6¼¹¸¹º�¶Õ41´2¶ì¶2¹�
¶´ÈÂ�¹gÕ26ìÈ21º�·¼³¶¼¹�12Ò��66à´¿¼�È2�Ò28Å2626i21�¼�
·5¹4½¸È�¶�¶Õg8ì´Â�%�8À2µ2¹2¹2´�ì¶�¼Õ��66¼´¸¹¼´�´¼µ´¶¼�
´�É¸6�¼�Ò71¹¼´2µ×62´´i6Â

 � �2�2µi6´2¶¶2�É¼8À�´2µ·26¿2�´Þ6�¼�·5Ò¼µ5´Â�%�·5Ò¼µ5�
¿¸ÈÈ¼1�ì¶�È4Õ´¸1¶�8¸¶¼ÈÈ¼1�·¼¶Õ1�6·¼´5�¸6À¼1�
¶2È2¶¶ì8826º�Ò26Àµ2�¹4�62´´�¼6¼¹à´É¼Â

 � �2�Òh¹g½´2¶¶2�¼�·5Ò¼µ5´�³¶Þ¶Õ5¶�Å26×62´2¹21�1¼8À�
Å¸µ½76¼´¶Õ�Ò¸1Â�k48À26¿21�Ò¼8¼�Òg8ì�ì¶�628À21�
¹×6g1g¶21�5É¼´¸¶º�·¼�·�´µ¼Å26ì�·¼6¼½Â

 � �2�4µ�1Àà´¶¼�2ÒÈ2µ2¹µ2�¼�¹4ÅÞ¿´�·¼É¼´º�ì¶�12�·¼8À¿¼º�
·¸8À�·¼¶Õ1�6¼´�¹gÕÈ21�¼�·5Ò¼µ5�26i´´�Ò�¶Õ¹�6¿¼1¼¹Â

 � +4¶26¿21�¼Õ�%����"#$ÂØ�¶Õ¼ÈÉ�1À1¼¹�Ò28Å2626i�
Éì½i¶Õ2Ò×É282´�É¼8À�¶Õ2ÒÉì½i´Â

 � �¼55¼6�É¼8À�¿5�Ò2¶´2µ¶ì82¶�Ò28É46�8à´�¶1�6�
·¼¶Õ1�6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´Â�l¿¿264�·¼¶Õ1�6¼´�2¶2´ì1�¹¼5³¶¸6¿¼�
È2�¼��0,�É46�8à´�¶´º�ì¶�Å48À26¿21�¼�¹gµ1À2Õ2´ìµ2Â

 � %�Éì62´621�2641½à´�¶´�26¹2µ×621½iº�¼�·5Ò¼µ5�
È2¹¼5³¶¸6�¶¼¹¸µ�Ò¼µ¼½¿¸1�41½à´�¶4�·26ÀÕ2´È21Â�
%�¹2Õ26i12¹�ì¶�¼�·5Ò¼µ51¼¹�¼�·5Ò¼µ5�
È2¹¼5³¶¸6�¶¼¹¸µ�¶´¼È46�·26ÀÕ2´È21�¹266�62114×¹Â���¶½�
¼Õ��1½à´�¶4¾�2�66à´�¶4�7´¼¶à´�¶¸¹�µì¶Õ´Â

 � #¶¼¹�¼µµ¼�¼�³ì6µ¼�·¼¶Õ1�6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´º�¼Ò4µ2�¹ì¶Õ×6´Â
 � �2�·¼¿¸6¿¸1�¹4�´Þ6¶�8¸¶¼1Â��41½48�¶´¼È46¼1��66¿¸1º�ì¶�

´¼µ´¶¸1�Ò28Å2626i�28À21¶Þ6À´Â
 � =¼¶Õ1�6¼´�¹gÕÈ21�Ò41½¹ì´�¹2ÕìÉ26�´¼µ´¶¼�¼�·5Ò¼µ5´Â�

�41½¹ì´�Å¸8¼1´ÀÞ´�É¼8À�¼�Ò¼µ¹¸6¼´¸¹¼´�2µi¶21�Å¸8¿¼Â
 � =¼�¼�´2µ26i6¼5�´�µ�Å¼8À¸´´�¿ì8�Ò4¼´´º�12Ò�Ò¸Õ¸8�

¶Õ¼È¼½¸1º�·¼¶Õ1�6¼´�26i´´�¸6É¼¶¶Õ¼�62�¼�·¼É¼´�¼�
6¼5�´µ56Â2µ´�Å¸µ�·¸62¶�41�´·2�´2µµ¼41�¼1½�¸´·2µ�·4½½21�
·¼Õ¼µ½¶�¸µ�´µ¼ÅÅ4³Â

 � %�´2µ26i6¼5�´¸´�´¼µ´¶¼�62µ¼¹5½�¶´56�Ò21´2¶21Â
 � $�µ5�Ò¸´¸µ1�6�12�5µ5È�6¿¼�Ò28�Ò28´4¶Õ´à´¼14�¼�

´2µ26i6¼5�´¸´Â
 � %�µ7·�4´�ì¶�¼�´2¶´µì¶Õ24´�´¼µ´¶¼�´�É¸6�¼�´2µ26i6¼5�´´56Â
 � *66à´¶¼�62�¼�Ò¸´¸µ´º�·¼�Ò28�66�É¼8À�28À4¹�·26À¶Õà1µi6�

28À�Ò�¶4¹µ¼�Ò28À��´Â
 � �Õ�66à´�¶¹¸µ�ì¶�·¼¶Õ1�6¼´¸1�¹àÉ×6�É28À2�¹4�¼Õ�

¼¹¹7Ò76�´¸µ´Â
 � 08À�4½2821�´�µ8À�26´¼6�6�¶¼¹¸µ�¹¼5³¶¸6¿¼�¹4�ì¶�·ÞÕÕ¼�

¹4�¼�·5Ò¼µ5´º�7´�1¼�¶ìµ×6ì¶�´2¹41´2´ìÈ21�É4Õ¶8�6¿¼��´Â�
%�·5Ò¼µ5�Þ¿µ¼41½à´�¶¼�ì¶�¼�·¼¶Õ1�6¼´¼�26i´´�¿¼Éà´¶¼�
Ò28�¼Õ�2¶2´6282¶�¶ìµ×6ì¶2¹2´Â
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English (original instructions)Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

(Lásd 1. ábra)
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HRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

English (original instructions)Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
�~���}¸��~�

 ½�������
%�¹ì¶Õ×6ì¹�¹44¶Ò2µì¶2�12�¹ì¶Õ´2¶¶2�»�8À26Òì12¹
³¶g¹¹21´ì¶ìµ2Â��¸·¼�12�Å262½¿2º�·¸8À�28À�5466¼1¼´1À4
»�8À26Ò2´621¶ì8�4¶�262821½i�¼··¸Õº�·¸8À�¶Þ6À¸¶¼1
Ò28¶ìµ×6¿g1Â

 ½�������
�41½48�É4¶26¿21�Éì½i¶Õ2Ò×É282´Â�0112¹�¼Õ�26iàµ�¶1¼¹�¼
È2�12Ò�´¼µ´�¶¼��6´¼6�¼�Å26·¼¶Õ1�65�¶Õ2ÒìÈ2�4½2821�´2¶´
¹2µ×6·2´�ì¶�2Õ�¶Þ6À¸¶�¶Õ2Ò¶ìµ×6ì¶´�¸¹¸Õ·¼´Â

~������¶�ê�½��~}��Ù��~�~��¸�¸}~�
��¸��¶�¸�~�(Lásd 3. ábra)

 � �¼Õà´¶¼�Ò28�¼�³¶¼É¼µ¸¹¼´º�¼Òà8�¼�¹4¶28à´i�Å¸8¼1´ÀÞ�
Ò�µ�141³¶�µg8Õà´É2Â

 � �¸Õ8¼¶¶¼�¼�¹4¶28à´i�Å¸8¼1´ÀÞ´�¼�¹àÉ�1´�Ò¼8¼¶¶�8È¼f�
26621iµ4ÕÕ2º�·¸8À�¼�¹4¶28à´i�Å¸8¼1´ÀÞ1�´¼6�6·¼´5�
¹42Ò26¹2½i�5¸1´¸¹��,��48¼Õ¸½1¼¹�¼�Å¸8¼1´ÀÞ´21826À�
¸6½¼6�1�´¼6�6·¼´5�É�¿¼´¸¹·¸Õ��#�Â

 � %Ò4¹¸µ�¼�Å¸8¼1´ÀÞ´�È2�66à´¸´´¼�¼�¹àÉ�1´�Ò¼8¼¶¶�8È¼º�
28À�³¶466¼8³¶¼É¼µ·ÞÕ5É¼6�·ÞÕÕ¼�Ò28�¼�³¶¼É¼µ¸¹¼´º�
¼Òà8�¼�Å¸8¼1´ÀÞ�141³¶�µg8Õà´É2Â

~��~������¸������������´���
(See figure 4 LÉPÉS: 2 -  LÉPÉS: 3)

 � �À4¶¶¼�¹4�¼�´¼µ´5�Å2½26ì´��ØØ��¼�·5¶Õ41´�Åg6g´´Â
 � #¶Þ¶Õ´¼¶¶¼�62Å26ì�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´�¼�·26Àìµ2�

µg8Õà´ì¶·2ÕÂ�%Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�¼¹¹¸µ�É¼1�´26¿2¶21�
È2·26À2ÕÉ2�¼�·5Ò¼µ5È¼º�·¼�28À�S¹¼´´¼1�¶´E�·¼66Â

 � "�µ¿¼�È2�¼�´¼µ´5�Å2½26ì´��ØØ�Â

~��~������¸�������¸¹��¶�¸�~�(Lásd 4. 
ábra)

 � 0182½¿2�Å26�¼�¹4¸6½5¹¼5³¶¸65´Â�%�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ�
¹478µ4¹º�ì¶�¼�·56¼5�´�62�66Â

 � �À4¶¶¼�¹4�¼�´¼µ´5�Å2½26ì´��ØØ��¼�·5¶Õ41´�Åg6g´´Â
 � �À¸Ò¿¼�È2�ì¶�´¼µ´¶¼�621À¸ÒÉ¼�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�

µ2´2¶Õ8¸ÒÈ¸´��Ø*��¼�·�´¶5�Å¸8¼1´ÀÞ1Â
 � +28À2�¹4�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´�¼�·5Ò¼µ5È56Â

~����~�������}�¶�¸�~�(Lásd 4. ábra)
%�¶Þ6À¸¶�¶ìµ×6ì¶�26¹2µ×6ì¶2�ìµ½2¹ìÈ21�¼�¹2Õ26i12¹�ì¶�¼
·5Ò¼µ51¼¹�¼�È241½à´�¶¹¸µ�¶´¼È46�·26ÀÕ2´È21�¹266�62114×¹Â
"gÉ2¶¶2�5¸1´¸¶¼1�¼�¹gÉ2´¹2Õi�¶¸µµ21½2´�¼�·5Ò¼µ5
2641½à´�¶�·¸ÕÂ

 � �À4¶¶¼�¹4�¼�¹4¶�Å2½262´��ØÙ��¼�È4Õ´¸1¶�84�¹76³¶�
26ìµì¶ì·2Õº�ì¶�·26À2ÕÕ2�È2�¼�¹76³¶¸´��)��¼�
³¶¼´6¼¹¸Õ5È¼Â

~����~����~��}¸�~�~
 � �1½à´¶¼�È2�¼�·5Ò¼µ5´�¼�'241½à´�¶�7´¼¶à´�¶¸¹�

È2´¼µ´�¶�É¼6Â�%�·5�Òì6À¶ì82�ì¶�¶Þ6À¼�·¼´�µ¸ÕÕ¼�Ò28�
¼Õ�26iµ2·¼6¼½�¶4�¶2È2¶¶ì82´Â

 � �¸6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´º�·¸8À�¼Õ�¼�¹¼5¼µ51�³¶Þ¶¶Õ¸1Â
�������~��~��}¸�~����

 � %�·52¶ì¶�7´�1�¼Õ¸11¼6�´¼¹¼µà´¶¼�26�¼�·¼É¼´Â
 � %�´26¿2¶�·526´¼¹¼µà´�¶·¸Õ��´Å2½ì¶¶26�Éì82ÕÕ2�¼�

Ò212´2¹2´Â
 � =¼�62·2´¶ì82¶º�·�´¶Õì6È2�ÅÞ¿¿¼�¼�·¼É¼´Â
 � %�È4Õ´¸1¶�8�ì¶�¼�·5Ò¼µ5�¹�µ¸¶¸½�¶�1¼¹�26¹2µ×6ì¶2�

ìµ½2¹ìÈ21�¼�´4¶Õ´à´¼1½5�´2µ×62´2´�´¼µ´¶¼�¹iº�¿�´ì¹�ì¶�
28ÀìÈ�4½2821�´�µ8À¼¹´56�Ò21´2¶21Â

 � 06621iµ4ÕÕ2º�·¸8À�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�È2�É¼1�·26À2ÕÉ2�¼Õ�
¼¹¹7Ò76�´¸µ´¼µ´5È¼Â

 � �À¸Ò¿¼�È2�ì¶�´¼µ´¶¼�¼�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ¸´Â
 � %�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ�621À¸ÒÉ¼�´¼µ´�¶¼�¹gÕÈ21�1À¸Ò¿¼�

Ò28�ì¶�´¼µ´¶¼�¼�¹4¸6½5¹¼5³¶¸65´Â

MEGJEGYZÉS: A hómaró nem fog beindulni, ha a 
 �
����6��»���8!�������!��J�8����� ���"¼ �$����¼�
�������"F�F��#�08� �
��� ���"¼�����J�8���F���� F�6½�F �
!���"	��%�����"\�������� �
����6��»���8!��#

 � k¸8¿¼�¼�Å¸8¼1´ÀÞ¹¼´º�ì¶�¹2Õ½¿2�62�·¼¶Õ1�614�¼�
·5Ò¼µ5´Â

~����~�����¸��¶�¸�~
 � 0182½¿2�Å26�¼�¹4¸6½5¹¼5³¶¸65´Â
 � %�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ�¹478µ4¹º�ì¶�¼�·56¼5�´�62�66Â
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 ½�������[
%Õ� g¶¶Õ2¶� 26621iµÕì¶4� ì¶� ¹¼µÈ¼1´¼µ´�¶4� ÒhÉ262´2´� �665�
8ì521�ì¶�¹4¹¼5³¶¸6´�Ò¸´¸µµ¼6�¹266�26Éì82Õ14Â�'�µÒ26À�¹¼µ-
È¼1´¼µ´�¶4�Ò71¹¼�Ò28¹2Õ½ì¶2�26i´´�¹¼5³¶¸6¿¼�¹4�¼�Ò¸´¸µ´�
ì¶�É28À2�¹4�¼�¹76³¶¸´Â

�~��~}��~���¸�

 ½�������[
+4¶26¿21�Ò28Å2626i� µ7·�Õ¼´¸´º� Éì½i¹2¶Õ´Àh´� ì¶� Éì½i¶Õ2÷
Ò×É282´�¼�¹¼µÈ¼1´¼µ´�¶·¸ÕÂ

~��~�~�������´���	\/]=�Ï«¤�

 ½�������[
~��Ù���������´�����´�ì�´�������ì�´���
´����´��}���}��}��~��~}�~��¸����ê���
�~������~����~����~�����´���Ù��~����~�
�¸���~����=
#¶¼¹�¼�8À�µ´5�2µ2½2´4�³¶2µ2¼6¹¼´µì¶Õ24´�·¼¶Õ1�6¿¼Â

 � =26À2ÕÕ2�¼�·5Ò¼µ5´�¼�Åg6½µ2�É¼8À�28À�Ò71¹¼5¼½µ¼Â�
`8À�·26À2ÕÕ2�26�¼�·5Ò¼µ5´º�·¸8À�¼�´2µ26i6¼5�´�Å26Å26ì�
1ìÕÕ21Â

 � 08À�³¶466¼8³¶¼É¼µ·ÞÕ5É¼6�´�É¸6à´¶¼�26�¼�´2µ26i6¼5�´�
Òg8g´´�´¼6�6·¼´5�1ì8À�³¶¼É¼µ´��Ø-�º�Ò26À�¼�¹¼5¼µ5´�
µg8Õà´4�¼�È7µ¹¸6¼´·¸ÕÂ

 � ��É¸6à´¶¼�26�¼�¹¼5¼µ5´��.�º�ì¶�Ò28Å2626i�Ò5½¸1�½¸È¿¼�
¹4Â

 � .¼´´41´¶¼�¼�·26Àìµ2�¼Õ�Þ¿�¹¼5¼µ5´º�ì¶�µg8Õà´¶2�¼Õ´�¼�
·5Ò¼µ5·¸Õ�¼�1ì8À�³¶¼É¼µ�É4¶¶Õ¼¶Õ2µ26ì¶ìÉ26Â

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

%�.�³¶¼É¼µ�26´�É¸6à´�¶�É¼6�¶Õ2µ26¿2�62�¼�¿¸ÈÈ�¸6½¼64�
Å2½262´Â
=ÞÕÕ¼�26�¼�¶Õà¿Å2¶Õà´i´��Å2¶Õà´i¹¼µ��¼�¶Õà¿´�µ³¶�´56Â�
m8À26¿21�µ�º�·¸8À�12�É2¶Õà´¶2�26�¼Õ�¼6�´ì´2´º�¼�µ785´�
ì¶�¼�³¶¼É¼µ´Â
+28À2�62�¼�¶Õà¿¼´Â
��É¸6à´¶¼�26�¼�(�³¶¼É¼µ´Â
%�.�³¶¼É¼µ�26´�É¸6à´�¶�É¼6�¶Õ2µ26¿2�62�¼�È¼6�¸6½¼64�
Å2½262´Â
��É¸6à´¶¼�26�¼�È¼6�¸6½¼64�62Ò2Õ´�µg8Õà´i�¼1À�´Â
��É¸6à´¶¼�26�¼�´2µ26i6¼5�´�´21826À´�¼�·¸ÕÕ��µg8Õà´2´´�
¶Õà¿´�µ³¶¼�28À¶ì8826Â
=ÞÕÕ¼�62�¼�µì84¾¶ìµ×6´�´2µ26i6¼5�´¸´Â�m8À26¿21�µ�º�
·¸8À�12�É2¶Õà´¶2�26�¼�´21826À�È¼6�¸6½¼6�´�µg8Õà´i�
´21826À52µ¶26À´Â

①. 

②. 

③. 
④. 
⑤. 

⑥. 
⑦. 

⑧. 

=26À2ÕÕ2�È2�¼�´2µ26i6¼5�´�´21826À´�¼�·¸ÕÕ��µg8Õà´2´´�
¶Õà¿´�µ³¶¼�28À¶ì8826�¼Õ�Þ¿�´2µ26i6¼5�´È¼Â�m8À26¿21�
µ�º�·¸8À�É4¶¶Õ¼·26À2ÕÕ2�¼�´21826À�È¼6�¸6½¼6�´�
µg8Õà´i�Ò28iµÕg´´�´21826À52µ¶26À´Â
=26À2ÕÕ2�É4¶¶Õ¼�ì¶�·ÞÕÕ¼�Ò28�¼�Å211Ò¼µ¼½´�
¼1À�´º�·¸8À�µg8Õà´¶2�¼�È¼6�¸6½¼64�62Ò2Õ¶Õ2µ26Éì1À´Â
=26À2ÕÕ2�É4¶¶Õ¼�ì¶�·ÞÕÕ¼�Ò28�¼�´gÈÈ4�³¶¼É¼µ´º�
·¸8À�µg8Õà´¶2�¼�È¼6�¸6½¼64�Å2½262´Â
=26À2ÕÕ2�É4¶¶Õ¼�ì¶�·ÞÕÕ¼�Ò28�¼�´gÈÈ4�³¶¼É¼µ´º�
·¸8À�µg8Õà´¶2�¼�¶Õà¿´�µ³¶¼�28À¶ì82´Â
=26À2ÕÕ2�Å26�¼�¶Õà¿¼´�¼�·26Àìµ2Â
=26À2ÕÕ2�Å26�¼�¶Õà¿Å2¶Õà´i´��Å2¶Õà´i¹¼µ��¼�·26Àìµ2Â
=26À2ÕÕ2�É4¶¶Õ¼�ì¶�·ÞÕÕ¼�Ò28�¼�´gÈÈ4�³¶¼É¼µ´º�
·¸8À�µg8Õà´¶2�¼�¿¸ÈÈ�¸6½¼64�Å2½262´Â

�¸���¸�
 � ��µ¸6�¶�26i´´�·¼8À¿¼�62·h614�¼�Ò¸´¸µ´Â
 � "�µ´� ·26À21� ´�µ¸6¿¼� ¼� ·5Ò¼µ5´º� ·¸8À� 26¹2µ×6¿2� ¼�

¿¸8¸¶76¼´6¼1�·¼¶Õ1�6¼´¸´�É¼8À�¹�µ¸¶¸½�¶´Â
 � �Õ�µ¼Õº�¿56�¶Õ266iÕi�·26À21�´�µ¸6¿¼�¼�·5Ò¼µ5´Â
 � )À2µ2¹2¹� �6´¼6� ·¸ÕÕ�� 12Ò� Åìµ·2´i� ·26À21� ´�µ¸6¿¼� ¼�

·5Ò¼µ5´Â

�����¶�¸�
%�¶Þ6À¸¶�¶Õ2Òì6À4�¶ìµ×6ì¶�26¹2µ×6ì¶2�ìµ½2¹ìÈ21º�´4¶Õ´à´�¶�
É¼8À�¶Õ2µÉ4Õ26ì¶�26i´´�¹¼5³¶¸6¿¼�¹4�¼�·5Ò¼µ5´º�ì¶�·ÞÕÕ¼�¹4�
¼�·�65Õ¼´È56Â�08À�¹4¶Òìµ2´h�¹2Åì´�·¼¶Õ1�6¿¸1�¼�·5Ò¼µ5�
¹×6¶2¿ì12¹�´4¶Õ´à´�¶�·¸ÕÂ��2�·¼¶Õ1�6¿¸1�2µi¶�Ò¸¶5¶Õ2µ´Â
%µ¸Ò�¶�¸6¼¿¸¹¼´�´¼µ´¼6Ò¼Õ5�·�Õ´¼µ´�¶4�´4¶Õ´à´5¶Õ2µ2¹º�Ò41´�
¼�Å21Ài�ì¶�¼�³4´µ¸Òº�ì¶�¼Õ�¸6½5¶Õ2µ2¹º�Ò41´�¼�¹2µ¸Õ41º�
¹�µ¸¶à´·¼´¿�¹�¼�Òh¼1À¼8�È7µ¹¸6¼´¸´�ì¶�¼�Å¸8¼1´ÀÞ¹¼´Â�08À�
57·¼�µ7·�É¼6�´gµg6¿2�62�¼�12½É2¶¶ì82´Â

~����~�����¸��¶�¸�~
 � %�¶Õ�66à´�¶�26i´´�·¼8À¿¼�62·h614�¼�Ò¸´¸µ´Â
 � �g8Õà´¶2�¼�·5Ò¼µ5´�¼�¶Õ�66à´�¶�¶¸µ�1Â
 � %�·5Ò¼µ5´�¼�Ò¸Õ8¼´�¶·¸Õ�Å¸8¿¼�Ò28�¼�Å26¶i�

Å¸8¼1´ÀÞ1�6�ì¶�¼�¹4¶28à´i�Å¸8¼1´ÀÞ1�6Â

�����ê�~�¸������´���	x=�Ï«¤�
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���~����¸��¶�¸�

�����´�~ ¹~����¶}î��� ������¸��

%�·5Ò¼µ5�12Ò�41½76Â

%Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�141³¶�Å26´g6´É2Â �g6´¶2�Å26�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�É¼8À�¼�
´g6´i�¹ìÕ4¹g1ÀÉì12¹�Ò28Å2626i21º�É¼8À�´2¹41´¶2�Ò28�
2Õ´�¼Õ�Þ´Ò7´¼´5´Â

%�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ�É¼8À�¼�
¹4¸6½5¹¼5³¶¸65�12Ò�Ò28Å2626i21�
É¸6´¼¹�·¼¶Õ1�6É¼Â

�À¸Ò¿¼�È2�ì¶�´¼µ´¶¼�¼�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ¸´º�ì¶�
Ò4¹gÕÈ21�1À¸ÒÉ¼�´¼µ´¿¼�¼�¹4µ2´2¶Õ26i�8¸ÒÈ¸´º�
1À¸Ò¿¼�Ò28�¼�¹4¸6½5¹¼5³¶¸65´Â

 %Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�´Þ6�·4½28Â�  +28À2�¹4�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´�¼�·5Ò¼µ5È56Â�=26À2ÕÕ2�¼Õ�
¼¹¹7Ò76�´¸µ´�¼�´g6´iÈ2�ì¶�·¼8À¿¼�ØÙ�52µ³48�´g6´i½14Â�
+28À2�¹4�¼�´g6´iÈi6º�ì¶�¼�·¼¶Õ1�6¼´·¸Õ�·26À2ÕÕ2�È2�¼�
·5Ò¼µ5È¼Â

%Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�141³¶�´26¿2¶21�
È2·26À2ÕÉ2�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´¼µ´5È¼Â

06621iµ4ÕÕ2º�·¸8À�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ�´26¿2¶21�È2�628À21�
·26À2ÕÉ2�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´¼µ´5È¼Â

%Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´�¿¼Éà´¼14�É¼8À�
³¶2µì614�¹266Â

=àÉ¿¼�¼Õ�418À212¶�¶28ì6ÀÉ¸1¼6¼´�¼Õ�
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)Â�´262Å¸1¶Õ�Ò¸1�É¼8À�³¶2µì6¿2�¹4�
¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ´Â

%�Ò¸´¸µ�Å¸µ¸8º�½2�¼�µ¸´¸µ�
12Ò�Ò¸Õ½76Â

%�¶Õà¿�Ò28¶ìµ×6´Â #¶2µì6¿2�¹4�¼�¶Õà¿¼´��6�¶½�¼�\�0�0�n�%.*��
#�0�l$0\�Â

%�·5Ò¼µ5�28À�Éì¹¸1À�
µì´282´�·¼8À�¼�´¼6¼¿¸1Â

06¹¸5¸´´�¼�¹¼5¼µ5Â #¶2µì6¿2�¹4�¼�¹¼5¼µ5´Â

�ë�}������¹´�����
�2�½¸È¿¼�¼�·�Õ´¼µ´�¶4�·766¼½ì¹È¼�¼Õ
262¹´µ¸Ò¸¶�¹ì¶Õ×6ì¹2¹2´Â�%Õ�262¹´µ¸Ò¸¶�ì¶
262¹´µ¸14¹7¶�È2µ21½2Õì¶2¹�·766¼½ì¹¼4µ56
¶Õ565�*ÙØ*¾Ø)¾0"�4µ�1À26É�¶Õ2µ41´�¼�
·¼¶Õ1�6¼´È56�¹4É¸1´�262¹´µ¸Ò¸¶�
È2µ21½2Õì¶2¹2´�26¹×6g1à´É2�¹266�8Àh¿´214º�¼Õ�
g¹¸¹¸Ò5¼´4È464¶�Þ¿µ¼·¼¶Õ1¸¶à´�¶�³ì6¿�È56Â�=¼�
¼Õ�262¹´µ¸Ò¸¶�¹ì¶Õ×6ì¹2¹2´�·766¼½ì¹62µ¼¹5�
·26À2¹21�É¼8À�¼�´¼6¼¿¸1�·¼8ÀÉ¼�¶262¿´2Õ4¹º�¼Õ�
�µ´¼6Ò¼¶�¼1À¼8¸¹�26ìµ·2´4¹�¼�´¼6¼¿ÉàÕµì´282´�
ì¶�¼Õ�ì626Ò4¶Õ2µ6�1³È¼�¹2µ×6·2´12¹º�Ò266À26�
¼Õ�o1�28ì¶Õ¶ì8ì´�¹�µ¸¶à´·¼´¿�¹Â�%�´2µÒì¹µ2
É¸1¼´¹¸Õ5�µì¶Õ62´2¶2ÈÈ�´�¿ì¹¸Õ´¼´�¶ìµ´
Å¸µ½76¿¸1�¼�¹¸ÒÒ71�64¶�·766¼½ì¹�
Ò28¶2ÒÒ4¶à´ì¶ììµ´�Å2626i¶�³ì8·2Õ�É¼8À�¼Õ�
o1�Ò�µ¹¼¹2µ2¶¹2½i¿ì·2ÕÂ

%�·¼¶Õ1¸¶�ì62´´¼µ´¼Ò7¹�Éì8ì1�¹gµ1À2Õ2´È¼µ�´�
Ò5½¸1�½¸È¿¼�¹4�¼Õ�¼¹¹7Ò76�´¸µ¸¹¼´Â�%Õ�
¼¹¹7Ò76�´¸µ�o1µ2�ì¶�¼�¹gµ1À2Õ2´µ2�É2¶Õì6À2¶
¼1À¼8¸´�´¼µ´¼6Ò¼ÕÂ0Õìµ´�2Õ´�¹4�¹266�É2114�¼
´2µÒì¹Èi6�ì¶�Ò28�¹266�¶2ÒÒ4¶à´214�28À�6à´47Ò÷
4¸1�¼¹¹7Ò76�´¸µ¸¹¼´�Å26½¸68¸Õ5�
6ì´2¶à´Òì1ÀÈ21Â

%�·¼¶Õ1�6´�´2µÒì¹2¹�ì¶�³¶¸Ò¼8¸6�¶7¹
¶Õ262¹´àÉ�8Àh¿´ì¶2�62·2´iÉì�´2¶Õ4�¼Õ�¼1À¼8¸¹
Þ¿µ¼·¼¶Õ1¸¶à´�¶�´�ì¶�Þ¿È564�Å26·¼¶Õ1�6�¶�´Â�%Õ
Þ¿µ¼·¼¶Õ1¸¶à´¸´´�¼1À¼8¸¹�4¶Òì´26´
Å26·¼¶Õ1�6�¶¼�¶28à´�Ò28¼¹¼½�6À¸Õ14�¼
¹gµ1À2Õ2´¶Õ211À2Õì¶´�ì¶�³¶g¹¹21´4�¼
1À2µ¶¼1À¼848ì1À´Â
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.µ¸½7¶76�½É¶Â�¼�Å¸¶´�5µ¸42³´¼´�p4�Å¼Èµ4³¼´�³¸1Å¸µÒ�³26¸µ�
Ò¼4�q1¼6´2�¶´¼1½¼µ½2�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶�5µ4É41½�¼È464´¼´2¼º�
¸52µ¼µ2¼�Å¼³46:�p�4�¶487µ¼1;¼�¸52µ¼´¸µ7674Â�,¼³:�2¶´2�
q18µ4¿4´�³¸µ2¶571Õ:´¸µº�¼³2¶´�½4¶5¸Õ4´4É�É¼�È212Å4³4¼�½2�¸�
52µÅ¸µÒ¼1;:�µ4½4³¼´:º�Å:µ:�5µ¸È62Ò2Â
"g¶Õg1¿×¹º�·¸8À�28À�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶�´2µÒì¹2´�É�¶�µ¸6´Â
�ô���~õ��~������~}�~����}������½���}õ��
�������~��

�}���������

������~������¹ô���ô
%³2¼¶´:�Ò¼41:�¼�Å¸¶´�5µ¸42³´¼´:�4�³¸1¶´µ74´:�521´µ7�
6¸5:´¼µ2¼º�½2¶Õ:52Õ4µ2¼�4�264Ò41¼µ2¼�Õ:52Õ44�½2�52�´µ¸´7-
¼µ2º�½41�8µ:½414º�½µ7Ò7µ4�½2�¼³³2¶�4�½2�52�¼6´2�¶75µ¼Å22�½2�
6¼�14É2676�¶¸67674Â
�¸5¼´¼�½2�Õ:5¼½:�´µ2È742�Å¸6¸¶4´:�½¸¼µ�521´µ7�q1½25:µ´¼µ-
2¼�Õ:52Õ44Â
������~���}��������}�ô��~��
&µ4³2�¼6´:�7´464Õ¼µ2�5¸¼´2�52µ4³76¸¼¶:�5¸¼´2�5µ¸É¸³¼�
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(Vezi figura 1)
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(Vezi figura 3)
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(See figure 4 PASUL: 2 - PASUL: 3)
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6¸5¼´¼�½2�Õ:5¼½:Â
!µÒ¼v4�2ð¼³´�¼³2¼¶´:�¶2³É21v:�521´µ7�¼�5¸µ14�6¸5¼´¼�½2
Õ:5¼½:Â

 � ,2¶³·4½2v4�³¼5¼³76�Ò4³��ØÙ��521´µ7�³·24¼�½2�¶487µ¼1v:�
w4�41´µ¸½7³2v4�³·24¼��)��q1�¸µ4Å4³47Â

½�������~�����ö�������ô�~�ô
 � .¸µ14v4�6¸5¼´¼�½2�Õ:5½¼:�7µÒr1½�41¶´µ7³v471462�½2�

5¸µ14µ2Â�%½r1³4Ò2¼�w4�8µ27´¼´2¼�Õ:52Õ44�É¼�½2´2µÒ41¼�
É4´2Õ¼�½2�q1¼41´¼µ2Â

 � uÒ54182v4�6¸5¼´¼�½2�Õ:5¼½:�5r1:�³r1½�¶´:�52�
µ:Õ74´¸¼µ2Â

�½~��������¹�}������~��~

 � #7µ:v¼v4�Õ:5¼½¼�4Ò2½4¼´�½75:�³2�¼�141¶Â
 � .21´µ7�¸�³7µ:v¼µ2�³¸Ò562´:�¼�Õ:52Õ44�´µ2³2v4�7w¸µ�³7�

6¸5¼´¼�q1³:�¸�½¼´:�52�¶75µ¼Å¼v¼�³7µ:v¼´:Â
 � ,¼³:�2�5¸¶4È46º�2É¼³7¼v4�Õ:5¼½:�q1�½4µ2³v4¼�Ér1´7674Â
 � .21´µ7�¶487µ¼1v:�w4�521´µ7�¼�5µ2É214�½2´2µ4¸µ¼µ2¼�

Åµ2Õ24�½2�Õ:5¼½:º�5:¶´µ¼v4�Õ¸1¼�³2�É¼�Å4�³7µ:v¼´:�64È2µ:�
½2�542´µ2º�¿7³:µ44�w4�¼6´2�¸È42³´2�¶´µ:412Â

 � +2µ4Å4³¼v4�³:�¼³7Ò76¼´¸µ76�2¶´2�41´µ¸½7¶�q1�
³¸Ò5¼µ´4Ò21´76�¼³7Ò76¼´¸µ7674Â

 � %5:¶¼v4�w4�v412v4�¼5:¶¼´�È7´¸176�½2�È6¸³¼µ2Â
 � u1�´4Ò5�³2�v412v4�¼5:¶¼´�È7´¸176�½2�È6¸³¼µ2º�¼5:¶¼v4�w4�
v412v4�¼5:¶¼´�q1´µ2µ75:´¸µ76�´µ:8¼³4Â

���¾��5�$����"��6¿$�"¿��	����$�
���"��¿�!	���	��"��
!����
���	������À��	��$K�¿��K�"�Á��
�
	$¿��
	���
¿������	�
�����
�"����#��"��¿�����
¿����	��������$¿����Â���$�
��	����
$�
���%����!�
�À��!	���	��"��!����
�#

 � s412v4�½2�Òr12µ2�w4�q1³252v4�¶:�Å¸6¸¶4v4�6¸5¼´¼�½2�
Õ:5¼½:Â

������~�����ö�������ô�~�ô
 � 064È2µ¼v4�q1´µ2µ75:´¸µ76�´µ:8¼³4Â
 � '7´¸176�½2�È6¸³¼µ2�É¼�¶:µ4�q1�¶7¶�w4�6¸5¼´¼�½2�Õ:5¼½:�

se va opri.
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capacul lateral dreapta.
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ÎNLOCUIREA ROTOR (Vezi figura.7)

÷}�������~��ô�����~����(Vezi figura.5-6)
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���}��½��~��~��}��}¹�}��}õ����

�}��}¹�}��}� �~��ô��������ô �������

� ¸ 5 ¼ ´ ¼ � ½ 2 � Õ : 5 ¼ ½ : � 1 7�
5¸µ12w´2Â

'¼´2µ4¼�17�2¶´2�q1³:µ³¼´:Â u1³:µ³¼v4�È¼´2µ4¼�7µÒr1½�5µ¸³2½7µ462�½41�Ò¼17¼676�
È¼´2µ42�w4�q1³:µ³:´¸µ�¶¼7�³¸1¶76´¼v4�¼³2¶´�Ò¼17¼6Â

'7´¸176�½2�È6¸³¼µ2�¶¼7�
q1´µ2µ75:´¸µ76�´µ:8¼³4�17�¼7�Å¸¶´�
Å¸6¸¶4´2�³¸µ2¶571Õ:´¸µÂ�

%5:¶¼v4� w4� v412v4� ¼5:¶¼´� È7´¸176� ½2� È6¸³¼µ2º� q1�
´4Ò5�³2� v412v4� ¼5:¶¼´�È7´¸176�½2�È6¸³¼µ2º�¼5:¶¼v4�
q1´µ2µ75:´¸µ76�´µ:8¼³4Â

 '¼´2µ4¼�2¶´2�5µ2¼�µ2³2Â �³¸¼´2v4�È¼´2µ4¼�½41�6¸5¼´¼�½2�Õ:5¼½:Â�%w2Õ¼v4�È¼´2µ4¼�
q1� q1³:µ³:´¸µ�w4� 6:¶¼v4÷¸�¶:� ¶2� q1³¼µ³2�ØÙ�Ò417´2Â�
�³¸¼´2v4�½41�q1³:µ³:´¸µ�w4�41¶´¼6¼v4�È¼´2µ4¼�q1�6¸5¼´¼�½2�
Õ:5¼½:�521´µ7�Å¸6¸¶4µ2Â

'¼´2µ4¼�17�2¶´2�³¸Ò562´�41´µ¸½7¶:�
q1�³¼µ³¼¶:

+2µ4Å4³¼v 4� ³:� È¼´2µ4¼� 2¶´2� ³¸Ò562´� 41´µ¸½7¶:� q1�
³¼µ³¼¶:Â

'¼´2µ4¼�¼µ�57´2¼�¼É2¼�12É¸42�½2�
¶2µÉ4³2�¶¼7�¶:�»2�q16¸³74´:Â

�71¼v4�6¼�6414¼�8µ¼´74´:�½2�¼¿7´¸µ�6¼�
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)�¶¼7�q16¸³74v4�È¼´2µ4¼Â

�¸´¸µ7 6 � 2¶ ´2 � 5¸µ1 4 ´ � ½¼µ�
µ¸´¸µ76�17�¶2�µ¸´2w´2Â

#7µ2¼7¼�2¶´2�½2´2µ4¸µ¼´:Â u16¸³74v4�³7µ2¼7¼��É2Õ4�Eu��&#!��0�#!�0%E�Â

�¸5¼´¼�½2�Õ:5¼½:� 6¼¶:� 71�
¶´µ¼´�¶7Èv4µ2Â

,4¶5¸Õ4´4É76�½2�µ:Õ74µ2�2¶´2�7Õ¼´Â u16¸³74v4�µ:Õ74´¸¼µ2¼Â

��������~����������÷}��}���ô���
�7�¼µ71³¼;4�¼5¼µ¼´7µ462�262³´µ4³2�qÒ5µ271:�³7
½2p27µ462�Ò21¼¿2µ2Â�#¸1Å¸µÒ�,4µ2³´4É24
07µ¸5212�*ÙØ*¾Ø)¾�#0�³7�5µ4É4µ2�6¼
264Ò41¼µ2¼�½2p27µ46¸µ�³¼µ2�5µ¸É41�½2
6¼�¼5¼µ¼´7µ462�262³´µ4³2�p4�262³´µ¸14³2�p4�6¼
4Ò562Ò21´¼µ2¼�¼³2¶´24¼�q1�6284¶6¼;4¼
1¼;4¸1¼6:º�¼5¼µ¼´7µ462�262³´µ4³2�¶³¸¼¶2�½41�7Õ
´µ2È742�¶:�Å42�³¸62³´¼´2�¶25¼µ¼´º�521´µ7�¼
57´2¼�Å4�µ2Å¸6¸¶4´2�q1�Ò¸½�2³¸÷³¸Ò5¼´4È46Â
,¼³:�¼5¼µ¼´262�262³´µ4³2�¶71´�¼µ71³¼´2�q1
Ò2½476�q1³¸1¿7µ:´¸µ�¶¼7�q1�8µ¸¼5¼�½2�871¸4º
¶7È¶´¼1;262�½:71:´¸¼µ2�¶2�5¸´�41Å46´µ¼�q1
5:´7µ¼�½2�¼5:�½2�71½2�5¸´�41´µ¼�q1�³4µ³74´76
¼524�p4�½2³4�q1�¼64Ò21´2º�½:71r1½�¶:1:´:;44�p4
È71:¶´:µ44�½7Ò12¼É¸¼¶´µ:Â�.21´µ7�41Å¸µÒ¼;44
Ò¼4�½2´¼64¼´2�³7�5µ4É4µ2�6¼�¼³2¶´�5µ¸½7¶º
³¸1´¼³´¼;4��1¶´4´7;4¼�³¸Ò52´21´:�q1�264Ò41¼µ2¼
½2p27µ46¸µ�Ò21¼¿2µ2�¶¼7�+r1Õ:´¸µ76�½2
6¼�³¼µ2�6÷¼;4�¼³·4Õ4;4¸1¼´Â

#¸62³´¼µ2¼�¶25¼µ¼´:�¼�5µ¸½7¶26¸µ�4�
¼ÒÈ¼6¼¿26¸µ�Å¸6¸¶4´2�52µÒ4´2�³¼�Ò¼´2µ4¼6262�¶:
»2�µ2³4³6¼´2�p4�Å¸6¸¶4´2�½41�1¸7Â�2Å¸6¸¶4µ2¼�½2
Ò¼´2µ4¼62�µ2³4³6¼´2�¼¿7´:�6¼Â

�¼�¶Årµw4´76�½7µ¼´24�6¸µ�½2�Å71³v4¸1¼µ2º
264Ò41¼v4�È¼´2µ4462�³7�8µ4¿¼�½¼´¸µ¼´:�Ò2½47674Â
'¼´2µ4¼�³¸1v412�Ò¼´2µ4¼62�³2�¶71´
52µ4³76¸¼¶2�521´µ7�½É¶Â�w4�521´µ7
Ò2½47Â�µ2È742�¶:�Å42�q1½25:µ´¼´2�w4
264Ò41¼´2�¶25¼µ¼´6¼�714´:v4�½2�µ2³4³6¼µ2�³2�
¼³³25´:�È¼´2µ44�64´47÷4¸1Â
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English (original instructions)
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English (original instructions)Türkçe (Orijinal talimatlar)

Ürününüz Greenwork Tools’un yüksek güvenilirlik, 
¹766¼1ºÒ�¹¸6¼À6º»º�É2�¹766¼1º³º�8×É2164»4�¶´¼1½¼µ½º1¼�8gµ2�
´¼¶¼µ6¼1Òºp�É2�×µ2´46Ò4p´4µÂ�,¸»µ7�È¼¹º6½º»º1½¼�¶4Õ2�7Õ71�
Àº66¼µ�¶¼»6¼Òº�¶¸µ71¶7Õ�52µÅ¸µÒ¼1¶�¶71¼³¼¹´ºµÂ
'4µ�)µ221Æ¸µ¹¶��̧ ¸6¶�×µ×1×�¶¼´º1�¼6½º»º1ºÕ�4�41�´2p2¹¹×µ6-
2µÂ
������~¹����>���>����~?¹���~��ì�����
SAKLAYIN

�>�>?

����~}���~�~��
'7�Ò¼¹412�¹¼6½ºµºÒ6¼µ½¼º�È¼·�262µ½2�É2�Õ2Ò41�¶2É4-
À2¶41½2¹4�½4»2µ�À×Õ2À62µ½2�È7671¼1�¹¼µº�84½2µÒ2¹�É2�
¹×µ2Ò2¹�4�41�´¼¶¼µ6¼1Òºp�É2�×µ2´46Ò4p´4µÂ
"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�¶¼½2³2�¹¼µº�¹×µ2Ò2¹�4�41�¹766¼1º6-
Ò¼6º½ºµÂ
�~�~�������~}��
?7¹¼µº½¼�¶gÕ×�2½462162µ�½ºpº1½¼�·2µ·¼184�È4µ�p2¹46½2�
¹766¼1ºÒ�p2¹64�´2·64¹264�¸6¼È464µ�É2�41¶¼16¼µ¼�Õ¼µ¼µ�É2µ2È464µ�
É2¾É2À¼�2pÀ¼6¼µ¼�·¼¶¼µ�É2µ2È464µÂ�'716¼µ6¼�¶º1ºµ6º�
¸6Ò¼Ò¼¹6¼�È4µ64¹´2�¼p¼»º½¼¹462µ�½2�½¼·46�¸6Ò¼¹�×Õ2µ2
·¼´¼6º�¹766¼1ºÒ�gµ12¹62µ4�¼µ¼¶º1½¼�p716¼µ�À2µ�¼6ºµ�
��Ò¼¹412141�2É41��¼´º¶ºº�8¼µ¼¿6¼µº�¶×´7167�84µ4p62µ�É2À¼�½4»2µ�
À¼5º6¼µ�É2À¼�È41¼6¼µ�84È4�Õ2Ò41�¶2É4À2¶4141�×Õ2µ41½2�
È7671¼1�À×Õ2À62µ½2�¹766¼1º6Ò¼¶ºÂ
��"¼µ�½ºpº1½¼�Ò¼´2µÀ¼662µ41��gµÂ�´¸5µ¼¹º��4Òº��¼¹º6�ÉÈÂ��
É¼µ6º»º�½7µ7Ò71½¼�½26Ò2�¼62´414��¼6ºp´ºµº1º
��?×¹��2¹Ò2�É2À¼�4´Ò2Â
��mÕ2µ41½2�¹4Ò¶2À4�´¼pºÒ¼Àº1Â

��}����ì¹�}�>�����~��~��

 ��~��
�×Ò� 8×É2164¹� 7À¼µº6¼µº1º� É2� ´×Ò� ´¼64Ò¼´6¼µº� ¸¹7À71Â�
!À¼µº6¼µ¼� É2� ´¼64Ò¼´6¼µ¼� 7ÀÒ¼Ò¼¹� 262¹´µ4¹� �¼µ5Ò¼¶ºº�
À¼18º1�É2¾É2À¼�³4½½4�À¼µ¼6¼1Ò¼�462�¶¸17�6¼1¼È464µÂ

�ì����~���~���¹���~�>�~��~���>���>����~?¹��-
�~��ì������~��~��}=
�~�� �ì����� �~�>}��>}>� ����~}����}� ��� ��-
�~��~�~����}=

 ��~��
�m���%�¼�%��%���&"!?!��+0�%��%?��Â�%p¼»º½¼�64¶´2�
·r641½2� É2µ4621� ´¼64Ò¼´6¼µº1� ´¼Ò¼Òº1¼� 7ÀÒ¼Ò¼¹� 262¹´µ4¹�
�¼µ5Ò¼¶ºº� À¼18º1� É2¾É2À¼� ³4½½4� »Õ4¹¶26� À¼µ¼6¼1Ò¼� 462�
¶¸17�6¼1¼È464µÂ

 � ?×µ×À×1Â�"¸pÒ¼Àº1Â
 � ½¼6ºp´ºµÒ¼½¼1�g1³2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�·2µ·¼184�

È4µ�p2À62�´2Ò¼¶�2´Ò2½4»414�½¸»µ76¼Àº1Â
 � �¼·64À2�¼»ºÕ6¼µº1½¼1�·2µ�Õ¼Ò¼1�7Õ¼¹�½7µ71Â�

?×Õ×1×Õ×º�2662µ414Õ4�É2�¼À¼¹6¼µº1ºÕº�8gµ×1Ò2À21º�
·¼µ2¹2´�2½21�É2À¼�½g121�5¼µ�¼6¼µ½¼1�7Õ¼¹�´7´71Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹766¼1ºµ¹21�½4¹¹¼´64�¸671º�
Õ2Ò41½2¹4��7¹7µ6¼µ¼�É2�½4»2µ�84Õ64�´2·64¹262µ2�É2À¼�
12¶1262µ2�¹¼µpº�´2´4¹´2�¸671Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414��¼¹º66º�É2À¼�¹ºµÒ¼�´¼p�¹¼56º�
À×Õ2À½2�¹766¼1Ò¼Àº1Â�½¼¹º66º¾¹ºµÒ¼�´¼p�¹¼56º�8¼µ¼¿�
À¸671½¼1º�À×µ×Ò2�À¸671½¼1�É2À¼�¼µ¼��À¸671½¼1�
82�2µ¹21��¸¹�½4¹¹¼´64�¸671Â

 � "¼µº�¹×µ2µ¹21�Ò2À4664�¼µ¼Õ4�×Õ2µ41½2�À7¹¼µº�É2�¼p¼»º�
½¸»µ7�·¼µ2¹2´�2½41Â��2À4664�¼µ¼Õ4�×Õ2µ41½2�2162Ò2¶412�
84´Ò2À41Â�?g1×1×Õ×�½2»4p´4µ4µ¹21�½4¹¹¼´64�¸671Â�'7�¹¼µ�
¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�½4¹�À¼Ò¼�6¼µ�×Õ2µ41½2¹4�¹¼µ6¼µº�
¹×µ2Ò2¹�4�41�¹766¼1Ò¼Àº1Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414��¼´º�É2À¼�·2µ·¼184�È4µ�½4¹�
Ò2À4664�¹¼À8¼1�À×Õ2À�×Õ2µ41½2�¹766¼1Ò¼Àº�½212Ò2À41Â

 � 0»2µ�¹¸µ7Ò¼6¼µº�56¼¹¼6¼µ�É2�½4»2µ�8×É2164¹�¼Ò¼�6º�
¹¸µ7Ò¼�³4·¼Õ6¼µº�À2µ41½2�½2»46¶2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�
Ò¼¹412¶414�¹766¼1Ò¼Àº1Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹¼µ�´¼·64À2�¼�º¶º�½¸»µ7�
p2¹46½2�¼À¼µ6¼1Ò¼½¼1�³¼Ò�Èg6Ò262µ41º�¸´¸Ò¸È4662µ41º�
¹¼ÒÀ¸16¼µº1º�³¼Ò2¹¼16¼µº1º�À¼Ò¼�6¼µº1�À¼¹º1º1½¼�
¹766¼1Ò¼Àº1Â�½¸³7¹6¼µº�É2�2É³46�·¼ÀÉ¼16¼µº��¼6ºpÒ¼�
¼6¼1º1½¼1�7Õ¼¹�´7´71Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�Õ¸µ6¼Ò¼Àº1�É2À¼�¼pºµº�
À×¹62Ò2À41Â�"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4��¼6ºpÒ¼¹�×Õ2µ2�
´¼¶¼µ6¼1½º»º�·ºÕ½¼�¹766¼1º6½º»º1½¼�½¼·¼�4À4�É2�½¼·¼�
8×É2164�È4µ�52µÅ¸µÒ¼1¶�¶2µ8462À2³2¹´4µÂ

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹¼À8¼1�À×Õ2À62µ�×Õ2µ41½2�
À×¹¶2¹�·ºÕ6¼µ½¼�¹766¼1Ò¼Àº1Â�)2µ4À2�½¸»µ7�·¼µ2¹2´�
2½2µ¹21�¼µ¹¼1ºÕ¼�È¼¹º1�É2�½4¹¹¼´64�¸671Â

 � �¼·64À2�¼»Õº1º�41¶¼16¼µ¼�½¸»µ7��2É4µÒ2À41�É2�¹766¼1ºÒ�
¶ºµ¼¶º1½¼�·4��¹4Ò¶2141�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�g1�
´¼µ¼Åº1¼�82�Ò2¶412�4Õ41�É2µÒ2À41Â

 � %����"#$ÂØ�¶´¼1½¼µ´6¼µº1º�¹¼µpº6¼À¼1�8×É2164¹�
8gÕ6×¹62µ4�´¼¹º1Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�8×1�ºpº»º1½¼�É2À¼�4À4�È4µ�¶714�
ºpº¹�¼6´º1½¼�¹766¼1º1Â�)2³2�É¼¹´4�¹766¼1ºµ¶¼1ºÕ��0,�
ºpº¹6¼µº�À¼¹º1�É2��2Éµ214Õ2�½4¹¹¼´�2½41Â

 � "¼Õ¼µ¼��¼6ºpÒ¼¶º1º�g162Ò2¹�4�41�¹¼µ�¹×µ2Ò2�
Ò¼¹412¶414��¼6ºp´ºµºµ¹21�È¼p6¼18º��¹¸17Ò71½¼�¹¼6º1Â�
"766¼1º³º�É2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4��¼6ºp´ºµÒ¼�¶ºµ¼¶º1½¼�
¶¼È4´�¹¸17Ò½¼�¸6Ò¼6º½ºµÂ�½¼6ºp´ºµÒ¼¾,7µ½7µÒ¼�
�¼64Ò¼´6¼µº�È¼p6º¹6º�Èg6×Ò2�È¼¹º1Â

 � '7�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�´¼¶¼µ6¼1½º»º�¼Ò¼��
½¸»µ76´7¶71½¼�¹766¼1º1Â

 � !Õ¼1Ò¼Àº1Â�?2µ2�·2µ�Õ¼Ò¼1�¶¼»6¼Ò�É2�½218264�
p2¹46½2�È¼¶º1Â

 � "766¼1ºÒ�¶ºµ¼¶º1½¼�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�4¹4�26414Õ62�
È4µ½21�´7´71Â�"7656¼µº�É2À¼�¶¼56¼µº�¶º¹º³¼�´7´71Â

 � 0»2µ�¶2É¹�52µÉ¼12¶4�È7Õ6¼1Ò¼�12½214À62�¶2µÈ2¶´�
p2¹46½2�½g1Ò×À¸µ¶¼�¹766¼1Ò¼À¼��¼6ºpÒ¼½¼1�g1³2�¹¼µ�
¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�È7Õ717�4À4³2��gÕ×1Â

 � �2É¹�52µÉ¼12¶414�È4µ4¹41´462µ½21�´2Ò4Õ62À41Â
 � .2µÉ¼12À4�Ò¸´¸µ��¼6ºpºµ¹21�´2Ò4Õ62Ò2À2��¼6ºpÒ¼Àº1Â
 � "ºÀ¼Å2´62µ414Õ4�É2�7Õ7É6¼µº1ºÕº�¶2É¹�52µÉ¼12¶41½21�

7Õ¼¹�´7´71Â
 � ,7µ½7»717Õ½¼�É2À¼�È4µ�À2µ½21�È¼p¹¼�È4µ�À2µ2�

82�2µ¹21�Ò¸´¸µ7�½7µ½7µ71Â
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English (original instructions)Türkçe (Orijinal talimatlar)

 � �¼pºÒ¼�¶ºµ¼¶º1½¼�É2�¹766¼1º6Ò¼½º»º�Õ¼Ò¼1�¼¹×�
¹7´7¶717��º¹¼µ´º1Â

 � ?¼È¼1³º�È4µ�12¶12À2��¼µ5´º¹´¼1�¶¸1µ¼�¹¼µ�¹×µ2Ò2�
Ò¼¹412¶414�¹¼5¼´º5�Å4p414��º¹¼µ´º1�É2�·¼¶¼µ¼�¹¼µpº�
¹¸1´µ¸6�2½41Â�"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�À214½21�
�¼6ºp´ºµÒ¼½¼1�É2�¹766¼1Ò¼½¼1�g1³2�·¼¶¼µ6¼µº�¸1¼µº1Â

 � 0»2µ�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�¼1¸µÒ¼6�p2¹46½2�´4´µ2Ò2À2�
È¼p6¼µ¶¼�·2Ò21�½7µ½7µ71�É2�12½21414�È264µ62Ò2À2�
�¼6ºpº1Â��4´µ2p4Ò�82126�¸6¼µ¼¹�È4µ�´2·64¹2�8g¶´2µ82¶4½4µÂ

 � "766¼1º³º�¹766¼1ºÒ�5¸Õ4¶À¸171½¼�¸6Ò¼½º»º1½¼º�¶2É¹�
52µÉ¼12¶41½2¹4�´º¹¼1º¹6º»º�¼�Ò¼½¼1�g1³2�É2�·2µ·¼184�
È4µ�¸1¼µºÒº�¼À¼µ�É2À¼�¹¸1´µ¸6��¼6ºpÒ¼¶º�À¼5Ò¼½¼1�
g1³2�Ò¸´¸µ7�½7µ½7µ71�É2�¼¹×�¹7´7¶717��º¹¼µ´º1Â

 � "¼µº�7Ò7Ò4�À¸66¼µ¼�É2À¼�·¼µ2¹2´64�´µ¼Å4»2�½¸»µ7�´¼·64À2�
2´Ò2À41Â

 � =¼µ2¹2´64�5¼µ�¼6¼µº1�½¸1Ò¼¶º1º�g162Ò2¹�4�41�¹¼µº�
¹×µ2½4¹´21�¶¸1µ¼�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�È4µ¹¼��½¼¹4¹¼�
½¼·¼��¼6ºp´ºµº1Â

 � �¼½2³2�×µ2´4³4141�È7�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶412�Àg1264¹�
¸µ4¿41¼6�À2½2¹�5¼µ�¼6¼µº1º�É2�¼¹¶2¶7¼µ6¼µº1º�¹766¼1º1Â�
¼Õ41�É2µ46Ò2Ò4p�5¼µ�¼6¼µº1�É2À¼�¼¹¶2¶7¼µ6¼µº1�
¹766¼1º6Ò¼¶º�¹766¼1º³º½¼�³4½½4�À¼µ¼6¼1Ò¼6¼µ¼�É2À¼�¹¼µ�
¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶41½2�·¼¶¼µ¼�À¸6�¼�¼È464µ�É2�8¼µ¼1´4À4�
82�2µ¶4Õ�¹º6¼µÂ

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414��¼6ºpºµ¹21�¹¼6½ºµÒ¼Àº1Â�"¼µ�
¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�Õ2Ò41�È¸À71³¼�·¼µ2¹2´�2½2³2¹�
p2¹46½2�´¼¶¼µ6¼1Òºp´ºµÂ

 � !À871�¾2¹46½2�)4À4141�%�'¸6�¹ºÀ¼Å2´�84ÀÒ2À41�É2À¼�´¼¹º�
´¼¹Ò¼Àº1Â�=¼µ2¹2´64�5¼µ�¼6¼µ¼�À¼¹¼6¼1¼È464µ62µÂ

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹766¼1ºµ¹21�7À871�¹ºp�
¼À¼¹¹¼Èº6¼µº�84À41Â

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�26½2�´¼pºÀ¼µ¼¹�¹766¼1º6Ò¼¶º�
¹766¼1º³º�¹º6¼É7Õ71½¼�È7�´×µ�¹766¼1ºÒ6¼µ�4�41�É2µ4621�
gÕ26�´¼64Ò¼´6¼µ¼�7À871�¸6½7»7�½7µ7Ò6¼µ�½ºpº1½¼�
8×É2164�½2»46½4µÂ

 � "766¼1º6Ò¼À¼1�"¼µ�"×µ2Ò2��¼¹412¶414�"¼5¼6º�%6¼1½¼�
,25¸6¼Àº1�%�"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹41262µ4�¹766¼1º6Ò¼½º»º�
Õ¼Ò¼1�¹¼5¼6ºº�¹7µ7º�¹464´64�É2��¸³7¹6¼µº1�76¼p¼Ò¼À¼³¼»º�
À2µ62µ½2�½25¸6¼1Ò¼6º½ºµÂ

��}����ì¹�}�>�����~��~��
 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�´¼pºÒ¼�¶ºµ¼¶º1½¼�¶¼È4´�

¸6½7»717�½¸»µ76¼Àº1Â
 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�4Õ41¶4Õ�¹766¼1º6Ò¼¶º1º�É2À¼�

Õ¼µ¼µ�8gµÒ2¶414�g162À2³2¹�¹7µ7�È4µ�À2µ½2�½25¸6¼Àº1Â�
½¸³7¹6¼µº1�76¼p¼Ò¼À¼³¼»º�À2µ½2�½25¸6¼1Ò¼6º½ºµÂ

 � "7656¼µº�¹7µ7º�´2Ò4Õ�É2�È4µ4¹41´4½21�´2Ò4Õ621Ò4p�¸6¼µ¼¹�
´7´71Â�"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�·2µ�¹766¼1ºÒ�¶¸1µ¼¶º�
´2Ò4Õ62À41Â�,¼·¼�Å¼Õ6¼�È4684�4�41�È7�¹º6¼É7Õ½¼¹4�'¼¹ºÒ�
'g6×Ò×12�È¼¹º1Â

 � 0»2µ�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�×Õ2µ41½2¹4�
2´4¹2´62µ�¶4641Ò4p¶2�É2À¼��º¹Ò¼À¼�È¼p6¼Òºp¶¼�
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)�17Ò¼µ¼6º�´262Å¸1½¼1�m³µ2´¶4Õ�
?¼µ½ºÒ�=¼´´º¿1º�¼µ¼Àº1Â

 � '7�´¼64Ò¼´6¼µº�462µ4½2�È¼pÉ7µÒ¼¹�×Õ2µ2�8×É2164�
È4µ�À2µ½2�¶¼¹6¼Àº1Â�'716¼µ¼�¶º¹�¶º¹�È¼¹º1�É2�½4»2µ�
¹766¼1º³º6¼µº�È4684621½4µÒ2¹�4�41�¹766¼1º1Â�'7�¹¼µ�¹×µ2Ò2�
Ò¼¹412¶414�¹766¼1¼1�·2µ¹2¶41�È7�´¼64Ò¼´6¼µº�½4¹¹¼´64³2�
¸¹7Ò¼¶º�82µ2¹Ò2¹´2½4µÂ

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�È¼¹ºÒº1º�À¼5º1Â�?¼»6¼Ò¼�É2�
¼¹¶2¶7¼µ�½2»4p´4µÒ2�´¼64Ò¼´6¼µº1¼�7À71Â
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����~}��

 ��~��
mµ×1×�¹766¼1ºµ¹21�½4¹¹¼´414Õ4�½¼»º´¼³¼¹�p2À62µ½21�¹¼�º1º1Â
'4µ�¼16º¹�½4¹¹¼´¶4Õ64»41�³4½½4�À¼µ¼6¼1Ò¼6¼µ¼�¶2È2È4À2´
É2µÒ2¹�4�41�À2´2µ64�¸6½7»717�717´Ò¼Àº1Â

 ��~��
=2µ�Õ¼Ò¼1�¹¸µ7À7³7�8gÕ6×¹�́ ¼¹º1Â�%¹¶4�́ ¼¹½4µ½2�12¶1262µ41
8gÕ×1×Õ2�Åºµ6¼Ò¼¶º1¼�É2�¸6¼¶º�³4½½4�À¼µ¼6¼1Ò¼6¼µ¼�12½21
¸6¼È464µÂ

�~�������������ì�����>@>}>}�~�~�-
�~}/�~������ ���

 � ?¼µ½ºÒ³º�¹765�¶2µÈ2¶´�·¼µ2¹2´�2½212�¹¼½¼µ�³ºÉ¼´¼6¼µº�
82Ép2´41Â

 � ?¼µ½ºÒ³º�¹76È7�´2µ³4·�2´´4»414Õ�À×¹¶2¹64»2�82´4µ41º�
À¼µ½ºÒ³º�¹765�×Õ2µ41½2¹4��º¹º1´º6º�7�6¼µº1��,��¹765�
Ò464141�È4µ�´¼µ¼Åº1½¼¹4�À4É62µ62��#��·4Õ¼6¼1½º»º1½¼1�2Ò41�
¸671Â

 � "765�4¶´2121�¶2É4À2À2�¼À¼µ6¼1½º»º1½¼�À¼µ½ºÒ³º�¹765�
¶¼È4´621212�¹¼½¼µ�³ºÉ¼´¼6¼µº�È4µ�Àº6½ºÕ�´¸µ1¼É4½¼�462�
¶º¹º1Â

~�ì�������}�}��~����~��
��� ��0��>������0��>����

 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�×Õ2µ41½2¹4�Èg6Ò2�¹¼5¼»º1º�
�ØØ��¼�º1Â

 � %¹×À×�À2µ412�¹464´62Ò2¹�4�41�¼p¼»º�½¸»µ7�¹¼À½ºµº1Â�'4µ�
S¹64¹E�¶2¶4�½7À½7»717Õ½¼�¼¹×�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶412�
´¼Ò¼Ò21�À2µ62p´4µ46Ò4p�½2Ò2¹´4µÂ

 � 'g6Ò2�¹¼5¼»º1º�¹¼5¼´º1��ØØ�Â

~�ì�������}�}�A��~�����~���(�� ��
 � �2´4¹�½×»Ò2¶414�Èºµ¼¹º1Â�"464´62Ò2�½×»Ò2¶4�½ºp¼µº��º¹¼µ�

É2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�½7µ7µÂ
 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�×Õ2µ41½2¹4�Èg6Ò2�¹¼5¼»º1º�
�ØØ��¼�º1Â

 � %µ¹¼�¹765´¼¹4�Ò¼1½¼66º�¼¹×�½×»Ò2¶412��Ø*��È¼¶º1�É2�
È¼¶º6º�´7´71Â

 � %¹×�¹7´7¶717�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶41½21��º¹¼µ´º1Â

�~���ì������~�>}��>}>}�A~��?������~�� 
��� ��
#4½½4�À¼µ¼6¼1Ò¼6¼µº�g162Ò2¹�4�41�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4
�¼6ºp´ºµº6ºµ¹21�¹766¼1º³º�É2�×14´2�¶¼È4´�È4µ�5¸Õ4¶À¸1½¼
¸6Ò¼6º½ºµÂ
"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414��¼6ºp´ºµÒ¼¹�4�41�È7�¶ºµ¼À¼�´¼Ò
¸6¼µ¼¹�7À71Â

 � "×�×¹�8×É2164¹�¼1¼·´¼µº�¹¼5¼»º1º��ØÙ��¼�º1�É2�
¼1¼·´¼µº��)��Å4p2�´¼¹º1Â

�~���ì������~�>}��>}>}�����~}���~��
 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¼p¼»º½¼¹4�½¼6ºp´ºµÒ¼�

�¼64Ò¼´6¼µº¿1¼�8gµ2��¼6ºp´ºµº1Â�¼62µ4�·¼µ2¹2´�·ºÕº1º�¹¼µº1�
½2µ4164»4�É2�¼»ºµ6º»º�È264µ62µÂ

 � "¼ÕºÀº³º�×Õ2µ41½2�¹¼ÀÒ¼¶º�4�41�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�
462µ4�½¸»µ7�4´41Â

����~}���>��A�~��

 � "¼µº�¹¼µ�À¼»½º¹´¼1�¶¸1µ¼�·2Ò21�¹×µ2À41Â
 � "¼µº�´¼Ò¼Ò21�¹×µ2Ò2¹�4�41�¹×µ2½4»414Õ�·2µ�À2µ41�

×Õ2µ41½21�·¼Å4Å�2�È4µ�½¼·¼�82�41Â
 � �×Ò¹×1¶2�¹¼µº�µ×Õ8¼µ�Àg1×1½2�´¼·64À2�2½41Â
 � )×É2164¹�12½214À62�É2�¹¼µ�5×¶¹×µ´Ò2�Ò¼¹412¶4141�

Õ¼µ¼µ�8gµÒ2¶414�g162Ò2¹�4�41�¹×µ212³2¹�¼6¼1º�´¼p´¼1º�
¸À71³¼¹´¼1�É2�½4»2µ�À¼È¼1³º�12¶1262µ½21�´2Ò4Õ62À41Â

 � %¹×�¹7´7¶7171�¼¹×�Èg6Ò2¶412�À2µ62p´4µ46½4»414�
½¸»µ76¼Àº1Â

 � "464´62Ò2�½×»Ò2¶412�È¼¶º1�É2�È¼¶º6º�´7´71Â
 � "464´62Ò2�½×»Ò2¶412�È¼¶º6º�´7´¼µ¹21�´2´4¹�½×»Ò2¶412�

È¼¶º1�É2�È¼¶º6º�´7´71Â

��������
����� �"½�8���� ��"�
������ �"�
� ������8��
"½�8������!�������	�	�8�6���°�
�°½
�8��>� ������
����	8�6#��������!����"����"�����½���������	��
��"����"��
 ������8��"½�8������!�
� ��#

 � "7656¼µº�´7´71�É2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹766¼1Ò¼À¼�
È¼p6¼Àº1Â

�~���ì������~�>}��>}>}���������/�~��
 � �2´4¹�½×»Ò2¶414�Èºµ¼¹º1Â
 � "464´62Ò2�½×»Ò2¶4�½ºp¼µº��º¹¼µ�É2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�

½7µ7µÂ
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 ��~��
�×Ò�¶2µÉ4¶�É2�È¼¹ºÒ�¹¸1´µ¸662µ4�Ò¸´¸µ�¹¼5¼6º�·r6½2�Ò¼¹-
412� ¶¼È4´� ½7µ7Ò½¼À¹21� À¼5º6Ò¼6º½ºµÂ�=2µ·¼184� È4µ� È¼¹ºÒ�
�¼6ºpÒ¼¶º1½¼1�g1³2�Ò¸´¸µ7�¹¼5¼´º1Â

�~���

 ��~��
=2µ·¼184� È4µ� È¼¹ºÒ� �¼6ºpÒ¼¶º� À¼5Ò¼½¼1� g1³2� 7À871�
¹ºÀ¼Å2´�84À41�É2�26½4É21�É2�8gÕ6×¹�´¼¹º1Â

�~�������~��}���@>?�>�>����>�	?��=�\/]�

 ��~��
#¼,,¼�k¼"¼"�0��?%�%�%��%�%���o��0�0"�¼½¼��
=0�=%�)¼�'¼��'%"���½%��¾�%���?%.�%,%��
o�#0�"%��"m�0�0��%"¼�0�¼�¼�"%.%����+0�k¼¾¼�¼�
½�"%����Â

�¼½2³2�×µ2´4³4141�¸µ4¿41¼6�À2½2¹�5¼µ�¼6¼µº1º�¹766¼1º1Â
 � "¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�Õ2Ò4141�É2À¼�È4µ��¼6ºpÒ¼�

´2Õ8¼·º1º1�×Õ2µ412�À2µ62p´4µ41Â�"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�
¶2É¹�52µÉ¼12¶4�À7¹¼µºÀ¼�È¼¹¼³¼¹�p2¹46½2�À2µ62p´4µ41Â

 � �2É¹�52µÉ¼12¶4141�¼6´º1½¼�È7671¼1�É2�¹¼ÕºÀº³ºÀº�
8gÉ½2À2�¶¼È4´62À21�½gµ´��(��É4½¼Àº��Ø-��È4µ�Àº6½ºÕ�
´¸µ1¼É4½¼�¹766¼1¼µ¼¹�¶g¹×1Â

 � "¼ÕºÀº³ºÀº��.���º¹¼µ´º1�É2�7À871�È4µ�p2¹46½2�È2µ´¼µ¼Å�
2½41Â

 � ?214�¹¼ÕºÀº³ºÀº�À2µ412�82�4µ41�É2�½gµ´�É4½¼Àº�À214½21�
´¼¹¼µ¼¹�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶412�´¼¹º1Â

�����~�~
 � ,25¸6¼Ò¼½¼1�g1³2�Ò¸´¸µ71�¶¸»7Ò¼¶º1º�È2¹62À41Â
 � ¼Õ41¶4Õ� ¹766¼1º6Ò¼¶º1º� É2À¼� Õ¼µ¼µ� 8gµÒ2¶414� g162Ò2¹�

4�41�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹464´64�È4µ�À2µ½2�½25¸6¼Àº1Â
 � "¼µ� ¹×µ2Ò2� Ò¼¹412¶414� ¹7µ7º� 4À4� ·¼É¼6¼1½ºµº6¼1� È4µ�

À2µ½2�½25¸6¼Àº1Â
 � "¼µ� ¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414��¸³7¹6¼µº1�76¼p¼Ò¼À¼³¼»º� È4µ�

À2µ½2�½25¸6¼Àº1Â

���>��>�
#4½½4�Å4Õ4¹¶26�À¼µ¼6¼1Ò¼6¼µº�g162Ò2¹�4�41�´2Ò4Õ64¹�É2À¼�
¶2µÉ4¶��¼6ºpÒ¼¶º1½¼1�g1³2�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¹¼5¼´º1�
É2�Å4p414��º¹¼µ´º1Â�"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4141�½ºp�¹º¶Òº1º�´2Ò-
4Õ62Ò2¹�4�41�¹×�×¹�È4µ�Åºµ�¼�¹766¼1º1Â�"7ÉÉ2´64�´2Ò4Õ62À4³462µ�
¹766¼1Ò¼Àº1Â

½¼Ò�É2�64Ò¸1�84È4�¼µ¸Ò¼´4¹�À¼»6¼µ�4�2µ21�2É�´454�´2Ò4-
Õ62À4³462µ�É2�¹2µ¸¶21�84È4��gÕ×³×62µ�56¼¶´4¹�8gÉ½2À2�É2�
¹7656¼µ¼�Õ¼µ¼µ�É2µ2È464µÂ�?7Ò7p¼¹�È4µ�È2Õ�¹766¼1¼µ¼¹�12Ò4�
¶4641Â

�~���ì������~�>}��>}>}��~?�}�~�� 
 � �¼pºÒ¼½¼1�g1³2�Ò¸´¸µ71�¶¸»7Ò¼¶º1º�È2¹62À41Â
 � �¼pºÒ¼�¶ºµ¼¶º1½¼�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶414�¶¼È4´62À41Â
 � "¼µ� ¹×µ2Ò2� Ò¼¹412¶414� ´¼pºµ¹21� ×¶´� ¹76È71½¼1� É2�

À¼µ½ºÒ³º�¹76È71½¼1�´7´71Â

①. 
②. 

③. 

④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

�¼»�´¼µ¼Å´¼¹4�.�É4½¼Àº�¶g¹2µ2¹�¹¼5¼»º��º¹¼µ´º1Â
"¼Àºp�82µ84¶414��¼É¼µ2�¹¸67��´¼·µ4¹�¹¼¶1¼»º1½¼1��2¹45�
7Õ¼¹6¼p´ºµº1Â�.767º�À¼Àº�É2�É4½¼Àº�¹¼ÀÈ2´Ò2½4»414Õ½21�
2Ò41�¸671Â
"¼Àºpº��º¹¼µ´º1Â
(�É4½¼Àº�¶g¹×1Â
�¸6�´¼µ¼Å´¼¹4�.�É4½¼Àº�¶g¹2µ2¹�¹¼5¼»º��º¹¼µ´º1Â
�¸6�´¼µ¼Å´¼¹4�56¼¹¼Àº�¶¼È4´62À21�¶¸Ò717�¶g¹×1Â
"¼¶1¼¹�½×Õ212»4141�´¼¹º6º�¸6½7»7�¶2É¹�52µÉ¼12¶4�
Ò46414��º¹¼µ´º1Â
0¶¹4¾·¼¶¼µ6º�¶2É¹�52µÉ¼12¶414��2¹45��º¹¼µ´º1Â�
�4641�¶¸6�´¼µ¼Åº1º�¶¼È4´62À21�Ò46�Ò¼1p¸1717�
82Ép2´Ò2½4»414Õ½21�2Ò41�¸671Â
"¼¶1¼¹�½×Õ212»4141�´¼¹º6º�¸6½7»7�¶2É¹�52µÉ¼12¶4�
Ò46414�À214�¶2É¹�52µÉ¼12¶412�´¼¹º1Â��4641�¶¸6�´¼µ¼Åº1º�
¶¼È4´62À21�É2�À2µ41½2�´7´76¼1�Ò46�Ò¼1p¸1717�
½2»4p´4µ½4»414Õ½21�2Ò41�¸671Â

�¸6�´¼µ¼Å´¼¹4�56¼¹¼�½×Õ212»414�¶¼È4´62Ò2¹�4�41�82µ4�
¹¼6¼1�¶¸Ò717�À2µ412�´¼¹º1�É2�¶º¹º1Â
�¸6�´¼µ¼Å´¼¹4�¹¼5¼»º�¶¼È4´62Ò2¹�4�41�82µ4�¹¼6¼1�É4½¼6¼µº�
À2µ412�´¼¹º1�É2�¶º¹º1Â
"¼¶1¼¹�½×Õ212»414�¶¼È4´62Ò2¹�4�41�82µ4�¹¼6¼1�É4½¼6¼µº�
À2µ412�´¼¹º1�É2�¶º¹º1Â
"¼Àºpº�À2µ412�82µ4�´¼¹º1Â
"¼Àºp�82µ84¶414��¼É¼µ2�¹¸67��À2µ412�82µ4�´¼¹º1Â
�¼»�´¼µ¼Å´¼¹4�¹¼5¼»º�¶¼È4´62Ò2¹�4�41�82µ4�¹¼6¼1�É4½¼6¼µº�
À2µ412�´¼¹º1�É2�¶º¹º1Â

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

��¹�����¹~}������@>?�>�>����>�	?��=�x�
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English (original instructions)Türkçe (Orijinal talimatlar)

����}��>�����

����} ��~���}���}> Aë�ì�

"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�
�¼6ºpÒºÀ¸µÂ

%¹×�p¼µ¿�¸6Ò7À¸µÂ %¹×�É2�p¼µ¿�³4·¼Õº�¹º6¼É7Õ71½¼¹4�5µ¸¶2½×µ62µ4�
4Õ62À2µ2¹�É2À¼�È7�¹º6¼É7Õ¼�È¼¹¼µ¼¹�¼¹×À×�p¼µ¿�2½41Â

"464´62Ò2�½×»Ò2¶4�É2À¼�
´2´4¹�½×»Ò2¶4�½¸»µ7�p2¹46½2�
¹766¼1º6Ò¼ÒºpÂ

"464´62Ò2�½×»Ò2¶412�È¼¶º1�É2�È¼¶º6º�´7´71º�¹464´62Ò2�
½×»Ò2¶412�È¼¶º6º�´7´¼µ¹21�´2´4¹�½×»Ò2¶412�È¼¶º1Â

 %¹×��¸¹�¶¸»7¹Â %¹×À×�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶41½21��º¹¼µ´º1Â�%¹×À×�
p¼µ¿�³4·¼Õº1¼�À2µ62p´4µ41�É2�ØÙ�½¼¹4¹¼�p¼µ¿�¸6Ò¼¶º1º�
È2¹62À41Â�%¹×À×�p¼µ¿�³4·¼Õº1½¼1��º¹¼µ´º1�É2�
¹766¼1¼³¼»º1ºÕ�¹¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶412�´¼¹º1Â

%¹×�8gÉ½2À2�´¼Ò¼Ò21�
À2µ62p´4µ46Ò2Ò4pÂ

%¹×1×1�8gÉ½2À2�´¼Ò¼Ò21�À2µ62p´4µ4645�
À2µ62p´4µ46Ò2½4»414�¹¸1´µ¸6�2½41Â

%¹×1×1�È¼¹ºÒº1º1�À¼5º6Ò¼¶º�É2À¼�
½2»4p´4µ46Ò2¶4�82µ2¹2È464µÂ

'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)�17Ò¼µ¼6º�´262Å¸1½¼1�×³µ2´¶4Õ�
À¼µ½ºÒ�·¼´´º1º�¼µ¼Àº1�É2À¼�¼¹×À×�½2»4p´4µ41Â

�¸´¸µ��¼6ºpºÀ¸µ�¼Ò¼�µ¸´¸µ�
½g1Ò×À¸µÂ

"¼Àºp�Õ¼µ¼µ�8gµÒ×pÂ "¼Àºpº�½2»4p´4µ41��È¹Â�S�0+"�.0�+%�0�¼�
,0À¼¾¼�¼\�Â

"¼µ�¹×µ2Ò2�Ò¼¹412¶4�41³2�
È4µ�´¼È¼¹¼�Èºµ¼¹ºÀ¸µÂ

"¼ÕºÀº³º�¼pº1ÒºpÂ "¼ÕºÀº³ºÀº�½2»4p´4µ41Â

A�¹��������~��
062¹´µ4¹64�2¹45Ò¼16¼µº�2É¶26�¼´º¹6¼µ6¼�È4µ64¹´2
¼´Ò¼Àº1Â�062¹´µ4¹64�É2�262¹´µ¸14¹�2¹45Ò¼1
¼´º¹6¼µº�462�468464�*ÙØ*¾Ø)¾�%��¶¼Àº6º�%Éµ75¼
,4µ2¹´4Å4�É2�767¶¼6�¶´¼1½¼µ´6¼µ¼�7À871�p2¹46½2
7À876¼1Ò¼¶º�7À¼µº1³¼�2¶¹4�262¹´µ4¹64�
2¹45Ò¼16¼µ��2Éµ2À2�7À871�È4µ�p2¹46½2�82µ4�
½g1×p´×µ×6Ò262µ4�4�41�¼Àµº�¸6¼µ¼¹�´¸56¼1Ò¼6º½ºµÂ�
0»2µ�262¹´µ4¹64�2¹45Ò¼1�´¸5µ¼¹�É2À¼�´¸5µ¼¹�
¼6´º1½¼�È2µ´¼µ¼Å�2½464µ¶2�
76¼p¼È464µ�É2�È2¶41�Õ41³4µ412�84µ2µ2¹�¶¼»6º»º1ºÕ¼
É2�¶º··¼´414Õ2�Õ¼µ¼µ�É2µ2È464µÂ�,¼·¼�Å¼Õ6¼�È4684
4�41�2É¶26�¼´º¹�È2µ´¼µ¼Åº1½¼1�¶¸µ7Ò67�À2´¹464
Ò2µ³4À4�É2À¼�È¼À414Õ4�¼µ¼Àº1Â

"766¼1º6Òºp�×µ×162µ41�É2�¼ÒÈ¼6¼¿º1
¼Àµº�´¸56¼1Ò¼¶º�Ò¼6Õ2Ò262µ41�82µ4
½g1×p´×µ×6Ò2¶412�É2�´2¹µ¼µ�¹766¼1º6Ò¼¶º1¼
¸6¼1¼¹�¶¼»6¼µÂ�)2µ4�½g1×p´×µ×621�Ò¼6Õ2Ò262µ41�
´2¹µ¼µ�¹766¼1º6Ò¼¶º��2Éµ2�¹4µ6464»414�g162Ò2À2
À¼µ½ºÒ³º�¸67µ�É2�·¼Ò�Ò¼½½2�´¼62È414�¼Õ¼6´ºµÂ

"766¼1ºÒ�gÒ×µ62µ4141�¶¸171½¼�¼¹×62µ4
�2Éµ2À2�82µ2¹64�gÕ214�8g¶´2µ2µ2¹
¼´º1Â�%¹×º�¶4Õ2�É2��2Éµ2À2�¹¼µpº
Õ¼µ¼µ6º�Ò¼½½262µ�4�2µ4µÂ��4´À7Ò�4À¸1
¼¹×62µ4�¹¼È76�2½21�È4µ�´2¶4¶´2�¶g¹×6Ò264
É2�¼Àµº�¸6¼µ¼¹�4Ò·¼�2½46Ò264½4µÂ
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Á�ÂÃ�� ÁÄÁ� �ÂÇÈÉ� Â�ÂÃ�� Ê�ËÈ��Ë�Ì� Á�ÊÂÁ�Ì� ��� )µ221Æ¸µ¹¶�
�̧ ¸6¶� Ç��� �ÁÎÈ�Ï� Ð��ÈÂ�º� Á�Î�Á� Ï�Á� ÂÊË�ÑÂ�� Á��Î��Â� ÐÌ�
��ÑÄÏ� Ð�� Á�ÈÂÎ� ÇÁ�ÇÁº� ÁÂÐ� ����� ÐÂ��� �È�Ì� �ÊÂ�� Â�ÎÈ�Ï�
Ê�ÃÂÎ�Ì���ËÊ��Ì���Ð��Ï�Â�Â
ÐÈÂ��Â��Ì����Î���ÏÈ����ÂÃ�����)µ221Æ¸µ¹¶��̧ ¸6¶Â
BCDE�FG�HCIEJK�HLH�MNJDO�PNGJI

HQICH
���Â����ÂÎ�
�ÇÂÈÁ� ÄÂ� ��ÂÎ��� ���ÈÂ�� ÂÈ�ÏÂ�� ��� ���� ����ÇÂ�º� �È�Ìº� ÑÈ�Â��
Â��ËÑ�Ì�ÐÑ��Ì�Ê�ÂÊÁ��È��ÁÏ�ÏÎÂ
����Á�����Ê������Á�����Ï����ÈÂ�����Â
BJCDB�PMGJ�HDMR

Ç�����Â��ÐÑ��ÁÑÂ����Ð�Á��ÃÂ�ÈÂ��Î���Î�Â���Á�Â����ÂÇÉº����ÂÎ�
ÊÊÈ��Ð�Ì�Â¾ÐÂ��ÁÄ�Ï��Ã�Â�Â��Â��ÐÂ������Â��Ê����ÁÂ�Ì�ÇÂ��Â�º�
Ð���Ð��Ï�
Â������Â�Ê�ÇÂÈÁ�Î����ËÑ�Ì��ÊÂÁ�Ì���ÂÊÁ��È��ÁÏ�ÏÎº�Ç�ÂÉ���Â�º�
ÑÈ�Â���ÏÂ�Â�º�����Â��ÐÂ��ÊÈ�Ì�ÂÊÈ��È�Ì�ÐÑ��ÌÂ
Â�����Â��Ê�����ÊÏ�Ê��ÑÂ���Ì��Ð�ÈÌ��������Â��Áº�Ð��Áº���Ðº�
ÑÃÒ�ÂÇÉ�Á�ÐÁ�º
Â�����Ç��ÐÂ��Ñ������ÐÂ�Â
Â��Ð�É��Á�Ç�Ê�ÈÂ�Î�ÌÂ

HDEFDG�PSJTDG�UMMJDG

�FLHEH
Ï�Ð� Ð�� Ç�� ÐÄÁ�Â�� ÁÊË�ÑÂ�� ÂÁÂ�ÐÂ�� ÁÊË�ÑÂ�Â� Á�Î��Â��
�ÁÐÄÁ�Â�� ÂÁÁÂ�ÐÂ�� Î�Â�Á� ���ÂÌ� �Á�Ñ���Â�º� ���Á� Â¾ÐÂ�
�Ã�ÎÁ�Ï�ÁÂ

BCDE�NM�UM�HFLHEDG�DHHDEFDG�MBJCDB�PNGJI=

HJBCN�MHDEFDG�FMD�PNG�HVNMG�CVMWG�HBMX

�FLHEH
Ï�Ð�ÂÁÊÉ�Ð��Ç��ÁÁÂ�ÐÂ�Â�Á�Î��Â���ÁÁÂ�ÐÂ��Á��Â�Â���Á�É�
Î�Â�Á����ÂÌ��Á�Ñ���Â�º����Á�Â¾ÐÂ��Ã�ÎÁ�Ï�ÁÂ
�� ��Â�Ð����ÂÒÂ
�� Â�Ð��������Á�����Ð�ÈÂ�Î��Ê�Ê����È��Á�Î��ÁÂ
�� Á��ÑÏ���������Ñ�Á���ËÁÂ�Á�ÑÏ�Ð��Á�È�Ìº�Á����Ì�ÂÇ�Â��
Á�����Ì��Ñ�Ï�Ì�È����Ìº�ÈÎ�Ì�ÐÂ����ÂÊÊ�ÌÂ

�� Á��Ð��Î�È��ÊÎ��Á���Â��Ê������Á����Â��Ì��Ê��ÊÂ�Â��
Ê�ËÑ�Â��ÇÂÈ�Ì�È����Ì�ÐÑ��Ì�ÐÂ�Ç����ÇÊÂ

�� Ð��������Ê������Î����ËÑ��ÑÃÒÂ
�� ÊÎ����ÈÂ����������ÂÎ�Ìº�Î�Á�Â���ÎÌ�Á�����Â�Ð����ÈÁ�����
Ê���ÂÎ���ÂÑÊÂ�Á�ÄÁ��ÊÎ��ÁÑ����Ç�ÂÂÉÂ�Ð��������Ê������
����ÄÂ����ÈÂ����������ÂÎ�Ì���Â��ÌÂ

�� Ð���È�Á��Á�����Ê������Á����Î�����ÐÂ�Ê��ËÑ�Ì�

��Â�Î�Ì���Â��Ì�ÂÑ�Ï�ÌÂ
�� Ð��������Ê������Á����ÐÌ�Á��È�Ìº�Á�ÂÑÂ��ÂÐ�ÃÎ��
ÁÊË�ÑÂ��ÁÐÑ��Ì�Ð�ÈÌ�Ê�ÏÂ�ÌÂ

�� Ð��������Ê������Á��������ÄÇÂÇ��º��ÇÂÈ�Â�º���Ð�Â�º�
Ñ�ÂÈÂ���ÏÂÎ�Ìº��ÃÂÏ�Ì�ÂÇÉ�Á�ÐÁ�Ê����ÇÂÂÈÉ�ÇÁ�ÇÁ�Ð��ÄÂÂ���
Á���ËÁ����Á���Â�Á�ÑÏ�����Ì�ÂÑ�Â���Ñ����ÐÄÂ��ÁÎÊÂ�ÁÂ

�� Ð����ÑÂÓ�Ð��Á������ÊÇÂÑ�ÂÐ���Î����Î��Á�����Î��Á���ÁÂ�
������Á�����ÎÊÂ��ËÂÊ��Â���ÂÊÐÂ�É�ÊË�ÑÂ����Â���Ç�Á�Ð�
ÎÂÊ���Ê�Á��Â���Á�Ð�ÈÂÎ�Á��ÎÊÂ��ÊÁÂ

�� Ð��������Ê������Á����Ê�Á��Â�Â���ÊÂÁÂ��Î����ËÑ�Ì�
Ñ�Ï�ÌÂ�Á��Ç���ÐÑÂ��ÂÁ�ÄÁ��ÊÎ��ÎÊÂ�Á��ÐÑÂ��ÎÌ�Á�����Â

�� Ð���ÇÂÂÉ�Ð��Á���ËÁ��ÎÊ��ÊÈ��Ð�Ì�ÂÐ���È�Ñ��ÐÑ��Ì��ÎÊÂ��
ÊÑÄ���������Á����Ç�Á�Ð�Ê���Â�Â

�� Á�ÇÊ���Ï���ÊË�ÑÂ��ÁÎÂ���Ì�Ê�ÏÉ�%����"#$ÂØÂ
�� Á�����Ê������Á����ÊÐÂ���ÂÌ�ÐÂ�Ê�ÈÐ���ÐÂ�Á�ËÂÊ�ÌÂ�
ÊÎ�����Â��Ê���Áº�Á��Ï�Ð���È���Á÷�0,�Â��Ì��Ê���Ê�Ê��Â

�� Á��ÈÎ��Á�Î�Á�Ê�����ÇÂÂÈ�����Á�ÇÂÈÁÂ�Á��Ð��ÊÈÏÂ���
ÁÁ�Ñ�Á�ÊÎ��Á�Î���������Á���Â�Î��Á��Î���Â������
Á�����Á�Â���Ã�Ê�Ì�ÊÎ��ÁÁ�Î�ÁÂ�Î��É�Ê��Ï�\ÁÂ�ÐÂ��Á�Î�Á¾
Ç�ÊÂ�\Â

�� Á�����ÊÇ�����Ð�ÌÂ�Á�����Ê������Á�����Ï���Ë�Á�
�Á�Ð�ÈÂÎ�Á��ÁÂ

�� Ð���Î����Î��Á�����Î��Á���ÁÂ���Â�������Î�������ÂÐ�ÄÂÉÂ
�� ÁÈÎ�Ð��������Á����Ê����Á����Ì�ÊÎ��Á���Â��ÊÁÂ���Â��
Î��ÐÑ�ÄÁ�ËÂÊÁ�Ê���Â��ÁÐÑ�ÄÁÂ

�� ÐÌ�ÁÐ�������Ð����ÂÊÊ�ÊÑÂ���Â��Ê���Ï�Ñ�Ï�ÂÐº�Á����
Ð��������Á����Á�ËÊ���È��Á���Â�Â

�� ÁÏ����ÁÐ������ÈÏ����Ð��Â�Â
�� Ð�����Î�ÊÐ������ÂÐ���È�Á��ÎÃÂ��ÐÂ�Â�Ç�ÁÂÐ����ÂÊÊÂ
�� Á�ÑÏ�Ð��Á����Ìº�Á�È�Ì�ÂÇ�Â��Á�����Ì��Ñ�Ï�Ì�ÈÎ�Ì
�� ÇÊÁ�Ð��Á�ÈÂÎ�ÐÌ�Ð�Á�ÈÎÃ��ÐÂ�ÊÎ���ÎÊ����ÏÂÌ�ÐÑ��

�ÐÑ�Â
�� ÁÂÃÐ�Ð��Á�Â��Á��������Á����ÊÎ��ÁÎÊ��Á�ÂÇ�Ð�ÈÁ�
Ê���Â�Â

�� �ÐÑ�����ÎÁ�ÊÎÃÌ�Ä�º�ÇÊÁ�Ð��������Á����ÂÈ�Ï�ÐÂ�Á�
Â�ÐÑ���ÇÉ�Ñ���ÈÄÏÂ��ÏÉ�ÈÄÏ�Ì���È��Á�Î���������Á����
�Ñ���Â���Â��ÊÁÂ

�� ÐÌ�������Á������Ñ��Á���ÎÂ��ÊÐÂ�É�Ñ���º�ÇÊÁ�ÐÂ�Á�����
ÂÑ���Ð��Á��ÊÁ��Ç�Â�Ê����Ç��º��Î��Â���Î��Â��Î���ÇÈÁÂ

�� ÇÊÁ�Ð��Á�ÈÂÎ�ÂÈ�Ï�Ð��������Á����Ç��Ð�����Á��Î���Ð�ÈÂ�
�ÂÇÉ�����Â�º���È��È�ÏÂ���Ð��Â���ÁÐ������Â��È����ÏÂÉº�ÇÂÂÈÂÉ�
ÐÂ�Ê��ÏÁÂ

�� Ð�����ÂË�����Î��ÇÊ���Ì�Ã�ÊÂ���Ì�ÐÂ�����Ç����ÇÊ�ÈÎ�ÌÂ
�� ÁÈÑ��������Á������ÎÂ��Ê����������ÏÂ���ÐÑ����ÈÂ������
Ç�����ÈÂÎ�Ï��ÐÁ����Ñ�Ï�Ì�ÈÎ�ÌÂ

�� Á������Ï�ÊÑ�Ï��Ñ��ÂÓ��ÏÂ���Ì�ÂÐÊ�Ä��Ì����Á�Ã�É�ÎÊÂ��
������Á���Â����Â��ÊÑ���Ì�ÐÂ�ÐÊ�Ä��Ì���Ð�ÐÂ��Â�Î�Â��
���ÂÌ���Ã�ÎÁ�Ï�Á��������ÐÂ��ÈÄÏ��������Á����Â�������
ÁÐÑ��Â�Â

�� Ð�����Ì�Ð��������Á����Ç�Á�Ð��ÂÎ��Â�������Á����
��ÂÎ����ÈÂÎ�Î��ÁÏ�ÏÎÂ

�� Á��Ê��ÇÁ�ÇÁ�÷�Ð����Ê��Ê���Ì���Â��Ì�ÐÂ��Ç��Ë�ÌÂ�ÁÌ�
Î�Â��Ì��Á�����ÊÑ�Ï�Ì�ÈÎ�ÌÂ

�� ÈÎ��ÈÎ���ÑÂ�Ó���Ð��Â��ÊÎ�����Â��Ê������Á���Â
�� ���Â��Ê����������Ê�ÃÊ���È��Ð�ÈÂ�ÊËÂÑº���ÎË�ÊÁ�ÐÌ�

�ÁÂ�ÐÂ��Á��ÂÑ�Â������Â��ÇÄÁº�Á�Â��ÎÂ��Ê������������Â
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Wh

RPM
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HVNMH

�FLHEH
Ð���Á�Á��ÐÈÉ��Ï��Ç�ÂÂÉ��Ð�Á��Ç���Ð��Á�ÂÃ��ÌÂ�ÄÇÂ����Ê����
�È��Á����ÑÂ���ÄÁ��Â������Ï�Ç������ÂÌ���Ã�ÎÁ�Ï�ÁÂ

�FLHEH
Á�ÇÊ� ����� ��Ï��� ��ÉÂ� ÐÌ� �Ð� �Î�Á� ÇÉº�Á�Ê�� Î�Â�� ���ÂÌ�
�Á�ÎÂ��Â�����ÎÃ��Ì��Î�È��Ì�Â��Ã�ÎÁ�Ï�ÁÂ

UDDYO�FG�XDPH�JIJG�HNLE��
�����
���
�� �Ñ���Ð��ÁÊ���Ì�Î��������ÁÎÄ��Ð�ÈÁ�Ã�Â�Á�������Â
�� ÁÄÄ�Ð�������ÁÎÄ����ÂÊÁ�Á�ÃÂ�º�Â�Ð��ÁÈÏÂ�Â���,��Á�Â�ÊÁÂ��
Ê�����ÁÎÄ���Â�Ð�Â���Ñ��Ã�Ì��ÊÃ��Ã����#��Á����Â

�� �ÐÑ���Á�������ÂÏ���Ê�ÃÊ�Á�ÃÂ�º�Á�Ï�Ð��ÁÊ���Ì�Ê�Ê���
�������Î��������ÁÎÄ��Ã�Â�Á�Á�ËÊ�������Â

TJPDE�HWDMMH��
�����
���
�
�����
������������������

�� ��Ñ�Ð��Ç��Â��Á�Ð��ØØ��ÊÑ�Ï�ÁÎ��ÂÉ����������Á���Â
�� ÁÑ�Ï�Ð��Á�Â��Á��Ø*��Ç�����ËÁ�Ç����ÈÎÂ��ÐÂ�Á�Ê�ÏÂ�ÁÂ�
Ç�È��Î��ÈÏ��Áº�Á�Â��Á��ÂÇÈ���ÊÐÂ�É���Ð��������Á���Â

�� ��Â��Ð��Ç��Â��Á�Ð��ØØ�Â

HDZFG�HWDMMH��
�����
��
�� Á��Á������ÁÁ�Î�ÁÂ��ÑÃÉ�ÁÈÎ��Á��Ï�ÂÒ�ÁÑÂÃÁ�Â������
Á������ÇÊÁÂ

�� ��Ñ�Ð��Ç��Â��Á�Ð��ØØ��ÊÑ�Ï�ÁÎ��ÂÉ����������Á���Â
�� �ÑÒ��Ñ�ÃÁ���Â�Ç��Î���ÑÃÉ�ÁÈÎ��Á��Ø*��Ê�����ÁÐÑÂ���Â
�� ÁÂÃÐ�Ð��Á�Â��Á��������Á���Â

HVNMG�CVMWG�HBMX��
�����
��
Ç��� ��ÈÂÎ� �Ã�ÎÁ� Ï�Áº� Î�� Á��Î��� ÂÁ�Ñ��Á� �Á�Â�� �Ã�Ê�Ì� ÊÎ��
Á�Î���������Á���Â
�Î��Ê��ÂÏ������ÃÓ�ÄÁ�Ç����Á�Î���Ð��������Á���Â

�� ��Ñ� Ð�� ÁÇ��Â�� ÁÏËÉ� �ØÙ�� ��� ���Ñ� ÁÊË�ÑÂ�� ÂÁÇÈ�� Ð��
Á���Ñ��)����ÏÎÂ

�� Â�Ð��Á�Â��Á��ÂÇÈ�����Ð�Á�Â��ÁÂ
�� �ÑÒ��Ñ�ÃÁ���Â�Ç��Î���ÑÃÉ�ÁÈÎ��ÁÂ
�� �Â�� �Ñ�ÃÁ� Î�� �ÑÃÉ� ÁÈÎ��Áº� �ÑÒ� �Ñ�ÃÁ� ��Â�Ç�� Î�� ����
ÁÁ�Î�ÁÂ

��
�������������������������������������������������
��
�������������#����
����������������������� �
%�
�
��������������#

BJCDB�PCVMWG�HBMX
�� Á�Î��Ð��������Á����ÊÁ�ÐÌ��\ÁÂ�ÐÂ��ÁÁ�Î�Á\Â�ÁÎÂ�Ï�
ÂÁ��Ï�����Á����ÏÂÊÎ�Ì�Ð���Á��Â��ÁÁ�Ï��Â�Â

�� �ÑÂÓ�Ð��������Á����Ï���Á�Ç���Á�Ð����ÎÉ�Î��Á����Â

NZDG�MHVNMH

�� �ÈÁ����������ÐÑ������Â
�� ���ÈÂ����Ð����Á���º�ÁÏ���Î��Ñ���Á�Ê�É��ÎÊ���Á��ÈÂ�Â
�� ÐÌ�È��Éº���ÂË�Ð��Á����ÊÇ�ÂÂÉ�Á�ÂÑÂ
�� ��ÎÉ�ÁÊË�ÑÂ��Â��È�Î��ÈÄÏ����ÂÑ�Á���º�ÁÏ����ÁÐÄÂ�����ÈÂ��
ÈËÂ��ÐÊÈ�Ìº�ÃÎÃÂÎ�Ì�ÂÎÃ��Ì�Ä��Ì�ÐÑ��ÌÂ

�� ÐÑÂÄ�Ê���Â��ÂÁ�Ñ���Á�����Ê������Á���Â

UJPDJ�CVMWG�HBMX
�� Á��Á������ÁÁ�Î�ÁÂ
�� �ÑÃÉ�ÁÈÎ��Á��Ï�ÂÒ�ÁÑÂÃÁ�Â������Á������ÇÊÁÂ
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GTLDQH

�FLHEH
����ÊÃÎ�Ð��Ç��ÁË��Â��Ì�Â�ÎÂ�Â��Á�ÑÄÂÏÁ�Ê�ÇÂÈÁ�Ç�Á�Ð�È��Ñ��
ÂÇ�Á�ÈÂÎ�ÇÊÂ�Â���È��Ê�ÃÂÎ��ÎÂ�Â���ÑÄÂÏÁº�ÇÊÁ�Ð��Á�ÈÂÎÂ

�FLHEH
�Ê�� Ê���Ìº� Ç��Â�� Â��Ï��� ��É� ��Ð���Ì� ��È�� Ê�ÃÂÎ� �ÎÂ�Â��
�ÑÄÂÏÁÂ

HTMVG�HCXEI�	FJDE�\/]�

�FLHEH
UIJ�MCYDN�VZJNH�QBH��UPH�FG�CVMWG�HBMX�DYGQ�FDGH�
CHTBCM�MVYJ�PJZDN�VNDMDG�GTLDQH=

Á������Ï�ÊÑ�Ï��Ñ��ÂÓ��ÏÂ���Ì����Á�Ã�ÉÂ
�� ÁÈÑ�Ð��������Á����Î��ÁÏ�ÏÎ�ÐÂ�Î���Â�ÑÉ�ÎÊÂ�ÁÂ��ÏÌ�Ð��

������Á����Ç���ÁÐ��������ÈÁ�Ç�����Î�ÁÂ
�� Á��� Ð�� Ð�ÊÎ�� ÁÊ���Ì� �Ø*�� Á��ÂÏ��Ì� ��Ñ�� �Ð������
Á�ÐÊËÑ�Ì�Ð��Á������Ê���ÊÐ�ÃÎÂ���Ê���������Â

�� Á���Ð��Á������.��ÂÁ����ÐÂ�Â�ÊÐÂ�É���Ð�ÌÂ
�� �ÑÂÓ�Ð��Á�����ÁÑ�����ÏÂ�Â�Î�����ÈÎ��ÂÑÊ��ÐÂ�Â��������
Á����ÊÐ�ÃÎÂ��Ð�ÊÎ��ÁÊ���ÌÂ

HTMVG�FJCVME�	FJDE�x�

FTWDO
�� ÁÈÑ���ÈÂÎ��Á�Ï�����È��ÁÐÑ�ÂÉÂ
�� ÐÑ�É�Ð�� ������Á���� Ê�ÏÂÌ� ÈÎÂ�� Ç��� ��ÈÂÎ� ���Â�� Ê����

�Â��Á�ÐÂ�ÈÄÏÂ
�� ÐÑ�É�Ð��������Á����Ê�ÏÂÌ��Ê��Â�ÐÂÂ���Á�ËÊÂ
�� ÐÑ�É�Ð��������Á�����ÑÂÒ��Á������Ì��������ÌÂ

YJQDJ
Ç�����ÈÂÎ��Ã�ÎÁ�Ï�Áº�ÇÊÁ�Ð��������Á����ÂÈ�Ï�ÐÂ�Á�
�ÁÑ������È��È�ÏÂ��ÐÂ�Ë��Â�Â�Á�����Ê�Ê����ÏËÈÁ��È�ÏÂ��ÁÑ�Ï�
ÁÑ�ÃÂÈ�����������Á���Â�Ð��������ÊÑÂ����È�ÏÂ��ÑÄÏ�ÌÂ

ÑÂ����È�ÏÂ��Ê����Ì�Á�Ç���Ì���È�Ì�Ð�Â�Ë��Ì�Ç�ÂÉ�ÐÂ�É�Â���ÂÉ�
Â����Ì�Î��Ê����È�Ë�Î�Â��Ì��ÁÄ�Ï��Ê���Â����Â��ÁÎ�Â��Ì����Ë�ÏÂ�
È�Ê��ÑÂ��Ê�Ë�����ÇÁÂ

BJYDN�CVMWG�HBMX
�� ÁÈÑ���ÈÂÎ��Á�Ï�����È��Á��ÈÂÎÂ
�� ÐÊËÑ�Ð��������Á����ÊÎ��Á��ÈÂÎÂ
�� ÊÎ��ÁÄÄ��������Á���º�ÐÑÂÄ�Ê�����ÁÎ��ÂÈÁ�ÂÊ�����ÁÎÄ�Â

①. 

②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 
⑦. 
⑧. 

⑨. 

�Ñ���Ð��.�ÁÊ���Ì�Ç����Á����Ð��ÁÇ��Â��Á��È�Â
��Â��Ð���Â�ÑÉ�Á�ÃÂÎÁ��Ä�ÂÎ��Â�ÑÉ���������ÁÁ�ÈÎÂ�ÁÏ���
��Ð��ÐÊ��Ð��Á��Ï��º�ÁÏ��Ò�ÂÁÊÂ����ÈÂ��ÂÂ
Á���Ð��Á�ÃÂÎÁÂ
�Ñ���Ð��(�ÁÊ���ÌÂ
�Ñ���Ð��.�ÁÊ���Ì�Ç����Á����Ð��ÁÇ��Â��Á��Ð��Â
Á���Ð��ÁÐÂÌ�Á�ÐÊËÑ�Ð��Á�ÂÑ���Á��Ð���Â
Á���Ð��Ã���ÁÐ������ÎÌ��Ç�Â��Á������Á�ÑÂÊ�Â
��Â��Ð��ÁÐ������Á��É¾��ÂÌÂ�ÁÏ�����Ð��ÐÊ��Ð����ÂÂ��
ÁÃ�����ÐÊËÑ�Ð��ÁÃ��Á��Ð������ÁÃ��Â
ÁÇÈ��Ð��Ã���ÁÐ������ÎÌ��Ç�Â��Á������Á�ÑÂÊ���Ð������
ÁÑ��Â�ÁÏ����ÁÑÄ���Ð����ÂÂ��ÁÃ�����������ÐÊËÑ�Ð��
ÁÃ��Á��Ð������ÁÃ�����ÏÂ�ÂÂ
ÁÑÄ��Ð��ÁÐÂÌ���������ÏÂ�Á�ÂÁ�Ï�ÐÂ�Á�Ç����ÐÊËÑ�Ð��
�Ç�Â��Á�ÂÑ���ÁÃ���Â
ÁÑÄ��Ð��ÁÊ���Ì�ÁÈÂ���Ì���ÏÂ�Ì�ÂÁ�Ï�ÐÂ�Ì�Ç����ÐÊËÑ�
Ð��Ç��Â��ÁÃ��Á��Ð��Â
ÁÑÄ��Ð��ÁÊ���Ì�ÁÈÂ���Ì���ÏÂ�Ì�ÂÁ�Ï�ÐÂ�Ì�Ç����ÐÊËÑ�
Ð���Ç�Â��Á�����Â
ÁÑÄ��Ð��Á�ÃÂÎÁ�ÊÑÄ�Á���ÏÂ�ÁÂ
ÁÑÄ��Ð���Â�ÑÉ�Á�ÃÂÎÁ��Ä�ÂÎ�Á�Â�ÑÉ��ÊÑÄ�Á���ÏÂ�ÂÂ
ÁÑÄ��Ð��ÁÊ���Ì�ÁÈÂ���Ì���ÏÂ�Ì�ÂÁ�Ï�ÐÂ�Ì�Ç����ÐÊËÑ�
Ð��Ç��Â��ÁÃ��Á��È�Â

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15
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VGEDO�PNJDG

HPNJH WJPH�FVBEJG HVGEDO

�Ð�È��É��Á�Î���Ð��������
Á���Â

Á�Â��Á��Ð�ËÎÂÈÁÂ ËÎÉ�Ð��Á�Â��Á�����ÁÈÂÁ�����Â�Ë�Ê������Á�Â��Á�
ÂÁ�ËÎÉ�ÐÂ�Î��É�Ê������ÄÁÂ

Ð�Á��Ð�������ÇÁ�ÇÁ�Ê�ÑÃÉ�
ÁÈÎ��Á�ÐÂ�Ê����ÁÁ�Î�ÁÂ

�ÑÒ� �Ñ�ÃÁ� ��Â�Ç��Î�� �ÑÃÉ�ÁÈÎ��Á� Â�Â��Ç���
�Ñ�ÃÁ�Î��Âº��ÑÒ�Î������ÁÁ�Î�ÁÂ

Á�Â��Á�Ï�Á����Â ÁÂÃÐ�Ð��Á�Â��Á��������Á���Â�ÁÈÑ�Ð��Á�Â��Á�
Ê�ËÎÉ� ÂÁÈÑ��Á��Á�ËÎÉ�Ê����ØÙ��ÏÂ�Â�ÁÂÃÐ�Ð��
Á�Â��Á��Á�ËÎÉ� ÂÁÇÈ�� ÂÐ�Á��������Á������È��
Á���Â�Â

Á�Â��Á��Ð��ÂÇÈ���ÊÐÂ�É���Ð�
��Â��Á�Ð�ÄÂ

Â�Ð��Á�Â��Á��ÂÇÈ���ÊÐÂ�É���Ð���Â��Á�Ð�ÄÂ

���ÇÉ��Á�Â��Á�ÄÏÂÏÁ��Ë��Â��ÐÂ�
ÁÑ��ÁÂ

���ÂÎ�ÐÂ��ÁÑ��Á����Á�Â��Áº�Á�Ï���������Ñ�ÈÌ�
'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)Â

Á�ÈÂÎ��ÂÎ��Ð��Á�ÂËÂ���Ð�
���ÂÊÊÂ

Á�ÃÂÎÁ���Â�ÁÂ ÁÑ�Ó�Ð��Á�ÃÂÎÁ��Î��É�Ê�Î�Ó�\ÁÑ����ÁÐ�����\�Â

������ Á��� � � Â���Á�
�ÇÊÁ��ÏÁ�������Â

Á������ÑÂÏÂ ÁÑ�Ó�Ð��Á����Â

HXYH�NM�HWPJPH

Ð��������Ã�Â��Ñ������Ñ��ÎÌ�ÁÐ��Á�ÁÊ����Â�
ÊÁ�ÐÌ��ÁÈÑ�Á�ÁÐ��Â����Ô*ÙØ*¾Ø)¾0#�ÊÈÂ�Î�
���Â���Ã�Â��Ñ�����ÂÐ�ÏË�ÂÈ��ÂÁÁ��ÇÂ����Á�
ÊÁ�ÐÌ���ÏÈ�Ì�ÁÐ�Ã��Ìº�����Ð�ÂÓ�Ã�Â��Ñ�������É�
ÊÈ�����ÃÂ�����ÑÄÂ�Â�ÐÌ�ÁÃ�Â��ÁÑ������ÂË�É�
ÊÐ��Áº�ÁÑÂ���Ì�Á�Î���Ì�Î�Â��Ì��Á��Î�����
Á�ÁÂÌº��Ñ�Â���������Á�ÄÂÉ�Â�ÁÄ�Ï��Ê��ÐÂ��
Â��ÂÂÑÁ�ÁÐ����Â�����Î�ÈÂ�Óº��ÈÁ����Â�Â��
Á��Ð��Â��ÁÐÑ�Ð�Â���Á��ÇÁ����Ð��Á�Ê�����ÐÂ�
�ÑÈÂ�Â

Ð��ÂÓ�È��������ÂÃ��Ì���Â���Ì�ÂÐ��ÄÂ���Ð����
��ÑÄ��Ð��ÁÑÂ���Ì�Â�Á�����ÊÁÌ��ÂÊÂ����Â��
�ÑÂ���ÊÑÂ���Ì���ÂÑÄ��Ì�����Î���ÈÂÎ�Ä�ÁÂÌ����
Á�Ê�ÊÁ�Â�ÁÏË�É�Ð��Á����Á��ÑÂ������ÌÂ

Ê�ÂÓ�Ñ���Á���Â�����Á�Â��Â�º�Á����ÐÂ�É�ÊÐÂ�É�
����Â�����Ê�ÊÁÂ�Á�Â��Á��Ç��Á�ÑÂ�����ÂÇÉ��ÊÈ��Ð�Ì�
Â��Ê�ÊÁÂ�����Á���Â�Â�Á���ÇÂ�ÊÈ����Ê��ÏÉ�Á��ÂÎ��
��Â��Â������ÂÌ÷�ÂÉÂ

'¼´´2µ42¶

�4÷4¸1
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$Ö¶×�5µ¸½7¹´¼¶�Àµ¼�¶7¹7µ´¼¶�4µ�5¼8¼Ò41´¼¶�5¼8¼6�¼7¹FH4-
¼7¶47¶�D)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶S�¶´¼1½¼µ´7¶�¶42¹4¼1´�5¼´4¹4Ò¼4º�
¶¼784¼4�È24�6218É¼4�¼´64¹´4�µ24¹4¼Ò2�½¼µÈ2Â�%´4´41¹¼Ò¼4�
5µ434ÖµÙ½¼Ò4�FÚ�5µ¸½7¹´2º�¿Ö¶�4687¶�Ò2´7¶�ÒÙ8¼7¶4´Ù¶�
"&"?'�L"!����'0��!�"!�Û�%���0"%�!�,%�'!Â
"%=+%�$!$0�&�+%��L�&���0�"!.����.�&�"+&,�
�+��"0�)�00�A&�"���&&��Â
�»�~��������»���¹~���������}����������¹]�/
��}�~���~��}~��������=

^¹~�~�

}��~���~��}~������~�
�7Ò¼´À´¼¶�1¼7½¸¿4Ò¼¶Â�L4¶�Úµ21841À¶�Àµ¼�¶7¹7µ´¼¶�4µ�5¼-
8¼Ò41´¼¶�¶1428¸�É¼6ÀÒ74º�52µÉ234Ò74�4µ�4FÒ2´4Ò74�½4µÈ¼1´�
¼1´�F¼648¼´É4×º�¶¸½7¸¶2º�É¼347¸¿¼Ò¸¿¸¿2�½¼6À¿2�4µ�¹4´7¸¶2�
32ÒÙ¶�6À8À¿2�2¶¼1H47¸¶2�5¼É4µF47¸¶2Â
}����}�~�~��}~������~�
�1428¸�¹¼¶´7É¼¶�´7µ4�ÈÖ´4�1¼7½¸¿¼Ò¼¶�´4¹�¶1428¸�É¼6ÀÒ74Â�
�2´41¹¼Ò¼¶�1¼7½¸¿4Ò¼¶�'2´�¹¸¹¶�¹4´¼¶�1¼7½¸¿4Ò¼¶º�¹4´¸¹¶�
124�17µ¸½À´¼�¼7¹FH4¼7º�8¼64�ÈÖ´4�5¼É¸¿418¼¶�4µ�¶26À8¸´4�3¼62�
¼¶Ò214Ò¶�4µ¾¼µÈ¼�½¼4¹´¼Ò¶Â��2´41¹¼Ò7�1¼7½¸¿4Ò7�
6¼4¹¸Ò¼��¹¼45�17µ¸½À´¼�5¼ÉÀÕ½347¸¶2º�´¼H4¼7�12�´4¹��
���¼7½¸´4�Úµ21841Ú�5¼É4µF47¸¶2º�2¶¼1H47¸¶2�É4µF�32ÒÙ¶�
6À84¸º�´¸¹47¸¶2�¹¼45�8ÀÉ21¼Ò×¿×�1¼Ò×º�8¼µ¼3×º�É2µ¼1½×�
¼µ�¹4´×�¶´µ7¹´Öµ×�¼µ�5¼¶´¼´×�¶´¸8¼4Â
��Ü¿718´4�¶µ¼48´2�½4µÈ¼1´�¶7�¹4´¸¹4¼4¶�262Ò21´¼4¶º�124�
¶1428¼¶��5¼ÉÀÕ½3474�32ÒÙº�3¸6Ùº�3É4µ83½¼¶º�4µ�´Â´Â�Â
��+46¹´4�¼µÈ¼�¶´7Ò´4�¹µ¸É4147¶Â

��}������~������~�����]�

�^��]���~�
�252µ¶¹¼4H47¶� É4¶×� ¶¼78¸¶� Ú¶5Ù¿4Ò×� 4µ� 41¶´µ7¹³4¿×� È24� ¿×�
12¶46¼4¹47¶º�8¼64�È¼48´4¶�262¹´µ¸¶�F¸¹7º�8¼4¶µ7�4µ�¾�¼µ�¶71¹4¼4¶�
¶7324½4Ò¼4¶Â

�»�~���������¹�����^��]����������}����������~��
~������~��=
}~����~����}������~���¹���~������]��»�_��~�/
�����_

�^��]���~�
.0��"%��?"��0� ��� �!.�%�"��0� +��%�� �����!"÷
#�$%�Â� $24� 12¶46¼4¹À¶4´2� 32Ò4¼7� 4FÉ¼µ½41´×� 41¶´µ7¹³4¿×�
8¼64´2� 5¼´4µ´4� 262¹´µ¸¶� F¸¹2º� ¶7¹26´4� 8¼4¶µ2� 4µ¾¼µÈ¼� ¶´45µ4¼4�
¶7¶4324¶´4Â

�� 04¹4´2Â��2ÈÙ¹4´2Â
�� .µ42F�Ú¿718½¼Ò4�¶1428¸�¹¼¶´7É2�5¼´4¹µ41¹4´2º�¼µ�¿4¶�5µ42�

142¹¸�12¶4642H4¼Â
�� +4¶¼½¼�6¼4¹À¹4´Ù¶�¼´¸¹4¼7�17¸�4FÒ2´4Ò¸�¼18¸¶Â�

�25µ4¼µ´41¹4´2�É24½¸º�µ¼1¹×�4µ�5Ù½×�5µ42�5¼¶6Ù5´×º�
¿7½¼1H4×�¼µ�È2¶4¶7¹¼1H4×�½¼64×Â

�� �¼7½¸½¼Ò4�¶1428¸�¹¼¶´7É2�É4¶¼½¼�ÈÖ¹4´2�½ÙÒ2¶4184º�
¶´2ÈÙ¹4´2º�¼µ�¼1´�8µ71´¸�1Ùµ¼�½7¸È4×º�12Ò¼´¸Ò×�
¹64ÖH4×�¼µ�24¶Ò¸Â

�� �21¼7½¸¹4´2�¶1428¸�¹¼¶´7É¸�¼1´�3ÉÀµ¸�¼µÈ¼�¶¹¼6½¸¶Â�
'Ö¹4´2�6¼È¼4�¼´¶¼µ8Ö¶º�¹4µ¶½¼Ò4�3ÉÀµ7�¼µÈ¼�¶¹¼6½¼�
½218´7¶�5µ¼É¼34¼É4Ò7¶º�´¼¹7¶�¼µÈ¼�¹2647¶Â

�� +¼6À½¼Ò4�¶14282�F6¼4´7¸¶2�¿7½Ù¹4´2�¼7¹F´À1÷32ÒÀ1Â�
�42¹¼½¼�124¹4´2�¶¹2µ¶¼4�F6¼4´¸Â�%´¶¼µ84¼4�¹24¶¹4´2�¹µÀ5´ÚÂ�
L4¸�¶1428¸�¹¼¶´7É¸�121¼7½¸¹4´2�¶´¼H4×�F6¼4´×�É¼6ÀÒ74Â

�� �2ÒÙ841¹4´2�¶1428¸�¹¼¶´7É¸�1¼7½¸´4�¶´¸8×º�¼µ�È2´�
¹¸¹4×�¶´¼H4×�4µ�¶64½34×�5¼É4µF4×�É¼6ÀÒ74Â

�� �21¼7½¸¹4´2�¶1428¸�¹¼¶´7É¸�¿24�¼5¶¼78¸¶º�56¸¹F´26Ù¶º�
¼µ�¹4´¼�¶¼78¸¶�Úµ¼18¼�1Ùµ¼�5µ4´É4µ´41´¼Â

�� �21¼7½¸¹4´2�¶1428¸�¹¼¶´7É¸�12´¸64�¶´4¹6¸�¹¸1¶´µ7¹³4¿×º�
¼7´¸Ò¸È464×º�¶71¹É234Ò4×º�µÖ¶4¸�6¼18×�F76414×º�¶´¼H4×�
¶¹¼µ½34×�4µ�´Â�´Âº�5µ42F�´¼4�1217¶´¼´8�´41¹¼Ò¸�¶1428¸�
4FÒ2´4Ò¸�¹¼Ò5¸Â�,¼µÈ¸�Õ¸1¸¿2�128¼64�ÈÖ´4�8ÀÉÖ1×�4µ�
É¼4¹×Â

�� �21¼7½¸¹4´2�52µ126À8�½¼78�¿Ù8¸¶�4µ�1252µ¹µ¼7¹4´2�
¶1428¸�¹¼¶´7É¸Â��1428¸�¹¼¶´7É¼¶�É24¹¶�82µ4¼7�4µ�
¶¼784¼7º�¿24�È7¶�1¼7½¸¿¼Ò¼¶�5¼8¼6�17Ò¼´À´7¶�
5¼¿Ù87Ò7¶Â

�� �1428¸�¹¼¶´7É7�É¼6À½¼Ò4�¶64½347¶�5¼É4µF47¶�
121¼7½¸¹4´2�½4½264¸�8µ24H4¸Â�$24�µ24¹Ù¶�¿7½Ù´4�¼´È76412�
248¼º�5µ¼½34¸¿2�¼´¶48µ83¹4´2�4µ�ÈÖ¹4´2�½ÙÒ2¶4184Â

�� �217¹µ245¹4´2�¶1428¸�4FÒ2´4Ò¸�¹µÀ5´42¶�Ú�3Ò¸12¶�
4µ�12624¶¹4´2�142¹¼Ò�24´4�54µÒ¼�¶1428¸�¹¼¶´7É¸º�¹¸6�¿Ú�
1¼7½¸¿¼´2Â

�� �¼7½¸¹4´2�¼5¶¼784147¶�¼¹4147¶º¹7µ42�¼´4´41¹¼�%����
"#$ÂØ�¶´¼1½¼µ´7¶Â

�� �1428¸�¹¼¶´7É2�1¼7½¸¹4´2�½4212�¼µÈ¼�2¶¼1´�82µ¼Ò�
½4µÈ´414¼Ò�¼5FÉ42´4Ò74Â�$2487�1¼7½¸¿¼´2�1¼¹´Úº�Ú¿71¹4´2�
�0,�34È41´7¶�4µ�Ò¼´À¹4´2�¼5641¹2º�¹7µ4¸¿2�½4µÈ¼´2Â

�� Ü¿718½¼Ò4�¶1428¸�¹¼¶´7É2�ÈÖ¹4´2�¶´¼µ´41Ù¿2�5¼½Ù´À¿2º�
¹¼½�4FÉ218´7ÒÙ´2�12´ÀH414¸�5¼624½4Ò¸Â�.¼624½4Ò¸�
Ò2´7�¶1428¸�¹¼¶´7É¼¶�4µ�¸52µ¼´¸µ47¶�´7µ4�ÈÖ´4�¶´¼È464¸¿2�
5¼½Ù´À¿2Â�/µÂ�¶¹Àµ26Ú�D.¼624½4Ò¸�¾�¶7¶´¼È½ÀÒ¸�
41¶´µ7¹³4¿¸¶SÂ

�� �¼7½¸¹4´2�FÚ�¶1428¸�¹¼¶´7É2�´4¹´¼4�5¼8¼6�17Ò¼´À´2�
5¼¶¹4µ´ÚÂ

�� �2¶42¹4´2�52µ�´¸64Â�+4¶¼½¼�¶´¸ÉÙ¹4´2�´É4µ´¼4º�4F6¼4¹À¹4´2�
57¶4¼7¶ÉÀµ2Â

�� �1428¸�¹¼¶´7É¸�1¼7½¸¿4Ò¸�Ò2´7�6¼4¹À¹4´2�¿4�¼È42Ò�
µ¼1¹¸Ò4¶Â��É4µ´¼4�¶74Ò¹4´2�µ¼1¹21¼¶Â

�� $24�½Ù6�73F¼67¶4¸�¶1428¸�¶47µÈ64¼µ¼´4¶�128¼64�6¼4¶É¼4�
¶7¹´4¶º�5µ42F�5µ¼½Ù½¼Ò4�1¼7½¸´4�¶1428¸�¹¼¶´7É2�
54µÒ4¼7¶4¼�¿Ú�4F´4µ5½À¹4´2Â

�� �FÉ¼6À¹4´2�É4¶7¶�¶47µÈ64¼µ¼H4¸�12FÉ¼µ7Ò7¶Â
�� �2ÒÙ841¹4´2�É¼6À´4�¶5¼µ17¸´Ù¶º�¹¸6�É24¹4¼�É¼µ4¹64¶Â
�� ,µ¼È7347¶�4µ�¹Ö1¸�½¼64¶�6¼4¹À¹4´2�¼´¸¹4¼7�17¸�¶47µÈ64¼µ÷

¼H4¸Â
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121¼7½¸¿¼Ò¼¶º�4F4Ò¹4´2�¼¹7Ò764¼´¸µ4×Â
�� $24�¼´¶4´µ21¹¶4´2�Ú�¹4´2�¸È¿2¹´2º�4F¿71¹4´2�¶1428¸�¹¼¶´7É2º�

4F´µ¼7¹4´2�Ò¼4´414Ò¸�6¼4½2�4µ�¼534ÖµÙ¹4´2�5¼324½4Ò7¶Â�
.µ42F�4F�1¼7¿¸�5¼624¶½¼Ò4�4µ�1¼7½¸½¼Ò4�¶1428¸�¹¼¶´7É2�
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�� !3½¼µÀ¹4´2�¼¹7Ò764¼´¸µ4¼7¶�¶¹Àµ4¼7¶�½¼18´26Ú��ØØ�Â
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1¼7½¸´4Â

�}������~���¹������~����~�
�� %´624¶¹4´2�52µ¿7184Ò¸�¶É4µ´268Â
�� !3µ¼¹414Ò¸� ÒÀ8´7¹¼¶� ¼´F¸¹¶º� 4µ� ¶1428¸� ¹¼¶´7É¼¶�

17¶´¸¶�É24¹´4Â
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5¸ÈÖ½34¸�¼´642¹¸Ò¶Â

�� Ü¶´¼´À¹4´2�1¼7¿2�8µ¼1½4¹6Ú�Ú�É42´2�4µ�5µ4´É4µ´41¹4´2�¿Ú�5µ42�
¶1428¸�¹¼¶´7É¸�ÉÙ6�5µ4¶7¹½¼Ò4�¹2´7µ4¶�É¼µ3´7¶Â

�������~�~�����~������~��	x��~¹=�
%´¶7¹4´2�.�É¼µ3´7¶�4µ�174Ò¹4´2�½2F41Ù¶�57¶Ù¶�½¼18´ÚÂ
,4µ3¸�Ú´2Ò54¹6Ú��Ú´2Ò54Ò¸�µ¼1¹212��174Ò¹4´2�17¸�
5¼É¼µ¸¶�¶¹µ42Ò764¸Â��25¼Ò2¶¹4´2�5¸É2µ36Ù¶º�
¶5Àµ7¸¹6Ù¶�4µ�64¹7¶4¸�É¼µ3´¸Â
�74Ò¹4´2�½4µ32Â
%´¶7¹4´2�(�É¼µ3´7¶Â
%´¶7¹4´2�.�É¼µ3´7¶�4µ�174Ò¹4´2�¹¼4µÙ¶�57¶Ù¶�½¼18´ÚÂ
%´6¼4¶É41¹4´2�É2µ368º�¹7µ4¼�5µ4´É4µ´41´¼�¹¼4µÙ¶�57¶Ù¶�
56¸¹F´26ÙÂ�
�F´µ¼7¹4´2�¶47µÈ64¼µ¼H4¸�¼FÚ�¹¼µ´7�¶7�¶¹µ42Ò7647Â
�F4Ò¹4´2�¶212¾¶78¼½41´2�¶47µÈ64¼µ¼´ÚÂ��25¼Ò2¶¹4´2�
¼F42¶�ÚÉ¸µÙ¶º�¹7µ4¼�5µ4´É4µ´41¼Ò¼�¹¼4µ4¸¿4�¼F42¶�57¶ÙÂ�
�47µÈ64¼µ¼H4¸�¼FÚ�¹¼µ´7�¶7�¶¹µ42Ò7647�Ú¶´¼´À¹4´2�Ú�1¼7¿2�
¶47µÈ64¼µ¼´ÚÂ��25¼Ò4µF¹4´2�Ú¶´¼´À´4�4F¶¼78¸´¸¶�¼F42¶�
ÚÉ¸µÙ¶º�¹7µ4¼�5µ4´É4µ´41¼Ò¼�¹¼4µ4¸¿4�¼F42¶�57¶ÙÂ
+Ù6�73½Ù¹4´2�4µ�5µ4É2µ3¹4´2�É2µ368º�¹7µ4¼�5µ4´É4µ´41¼Ò¼�
¹¼4µÙ¶�57¶Ù¶�56¸¹F´26ÙÂ�
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②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

.µ4¶7¹½¼Ò4�64¹7¶47¶�É¼µ3´7¶�5µ4´É4µ´41¹4´2�¹¼4µÙ¶�57¶Ù¶�
½¼18´ÚÂ�
.µ4¶7¹½¼Ò4�64¹7¶47¶�É¼µ3´7¶�5µ4´É4µ´41¹4´2�5¼É¼µ¸¶�
¶¹µ42Ò76ÚÂ�
Ü�´2�5¼H42�É42´2�Ú¶´¼´À¹4´2�½4µ32Â
Ü�´2�5¼H42�É42´2�Ú¶´¼´À¹4´2�½4µ3¸�Ú´2Ò54¹6Ú��Ú´2Ò54Ò¸�
µ¼1¹212�Â
.µ4¶7¹½¼Ò4�64¹7¶47¶�É¼µ3´7¶�5µ4´É4µ´41¹4´2�½2F41Ù¶�
57¶Ù¶�½¼18´ÚÂ

�~����~�
�� .µ42F�5¼½Ù½¼Ò4�¹¼¶´7É2�Ú�6¼4¹ÀÒ¸�É42´2�624¶¹4´2�É¼µ4¹6474�

¼´ÉÙ¶´4Â
�� �1428¸� ¹¼¶´7É2� 6¼4¹À¹4´2� 73µ¼¹41¼Ò¸¿2� 5¼´¼65¸¿2º�

¹¼½� 142¹¼¶� 128¼6Ù´×� ¿7¸� 5¼¶41¼7½¸´4� È2� 624½4Ò¸º� ¼µ�
¶78¼½41´4Â

�� �1428¸� ¹¼¶´7É2� 6¼4¹À¹4´2� ¶¼7¶¸¿2º� 82µ¼4� ÉÙ½41¼Ò¸¿2�
É42´¸¿2Â

�� �1428¸�¹¼¶´7É2�6¼4¹À¹4´2�´¼45º�¹¼½�¿¸�125¼¶42¹´×�É¼4¹¼4Â
¹~���~�
�42¹½¼Ò4�4FÉ218´4�¶71¹4×�¶73¼6¸¿4Ò×º�5µ42F�5µ¼½Ù½¼Ò4�È2´�
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¶1428¸�¹¼¶´7É2�4µ�4F´µ¼7¹4´2�Ò¼4´414Ò¸�6¼4½2Â��1428¸�
¹¼¶´7É¸�4F¸µÙ¶�É¼6ÀÒ74�1¼7½¸¹4´2�F252´7¹2Â��21¼7½¸¹4´2�
¶´45µ4×�56¸É4¹64×Â�
'74´414¼4�É¼64¹64¼4º�¹7µ4×�¶7½Ù´À¿2�Àµ¼�¼µ¸Ò¼´414×�¼642¿×º�
5¼ÉÀÕ½3474º�57F×�4µ�³4´µ41×º�4µ�´4µ54¹64¼4º�¹¼45�¹¼½�34È¼6¼¶º�8¼64�
5¼324¶´4�56¼¶´4¹41Ú�¹¸µ57¶2�4µ�µ¼1¹21¼¶Â�,µÙ8Ò8�5¼F¼641¹4´2�
Ò41¹F´¸�¼7½2¹6¸�¶¹4¼7´2Â

�}������~���¹����~}�����~¹��~�
�� .µ42F�´µ¼1¶5¸µ´7¸½¼Ò4�¹¼¶´7É2�624¶¹4´2�É¼µ4¹6474�¼´ÉÙ¶´4Â
�� .2µÉ234Ò¸� Ò2´7� ¶1428¸� ¹¼¶´7É¼¶� ´7µ4� ÈÖ´4� ¶¼784¼4�

5µ4´É4µ´41´¼¶Â
�� .2µ¹26½¼Ò4� ¶1428¸� ¹¼¶´7É2� 4Ò¹4´2� 73� É4µF7´41Ù¶� 4µ�

5¼8¼6È41Ù¶�µ¼1¹21¸¶Â�
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4µ�Ú¹µ¸É4¹64¸�É¼½¸É2�¼5µ¼FÀ´¼¶�5µ¸³2½Öµ¼¶�¼µÈ¼�
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%´¶¹4µ¼4�¶7µ21¹¼1´�5¼1¼7½¸´7¶�8¼Ò4147¶�4µ�¿×
5¼¹7¸´2¶º�8¼64Ò¼�´¸¹4¼¶�Ò2½34¼8¼¶�¼¹¼µ´¸´41¼4
52µ½4µÈ´4�4µ�½¼µ�¹¼µ´2�5¼1¼7½¸´4Â�.¼¹¼µ´¸´41¼4
1¼7½¸¿¼1´�Ò2½34¼8¼¶º�5¼½2½¼Ò¼�¼5641¹2
¶¼78¸´4�17¸�´¼µF¸¶�4µ�¶7Ò¼341¼�1¼7¿×
Ò2½34¼8×�5¸µ24¹Ú

.¼¶4È¼487¶�¿×�´41¹¼Ò7Ò¸�2¹¶56¸¼´7¸´4
6¼4¹74º�4FÒ2¶¹4´2�262Ò21´7¶��¼¹7Ò764¼´¸µ47¶�
´41¹¼Ò¼4�µÖ541½¼Ò42¶4�¼5641¹¼Â�062Ò21´×�
¶7½Ù´À¿2�Àµ¼�Ò2½34¼8¸¶º�¹7µ4�Àµ¼�¹21¹¶Ò418¼�
¿7Ò¶�4µ�¼5641¹¼4Â�$7¸¶�µ24¹4¼�4F´µ¼7¹´4�4µ�7´464Õ7¸´4�
¼´¶¹4µ¼4�ÚÒ¸1Ù¿2º�¹7µ4�5µ44Ò¼�64H4¸�¿¸1×�
262Ò21´7¶Â

   
   

160



�¤¡¿¢Ò¦¢	�Þ§¦ª\ÞÂÒ�£ª�ª«¢a¢£b§bÒ�¨ª¦ÞÂ�£¡b¯¢\¤Ò�
LTHETRARELBGROHUHRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA LV ET

LÝ�42µÝ³2�4µ�4Õ¶´µb½b´¼�71�µ¼3¸´¼�¼´È46¶´¸F4�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶�
¼78¶´¼¿42Ò�7Õ´4³¼ÒÝÈ¼¶º� 642´¸F¼1¼¶�É42867Ò¼�71�½µ¸FÝÈ¼¶�
¶´¼1½¼µ´42ÒÂ� $¼� ¿Ö¶� 5¼µ� ´¸� 5421b³Ý84� µÖ5Þ¶4´42¶º� ´¼¶� ¿7Ò¶�
7Õ´4³¼Ò4� 71� È2Õ� ´µ¼7³Þ� ¿7Ò42Ò� ¹¼65¸¶� É¼4µb¹7¶� 8¼½7¶Â�
=É¼6¼º�¹2µ�¶´2�¹75464�4Õ½262¹�)µ221Æ¸µ¹¶�´¸¸6¶Â
�~��~�c����� »�� ���~���c�~��� �����c�~��
����d~�

��¹~��

�~����e�~��������»~}~��¹����
LÝ� Ò¼FÝ1¼� 4µ� 5¼µ2½ÕÞ´¼� 71� 4Õ8¼´¼É¸´¼� ¶1428¼� ´ÝµÝF¼1¼4º�
1¸Éb¹F¼1¼4� 71� 4ÕÒ2F¼1¼4� 1¸� 42´ÉÞÒº� ½bµÕ42Òº� ³2ß42Ò�
71� ³4´bÒ� É4µ¶ÒbÒ� Õ2Ò2¶� 6ÝÒ21ÝÂ� �1428¼� ´ÝµÝ´b¿7� ½µÝ¹¶´�
4ÕÒ¼1´¸´�´4¹¼4�¶1428¼�1¸Éb¹F¼1¼4Â
�1428¼�6b5¶´¼�4µ�5¼µ2½ÕÞ´¼�´4¹¼4�¶1428¼�´ÝµÝF¼1¼4Â
}��~�����~������»~}~
�¼FÝ1¼¶�4ÕÒ¼1´¸F¼1¼�¿2È¹b½42Ò�³4´42Ò�ÒÞµà42Òº�¹¼¶�1¼É�
Ò41Þ´4�¼78¶´b¹º�É¼µ�ÈÖ´�ÈÝ¶´¼Ò¼�71�É¼µ�µ¼½Ý´�42É¼41¸¿7Ò7¶�
71¾É¼4�È¸¿b´�Ò¼1´7Â�.¼µ�125¼µ24Õ7�642´¸F¼17�´42¹�7Õ¶¹¼´Ý´¶�
�´4¹¼4�542ÒÞµ¼�6¼È¼½º�¶¼µ¼¹¶´¶�1¼É�5461¶��
��¼FÝ1¼¶�4ÕÒ¼1´¸F¼1¼�7Õ�É4µ¶ÒbÒº�¹¼¶�¼´µ¸½¼¶�¼78¶´b¹
5¼µ�Õ2Ò2¶�6ÝÒ214º�542ÒÞµ¼Òº�¿7Ò´42Òº�8¼µb3bÒº�
1¸¿7ÒÞÒ�É¼4�³4´bÒ�¹¸1¶´µ7¹³4¿bÒ�É¼4�ÈÖÉÞÒÂ
��)642Ò23¼�½¼µÈ41bF¼1¼�542�É426bÒº�¹¼¶�¼´Fà4µ¼¶�1¸�
¶1428¼��542ÒÞµ¼Òº�Õ2Ò2º�Õb62º�¼¹Ò2á4�7Â³Â�Â
��"µ¼É¼¶�É46¹F¼1¼�É¼4�¶´7ÒF¼1¼Â
���25bµÉ¼½b¿42´�5¼¶¼342µ7¶

¹���c�e�������»f�~��}��������

���f��}c����
�Õ6¼¶42´� É4¶7¶� ½µ¸FÝÈ¼¶� ÈµÝ½41b¿7Ò7¶� 71� 41¶´µ7¹³4¿¼¶Â�
L¸� ÈµÝ½41b¿7Ò7� 71� 41¶´µ7¹³4¿7� 1242ÉÞµ¸F¼1¼� É¼µ� 4Õµ¼4¶Ý´�
262¹´µ4¶¹¸�´µ42³4217º�¼4Õ½28F¼1¸¶�71�1¸542´1¼¶�´µ¼7Ò¼¶Â

�~��~�c����� ¹����� ��f��}c������ �}� }��c/
�f�����������c�~�������»~}~�=
�}���~� �c���~�� �����»~}~�� �~��c�
��¹e�������»���}���������=

���f��}c����
�"�%��0�� !�� �".�&��0�� +��!�� �&��,â÷� $!�!�Â�
�7µ5Òb¹� 1¸µb½Ý´¸� 1¸µb½Ý¿7Ò7� 1242ÉÞµ¸F¼1¼� É¼µ� 4Õµ¼4¶Ý´�
262¹´µ4¶¹b¶�¶´µbÉ¼¶� ´µ42³4217º�7871¶8µÞ¹7�71¾É¼4�¶Ò¼87¶�
Ò42¶¼¶�È¸¿b¿7Ò7¶Â

�� 0¿42´Â��2¶¹µ42142´Â
�� .bµ642³4142´42¶º�¹¼�54µÒ¶�42¶6Þ8F¼1¼¶�¶1428¼�6b5¶´¼�12�

¼µ�¹¸�12¶¼¶¹¼µ¼¶Â
�� �2¹¼½�12´7É¸¿42´42¶�4ÕÒ2F¼1¼¶�¼´É2µ24Â��2´7µ42´�¶2¿7º�

µ¸¹¼¶�71�¹b¿¼¶�¼5¶6Þ5´¸º�¹7¶´Ý8¸�É¼4�µ¸´Þ¿¸F¸�½¼ß7�
´7É7ÒbÂ

�� �1428¼�6b5¶´¼¶�4ÕÒ¼1´¸F¼1¼¶�6¼4¹b�2¶42´�7ÕÒ¼1Ý84�
71�542ÉÞµ¶42´�7ÕÒ¼1ÝÈ7�³¼7µ7Ò42Ò�Õ2Ò2¶�µ26¿2Åb�71�
³4´42Ò�¼5¶6Þ5´42Ò�¼5½µ¼7½Þ¿7Ò42Ò�É¼4�¶¼´4¹¶Ò24Â

�� �2642´¸¿42´�¶1428¼�6b5¶´7�7Õ�8µ¼1´¶�É¼4�¼¹Ò2á¼41¼¶�
É4µ¶Ò¼¶Â�0¶42´�ß¸´4�7ÕÒ¼1Ý84º�FàÞµ¶¸¿¸´�8µ¼1´¶¾
¼¹Ò2á¼41¼¶�42Èµ¼7¹´7É2¶º�42´É2¶�É¼4�³2ß7¶Â�

�� �Ýµ¸´�¶14287º�¹7¶´42´42¶�7Õ�¼78F7�71�7Õ�62¿7�5¼�
1¸8bÕÞÒÂ��2¹7¶´42´42¶�52µ521½4¹76bµ4�1¸8bÕ24Â�0¶42´�
7ÕÒ¼1Ý84�É4µÕ421¼�Ò¼4á¼¶�6¼4¹bÂ��24ÕÒ¼1´¸¿42´�F¸�
¶1428¼�6b5¶´7�¶1428¼�´ÝµÝF¼1¼4�1¸�¶´bÉbÒ�1¸8bÕÞÒÂ

�� �2ÒÞã4142´�4ÕÒ¼1´¸´�¶1428¼�6b5¶´7�7Õ�¿7Ò´¼�É¼4�
¿2È¹b½¼¶�¶´bÉ¼¶�71�¶64½21¼¶�É4µ¶Ò¼¶Â

�� �24ÕÒ¼1´¸¿42´�¶1428¼�6b5¶´7º�¿¼�¼4Õ¶¼µ84º�56b¹¶12¶�É¼4�
³4´¼¶�¼4Õ¶¼µ842µÝ³2¶�12¼´µ¸½¼¶�¶¼Éb�É42´bÂ

�� �24ÕÒ¼1´¸¿42´�¶1428¼�6b5¶´7�¶´4¹6¼�423¸8¸¿7Ò7º�
¼7´¸Ò¸È4ß7º�¹µ¼É¼¶�¼7´¸Ò¸È4ß7º�Õ2Ò2¶�6ÝÒ21Ý�2¶¸F7�
6¸87º�¼5¶´bF¼1b¶�É42´7�´7É7Òb�7´´Âº�425µ42¹F�5¼µ24Õ4�
121¸µ2876Þ¿¸´�¶1428¼�4ÕÒ2F¼1¼¶�62áà4Â��2ß¼7¿42´�
ÈÞµ142Ò�71�Òb¿½ÕÝÉ142¹42Ò�´7É¸´42¶�½¼µÈ¼�Õ¸1¼4Â

�� �24ÕÒ¼1´¸¿42´�¶1428¼�6b5¶´7�¼µ�¶5Þ¹7�71�
125bµ¶6¸8¸¿42´�´¸Â��1428¼�6b5¶´¼�½¼µÈ¸¶42¶�6¼Èb¹�
71�½µ¸Fb¹º�¿¼�´b�´4¹¶�4ÕÒ¼1´¸´¼�½¼µÈ¼Ò�5¼µ2½ÕÞ´¼¿b�
b´µ7ÒbÂ

�� �24ÕÒ¼1´¸¿42´�¶1428¼�6b5¶´7�6426b�b´µ7Òb�7Õ�¶64½21bÒ�
É4µ¶ÒbÒÂ�%´¹b5F¼1b¶�6¼4¹b�5¼6Ö¹¸¿42´42¶�¼4Õ�Ò787µ¼¶�
71�2¶42´�7ÕÒ¼1Ý84Â

�� �2É4µÕ42´�¶14287�³46ÉÞ¹7�É4µÕ421b�71�¶1428¼�6b5¶´¼¶�
4ÕÒ¼1´¸F¼1¼¶�6¼4¹b�12ß¼7¿42´�12É421¼Ò�1¸¶´b´42¶�´b¶�
5µ42¹FbÂ

�� +¼6¹b¿42´�¼4Õ¶¼µ8Èµ4662¶º�¹¼¶�¼´È46¶´�%����"#$ÂØ�
¶´¼1½¼µ´42ÒÂ

�� �ÕÒ¼1´¸¿42´�¶1428¼�6b5¶´7�½421¼¶�8¼4¶Òb�É¼4�6¼Èb�
Òb¹¶6Ý8¼¿b�8¼4¶ÒbÂ�$¼�642´¸¿¼´�6b5¶´7�1¼¹´Ýº�´¼½�
42¶6Þ½Õ42´�8¼4¶Ò¼¶�½4¸½2¶�6¼Ò5¼¶�71�542ÉÞµ¶42´�
7ÕÒ¼1ÝÈ7�¼5¹bµ´�1¸´42¹¸F¼¿¼ÒÂ�

�� �¼4�4ÕÉ¼4µÝ´¸¶�1¸�12¿¼7F¼¶�6b5¶´¼¶�42½¼µÈ41bF¼1¼¶º�
42¶6Þ½Õ¸´�6b5¶´7º�¼´µ¸½42´42¶�¶b¹7Ò¼�5¸ÕÝ³4¿bÂ�
�2½¼µÈ41bF¼1¼¶�ÈµÝ½Ýº�¸52µ¼´¸µ¼Ò�71�6b5¶´¼4�¿b¼´µ¸½¼¶�
¶´¼È46b¶�5¸ÕÝ³4¿b¶Â��¹¼´Ý´�1¸½¼ß7�D�2½¼µÈ41bF¼1¼¶¾
¼5´7µÞF¼1¼¶�1¸µb½Ý¿7Ò4EÂ

�� L¸�¶1428¼�6b5¶´7�4ÕÒ¼1´¸¿42´�´4¹¼4�´¼4�5¼µ2½ÕÞ´¼Ò�
ÒÞµà4ÒÂ

�� �25bµ¹b542´�¶¼É7�¶5Þ¿7�µ¸È23¼¶Â�+421ÒÞµ�¶¼86¼Èb¿42´�
5¼Ò¼´7�Õ2Ò�¹b¿bÒ�71�6Ý½Õ¶É¼µ7Â

�� �ÕÒ¼1´¸F¼1¼¶�6¼4¹b�´7µ42´�¶1428¼�6b5¶´7�¼µ�¼ÈbÒ�
µ¸¹bÒÂ��´418µ4�´7µ42´�µ¸¹´7µ7¶Â

�� $¼�62½7¶�½Þß�6b5¶´4áµ4´214¶�ÈµÝÉ4�128µ423¼¶º�54µÒ¶�
642´¸F¼1¼¶�5461ÝÈb�¼´¹¼7¶Þ¿42´�¶1428¼�6b5¶´7Â

�� !Õ´7µ42´�6b5¶´4áµ4´214�´Ýµ7Â
�� �2ÒÞã4142´�4Õ´ÝµÝ´�6b5¶´4áµ4´214�Ò¸´¸µ¼�½¼µÈÝÈ¼¶�6¼4¹bÂ�
�� �2ß¼7¿42´�6b5¶´4áµ4´214Ò�¶¼¶¹¼µ´42¶�¼µ�¼5ãÞµÈ7�71�
à2µÒ2á¼�½¼ßbÒÂ

�� .bµÉ42´¸F¼1¼¶�É¼4�¼5¶´b½41bF¼1¼¶�6¼4¹b�5bµ´µ¼7³42´�
Ò¸´¸µ¼�½¼µÈÝÈ7Â�

�� %´É421¸¿42´�È¼´2µ4¿¼¶�¹¸Ò562¹´7�´µ¼1¶5¸µ´ÞF¼1¼¶�É¼4�
5bµÉ42´¸F¼1¼¶�6¼4¹bÂ

�� %4Õà2µ¸´�¹b½7�¶É2Fà2µÒ214º�4Õ¶6Þ½Õ42´�¶1428¼�
6b5¶´7�71�¼´É421¸¿42´�´¸�1¸�È¼µ¸F¼1¼¶�¼É¸´¼º�71�´b½�
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������~�c���~

���f��}c����
�2542ß¼7¿42´º�6¼4�42Ò¼á¼¶�½¼µÈb�¼µ�F¸�5µ¸½7¹´7�5¼½¼µÝ´7
¿Ö¶�127ÕÒ¼1Ý87¶Â�%´³2µ42´42¶º�¹¼�É421¶�127ÕÒ¼1ÝÈÂ

���f��}c����
+421ÒÞµ�642´¸¿42´�¼4Õ¶¼µ8Èµ4662¶Â�$¼�´¼¶�12´42¹�42ÉÞµ¸´¶º�¿Ö¶7
¼³Ý¶�É¼µ�64½¸´�̧ È¿2¹´4º�µ2Õ76´b´b�1¸½¼µ¸´�1¸542´1¼¶�́ µ¼7Ò¼¶Â

}������e������~�f�������~�~����/����
(� ��#�����$�	��
#�3)

�� .¼½¼µ42´�¶¹µÖÉ2¶�É¼ßÝ8b¹¼¶º�6Ý½Õ�5¼6Ý8µ¸¹´7µ4¶�4µ�¹ß7É4¶�
É¼ßÝ8¶Â

�� �¸É42´¸¿42´�5¼6Ý8µ¸¹´7µ4�ÉÞ6¼Ò¼¿b�¼78¶´7Òb�71�5bµ642³4÷
142´42¶º�¹¼�7Õ�5¼546½7�µ¸¹´7µ¼�2¶¸F42�4ÕÉ4µÕÝ¿7Ò4�4µ�
1¸É42´¸´4�425µ2´4Ò�8µ¸5ÞÒ�É421b�µ¸¹´7µ¼�Ébµ5¶´¼¶�57¶ÞÂ

�� "¼½�µ¸¹´7µ4¶�¼´µ¸½¼¶�ÉÞ6¼Ò¼¿b�5¸ÕÝ³4¿bº�542É26³42´�
¶¹µÖÉ2¶�¼µ�¹µ7¶´4á¶¹µÖÉ8µ42Õ4º�6Ý½Õ�5¼6Ý8µ¸¹´7µ4¶�4µ�
¶´418µ4�1¸¶´45µ41b´¶Â

�~�����~����������~�����c�f»~}~
(� ��#�����$�	��
#����5����������5������

�� %´É2µ42´�1¸½¼6Ý¿7Ò¼�5bµ¶287��ØØ�º�¹¼¶�¼´µ¸½¼¶�7Õ�
¶1428¼�6b5¶´¼¶Â

�� .¼¶´7Ò42´�È¼´2µ4¿7�62¿75º�6¼4�1¸É42´¸´7�´¸�5¸ÕÝ³4¿bÂ�
'¼´2µ4¿¼�4µ�5461ÝÈb�42É42´¸´¼�¶1428¼�6b5¶´bº�¹¼½�4Õ½Õ4µ½¼´�
¹64¹Fà4Â�

�� %4ÕÉ2µ42´�1¸½¼6Ý¿7Ò¼�5bµ¶287��ØØ�Â

�~�����~����������~�}�d��»~}~�
�� ��#�����$�	��
#��

�� %´6¼4½42´�¶6Þ½Õ4Â��Õ¶6Þ8F¼1¼¶�5¸8¼�¼´62¹¶�¼´5¼¹¼ßº�71�
¶1428¼�6b5¶´¼¶�½¼µÈÝÈ¼�´4¹¶�¼5´7µÞ´¼Â

�� %´É2µ42´�1¸½¼6Ý¿7Ò¼�5bµ¶287��ØØ�º�¹¼¶�¼´µ¸½¼¶�7Õ�
¶1428¼�6b5¶´¼¶Â

�� �¸¶542½42´�71�5¼´7µ42´�È¼´2µ4¿¼¶�1¸½¼6Ý¿7Ò¼�5¸87��Ø*��
7Õ�¼4ÕÒ787µÞ¿b�µ¸¹´7µ¼Â

�� %´É421¸¿42´�È¼´2µ4¿¼¶�¹¸Ò562¹´7�1¸�¶1428¼�6b5¶´¼¶Â

�}���~��c���~�����~���}c»~}~�
� ��#�����$�	��
#�
�¼4�4ÕÉ¼4µÝ´¸¶�1¸�¶Ò¼842Ò�Ò42¶¼¶�È¸¿b¿7Ò42Òº�42½¼µÈ41¸´
¶1428¼�6b5¶´7º�¸52µ¼´¸µ¼Ò�71�42µÝ³24�¿b¼´µ¸½¼¶�¶´¼È46b
¶´bÉ¸¹6ÝÂ
.µ2³ÝÕ4�42ÉÞµ¸¿42´�F¸�½¼µÈÝÈ7�¶2³ÝÈ7�¶1428¼�6b5¶´¼¶
42½¼µÈ41bF¼1¼4Â

�� %´É2µ42´�½µ¸FÝÈ¼¶�¼´¶6Þ8¼¶�Ò¼Õ¸�5bµ¶287��ØÙ�º�71�
42É42´¸¿42´�¼´¶6Þ87��)��¼4Õ½2½ÕÞÂ

�� .bµ642³4142´42¶º�¹¼�È¼´2µ4¿¼¶�¹¸Ò562¹´¶�4µ�42É42´¸´¶�

�}���~��c���~�����~}��»~}~
�� �2½¼µÈ4142´�¶1428¼�6b5¶´7º�42ÉÞµ¸¿¸´�42½¼µÈ41bF¼1¼¶�

1¸µb½Ý¿7Ò7¶Â��7µ58¼4´¼¶�b´µ7Ò7�1¸¶¼¹¼�¶1428¼�
½Õ4ß7Ò¶�71�¶É¼µ¶Â

�� �´7Ò42´�¶1428¼�6b5¶´7�7Õ�5µ42¹F7�´bº�6¼4�´b�È¼6¶´b¶�7Õ�
¹¼¶Ý¹ß¼Â

�����»~}~���~����

�� �¸´Ýµ42´�¶14287�12¹¼ÉÞ¿¸´42¶�5Þ³�´b�7Õ¶148F¼1¼¶Â
�� �¼4�5461ÝÈb�1¸´ÝµÝ´7�¶14287º�¼´´ÝµÝ´¼¿bÒ�¿¸¶6bÒ�4µ�

12½¼7½Õ�¿b5bµ¹6b¿¼¶Â
�� $¼�42¶5Þ¿¼Ò¶º�4Õ¶É¼4½42´�¶14287�ÉÞ¿¼�É4µÕ421bÂ
�� ,µ¸FÝÈ¼¶�¼5¶ÉÞµ7Ò7�½Þß�71�6¼4�12¶¼È¸¿b´7�¶1428¼�

6b5¶´7º�¼´´Ýµ42´�´ÝµbÒ¸�Õ¸17�1¸�¼¹Ò2á42Òº�µ¸´¼ß642´bÒ�
71�³4´42Ò�¶É2Fà2µÒ2á42ÒÂ

È¼´2µ4¿¼¶�1¸½¼6Ý¿7ÒbÂ
�� �¸¶542½42´�71�´7µ42´�1¸¶542¶´7�8¼6Ý8b¶�¼´¶6Þ8F¼1¼¶�

5¸87Â
�� �7µ¸´�8¼6Ý8b¶�¼´¶6Þ8F¼1¼¶�5¸87º�1¸¶542½42´�71�´7µ42´�

1¸¶542¶´7�ÒÞ6Ý´4Â
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�� �7µ42´�µ¸¹´7µ7¶�71�¶b³42´�¶1428¼�6b5¶´¼¶�4ÕÒ¼1´¸F¼17

�}���~��c���~��~����e»~}~
�� %´6¼4½42´�ÒÞ6Ý´4Â
�� �Õ¶6Þ8F¼1¼¶�5¸8¼�¼´62¹¶�¼´5¼¹¼ßº�71�¶1428¼�6b5¶´¼¶�

½¼µÈÝÈ¼�´4¹¶�¼5´7µÞ´¼Â

164



LTHETRARELBGROHUHRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA LV ET

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 

⑧. 

⑨. 

⑨. 10

⑨.11

⑨.

⑨.
⑨.

⑨.15

14

13

12

�c����d����}���}��~�d~ (7. ~��. )

- 6

165



�¤¡¿¢Ò¦¢	�Þ§¦ª\ÞÂÒ�£ª�ª«¢a¢£b§bÒ�¨ª¦ÞÂ�£¡b¯¢\¤Ò�
LTHETRARELBGROHUHRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA LV ET

�����_�}���~���~�

��~��e���� ����e�~����e��}�� ����}c����

�1428¼� 6b5¶´7 � 12É¼µ�
42½¼µÈ41b´Â

'¼´2µ4¿¼�1¼É�7Õ6b½Þ´¼Â +24³42´�È¼´2µ4¿¼¶�7Õ6b½4º�42ÉÞµ¸¿¸´�1¸µb½Ý¿7Ò7¶�È¼´2µ4¿¼¶�
71�6b½Þ´b¿¼�µ¸¹¼¶8µbÒ¼´b�É¼4�¼´¶¼7³42´42¶�7Õ�F¸�
µ¸¹¼¶8µbÒ¼´7Â

)¼6Ý8b¶�¼´¶6Þ8F¼1¼¶�5¸8¼�É¼4�
ÒÞ6Ý´2�12´4¹¼�5¼µ24Õ4�1¸¶542¶´¼Â

�¸¶542½42´�71�´7µ42´�1¸¶542¶´7�8¼6Ý8b¶�¼´¶6Þ8F¼1¼¶�5¸8¼�
71�´¼½�1¸¶542½42´�ÒÞ6Ý´4Â

�'¼´2µ4¿¼�4µ�5bµb¹�¼7¹¶´¼Â� %´É421¸¿42´�È¼´2µ4¿7�1¸�¶1428¼�6b5¶´¼¶Â��¸É42´¸¿42´�È¼´2µ4¿7�
7Õ�6b½Þ´b¿¼�71�ß¼7¿42´�´¼4�7Õ6b½Þ´42¶�ØÙ�Ò41Ö´2¶Â��¸á2Ò42´�
È¼´2µ4¿7�1¸�6b½Þ´b¿¼�71�42É42´¸÷¿42´�´¸�¶1428¼�6b5¶´bÂ

'¼´2µ4¿¼�1¼É�5461ÝÈb�42É42´¸´¼�
1¸½¼6Ý¿7ÒbÂ

.bµ642³4142´42¶º�É¼4�È¼´2µ4¿¼�4µ�5461ÝÈb�42É42´¸´¼�1¸½¼6Ý¿7ÒbÂ�

'¼´2µ4¿¼4�12542³42F¼Ò¼�¼5¹¸52�É¼4�
1¸Ò¼4á¼Â

"É¼142´�7Õ�È2ÕÒ¼¹¶¼¶� ´b6µ714��'ÙÙ()**Ø*)*(*)Ø)�É¼4�
1¸Ò¼4142´�È¼´2µ4¿7

�¸´¸µ¶� 4µ� 42¶6Þ8´¶º� È2´�
µ¸´¸µ¶�128µ423¼¶Â

�4¹¶1¼�4µ�È¸¿b´¼Â �¸Ò¼4142´�¶4¹¶17��¶¹¼´Ý´�¶¼½¼ß7�D��.���ä���0ä%�
�&�%�ä%E�Â

�1 428¼� 6b5¶´¼ � ¼ ´¶ ´b ¿�
56b17�¶1428¼�¹bµ´4á7Â

"¼¶Ý¹64¶�4µ�1¸½464¶Â �¸Ò¼4142´�¹¼¶Ý¹64Â

~��c��e�c��¹�����~���~���f�~
�24ÕÒ2´42´�262¹´µ4¶¹b�42¹bµ´¼¶�¹¸5b�¼µ
¶¼½ÕÝÉ2¶�¼´¹µ4´7Ò42ÒÂ��¼¶¹¼áb�¼µ�04µ¸5¼¶
,4µ2¹´ÝÉ7�*ÙØ*¾Ø)¾0"�5¼µ�262¹´µ4¶¹¸�71
262¹´µ¸14¶¹¸�42¹bµ´7�¼´¹µ4´7Ò42Ò�71�5¼µ�´¸
Ý¶´21¸F¼17�¶¼¶¹¼áb�¼µ�1¼³4¸1b6¸
64¹7Ò½¸F¼17º�É2³¼¶�262¹´µ4¶¹b¶�42¹bµ´¼¶�4µ
¿b1¸½¸½�¼´¶2É4Fà4º�6¼4�´b¶�É¼µÞ´7�5bµ¶´µb½b´
É4½24�½µ¼7½ÕÝ8b�É24½bÂ��ÕÒ2´¸´�262¹´µ4¶¹b¶
42¹bµ´¼¶�4Õ8bÕ´7ÉÞ�É¼4�½¼Èbº�¹¼4´Ý8¼¶�É426¼¶
É¼µ�¶¼¶1428´�8µ71´¶Ö½2á7¶�71�42¹ß¼7´42¶
5bµ´4¹¼¶�àÞ½Þº�5¼¶64¹´41¸´�¿Ö¶7�É2¶26ÝÈ7�71
6¼È¶¼¿Ö´7Â�.¼546½7�41Å¸µÒb³4¿¼¶�¶¼á2ÒF¼1¼4
5¼µ�F¸�4Õ¶´µb½b¿7Ò7�¶¼Õ4142´42¶�¼µ�¹¸Ò52´21´7
¶¼½ÕÝÉ2¶�¼´¹µ4´7Ò7�5bµ¶´µb½2¶�42¶´b½4�É¼4�¼µ
É42´Þ¿¸�4Õ56¼´Ý´b¿7Â

%´¶2É4Fà¼�4ÕÒ¼1´¸´¸�5µ2H7�71�425¼¹¸¿7Ò7
¶¼Éb¹F¼1¼�ß¼7´�Ò¼´2µ4b67¶�5bµ¶´µb½b´�71
4ÕÒ¼1´¸´�ÉÞ6µ24ÕÂ�.bµ¶´µb½b´7�Ò¼´2µ4b67
¼´¹bµ´¸´¼�4ÕÒ¼1´¸F¼1¼�1¸ÉÞµF�É4½2¶
542¶bµá¸¿7Ò7�71�¶¼Ò¼Õ41¼�¿¼717�4Õ2¿É4267
5425µ¼¶Ý¿7Ò7

.Þ³�¼¹7Ò76¼´¸µ7�1¸642´¸F¼1b¶º�¼´ÈµÝÉ¸¿42´42¶
1¸�´42Ò�½¸Òb¿¸´�5¼µ�ÒÖ¶7
É4½4Â�%¹7Ò76¼´¸µ¶�¶¼´7µ�É426¼¶º�¹¼¶�4µ
ÈÝ¶´¼Ò¼¶�¿7Ò¶�71�É4½24Â��̧ �4µ�¿b1¸á2Ò
71�´¼¶�4µ�¼´¶2É4Fà4�¿b1¸8b½b�42¶´b½Þº
¹¼¶�542á2Ò�64´4¿¼�¿¸17�¼¹7Ò76¼´¸µ7¶Â

   
   

166



Eesti(Originaaljuhendi tõlge)
LTHETRARELBGROHUHRSLSKCSPLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA ETLV

See seade on konstrueeritud ja toodetud vastavuses 
Greenworks tools töökindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse 
kõrgetele nõuetele. Korralikult hooldatuna töötab seade 
aastaid tootlikult ja töökindlalt.
Täname Teid Greenworks tools toote ostmise eest.
HOIDKE SEDA JUHENDIT EDASPIDISEKS KASUTA-
MISE KS ALLES

TOOTE TUTVUSTUS

ETTENÄHTUD OTSTA RVE
Masin on projekteeritud ja ehitatud lume kühveldamiseks, 
koristamiseks ja väljaviskamiseks kõnniteedelt, aedadest, 
läbisõidukohtadest ja muudelt maapinna tasandi pindadelt.
Lumepuhurit tohib kasutada vaid lumepuhastustöödel.
EBAÕIGE KASUTUS
Mistahes muu kasutus, mis erineb ülalnimetatust, võib 
olla ohtlik ja tekitada kahju. inimestele ja/või esemetele.
Ebaõige kasutuse alla käivad (näiteks, aga mitte ainult):
• Masina kasutamine maapinna tasandist kõrgematel 
541½¼½26º�1¼87�Ò¼¿¼¹¼´7¶26º�8¼µ¼¼34¹¼´7¶26º�É2µ¼1½¼6�É�4�
muudel struktuuridel või ehitistel.
• Kruvikonveieri käivitamine lumest erinevate muude 
elementide peal (näiteks mulla, rohu, killustiku jne peal).
• Koorma vedamine või lükkamine.
• Ärge transportige reisijaid.

ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD

HOIATUS
Ohuhoiatuste ja ohutusjuhendite lugemata jätmine, 
hoiatuste ja juhiste eiramine võib lõppeda elektrilöögi, 
tulekahju ja/või tõsiste kehavigastustega.

SÄILITA GE KÕIK HOIATUSED JA JUHENDID EDAS-
PIDISEKS KASUTAMISE KS.
LUMEKORISTUSTÖÖDEL JÄRGIGE JÄRGMI-SI 
REEGLEID

 HOIATUS
LUGEGE KÕIK JUHISED LÄBI JA VEENDUGE, ET 
OLETE NEIST ARU SAANUD. Alltoodud juhiste eiramisel 
võite saada elektrilöögi, põhjustada tulekahju ja/või saada
tõsiseid kehavigastusi.

 � Kõndige. Ärge jookske.
 � Enne lumepuhuri sisse lülitamist veenduge, et see 

pole millegiga kokkupuutes.
 � Hoidke end väljaheiteavadest eemal. Hoidke nägu, 

käed ja jalad varjatud, liikuvatest ja pöörlevatest 
masinaosadest eemale.

 � Olge lumepuhuri kasutamisel tähelepanelik ja olge 
ettevaatlik maapinnal olevate aukude juures ning 
varjatud ohtude ja liikluse suhtes.

 � Ärge püüdke kasutada lumepuhurit kruusa või 
killustikuga sillutatud pindadel. Olge väga ettevaatlik 
kui ületate kruusa või killustikuga sillutatud 
sissesõidualasid, radu ja teid.

 � Liikuge kallakul lumepuhastamisel üles-alla. Ärge 
liikuge piki kallakut. Olge äärmiselt ettevaatlik, kui 
suunda muudate. Ärge püüdke puhastada lumest 
järskusid nõlvasid.

 � Ärge püüdke kasutada lumepuhurit katusel ja libedatel 
kaldpindadel.

 � Ärge kasutage lumepuhurit ilma ettenähtud kaitsete, 
suunaplaatide või muude turvaseadisteta.

 � Ärge kasutage lumepuhurit klaaskatete, sõiduautode, 
veokite, akende ja läbikäikude juures ilma, et lume 
väljaheiterenn pole ohutusse suunda seadistatud. 
Hoidke lapsed ja lemmikloomad tööpiirkonnast eemal.

 � Ärge rakendage töötamisel liigset jõudu ega koormake 
lumepuhurit üle. Lumepuhur töötab paremini ja ohutult 
kui seda kasutatakse kiirusel, milleks see on ette 
nähtud.

 � Ärge kasutage lumepuhurit libedatel pindadel suurel 
kiirusel. Tagurdades olge ettevaatlik ja vaadake taha.

 � Ärge suunake väljapaiskuvat lund inimeste suunas, 
ärge lubage kellelgi viibida lumepuhuri ees selle 
töötamise ajal.

 � Seadmega töötamisel kandke kaitseprille või 
silmamaski, mis vastavad standardi ANSI Z87.1 
nõuetele.

 � Kasutage lumepuhurit ainult päevavalguses või 
hästivalgustatud kohas. Kui kasutate öösel, lülitage 
sisse LED-valgustid ja olge ümbruskonna suhtes 
tähelepanelik.

 � Kui lumepuhur on sisse lülitatud, jääge ise 
tööasendisse, et vältida iseeneslikku liikuma 
hakkamist. Käivitamise ajal peab kasutaja ja 
lumepuhur olema stabiilses asendis. Vaadake jaotist 
Käivitamis- ja seiskamisjuhised.

 � Kasutage lumepuhurit ainult ettenähtud otstarbeks.
 � Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke 

end kindlalt jalgadel ja tasakaalus.
 � Hoidke lumepuhurit töötamise ajal kinni kahe 

käega. Hoidke lumepuhurit käepidemetest või 
haardepindadest tugevasti kinni.

 � Kui rootor on jäätunud ja ei pöörle sujuvalt, sulatage 
lumepuhurile kinnijäänud lumi enne töö alustamist ära.

 � Hoidke rootor prahist puhas.
 � Ärge püüdke lumepuhurit puhastada mootori 

töötamise ajal.
 � Hoidke riided ja keha rootorist eemal.
 � Kui liigute teise asukohta, lülitage mootor välja.
 � Võtke akupakett välja kui te lumepuhurit transpordite 

või ei kasuta.
 � Kui satute mingile võõrkehale, lülitage lumepuhur 

välja ja võtke pistik pistikupesast välja ning vaadake 
võimalik vigastus üle. Parandage vigastus enne kui 
hakkate lumepuhurit uuesti kasutama.

 � Kui lumepuhur hakkab tugevasti vibreerima, siis 
lülitage see välja ja tehke põhjus kohe kindlaks. 
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Vibratsioon on tavaliselt ohuilming.
 Kui kasutaja pole töötamisasendis, enne rootori 

ummistuse kõrvaldamist ja enne kui hakkate tegema 
remondi-, reguleerimis- või ülevaatustoiminguid, 
seisake mootor ja võtke akupakett välja.

 Ärge suunake lund avalikele teedele ega liikuvatele 
sõidukitele.

 Pärast lumekoristuse lõpetamist laske lumepuhuril 
pöörelda veel mõned minutid, et vältida liikuvate 
osade jäätumist.

 Kasutage lumepuhuri remondil ja hooldusel ainult 
tootja varuosi ja tarvikuid. Heakskiitmata varuosade 
või tarvikute kasutamine võib põhjustada raske 
kehavigastuse või lumepuhuri kahjustumise ning 
sellega kaasneb garantii tühistamine.

 Ärge tõstke lumepuhurit üles kui see töötab. 
Lumepuhur on ette nähtud kasutamiseks mööda 
maapinda liikudes.

 Riietuge nõuetekohaselt – ärge kandke lõtvu riideid 
ja ehteid. Need võivad liikuvate osade vahele kinni 
jääda.

 Kandke lumepuhuri kasutamisel sobivaid 
talvejalatseid.

 Lumepuhuri kasutamine käes hoides on ebaturvaline, 
välja arvatud kasutusjuhendi erijuhistes esitatud 
tingimustel.

 Hoidke lumepuhurit ruumis; kui te lumepuhurit ei 
kasuta, siis tuleb seda hoida kuivas, lukustatud 
ruumis, nii et see ei ole lastele kättesaadav.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD
 Transportimise ajal veenduge, et see on kinnitatud.
 Hoidke lumepuhurit kuivas kohas ja tõkestage 

selle kasutamine kõrvaliste isikute poolt, et vältida 
vigastusi. Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

 Hoidke seadme käepidemed kuivad, puhtad ja 
prahivabad. Puhastage lumepuhur pärast iga 
kasutuskorda. Juhinduge lisateabe saamiseks selle 
kasutusjuhendi hoolduspeatükist.

 Kui lumepuhuri kleebised on loetamatud või hakkavad 
lahti tulema, helistage tasuta abiliini numbrile 
+004922129242919.

 Hoidke neid juhiseid kindlas kohas, et saaksite neid 
tulevikus lugeda. Lugege juhend aeg-ajalt läbi ja 
kasutage seda teiste kasutajate juhendamiseks. Iga 
üks, kes hakkab lumepuhurit kasutama, peab need 
juhised läbi lugema.

 Hooldage lumepuhurit hoolikalt. Järgige määrimise ja 
tarvikute vahetamise juhiseid.

SÜMBOL TÄHENDUS/SELGITUS

V Pinge

A Voolu tugevus

Hz Sagedus (perioodi sekundis)

Wh Vatt-tund – energia salvestusmahtuvus

Ah Ampertund – voolutugevuse mahtuvus

DC Alalisvool

Voolu tüüp ja toitevõrgu andmed

RPM Pöörete arv minutis

/min Pöörete või käikude arv minutis, ringkiirus, 
orbitaalkiirus
Osutab võimalikule kehavigastuse ohule

Naha läbistamise ohu vähendamiseks või 
kehavigastuse vältimiseks ärge

mingil juhul suunake veejuga inimestele või 
loomadele ega pange oma

Kandke alati küljekaitsega prille, mis 
vastavad standardi ANSI Z87.1 nõuetele.

hoidke kinni voolikust või ühendusmuhvidest.

Hoidke käed ja jalad töötamise ajal eemal.

Hoidke käed ja jalad pöörlevast rootorist 
eemale.

Hoidke kõrvalised isikud ohutul kaugusel.

Enne lumepuhuri juurest lahkumist seisake 
mootor ja võtke pistik pistikupesast välja.

Hoidke käed ja jalad lume väljapaiskumise 
piirkonnast eemal.

Hoidke end liikuvatest masinosadest eemal. 
Hoidke kaitseseadised ja suunajad oma 
kohtadel.

SÜMBOL
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Mootor 40V
Vibratsioon 2.5m/s2, k=1.5m/s2

Helirõhu tase 63dB(A),  k=3.0 dB(A)
Helivõimsuse tase 85dB(A)
Kiirus ilma koormuseta 1800 RPM
Puhastuslaius 12 in. (30 cm)
Puhastussügavus 4 in. (10.2 cm)
Rootori mõõt 11 in. (27.8 cm)
Väljalaske ulatus 20 ft. (6 m)
Akupakett 29727

Laadija 2910907

Mass (ilma akuga) 7.24 kg

KIRJELDUS (Vaadake joonist 1)

Masin koosneb järgmistest põhikomponentidest :

1. Patareipesa

2. Lisakäepide

3. Lukustusnupp

4. Rihmajami kate

5. Rootor

6. Puhasti

7. Vabastusnupp

8. Päästiku lüliti

9. Turvavõti

KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

 Võtke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist välja. 
Veenduge, et kõik pakkelehel loetletud osad on 
olemas.

 HOIATUS
Ärge hakake seadet enne kasutama kui kõik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel ühendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see tuleb
teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme kasutamine
võib põhjustada raske kehavigastuse.

 Uurige seadet põhjalikult, et veenduda tarne ajal 
tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.

 Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 
põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seadet 
rahuldavalt kasutada.

 Kui mõni seadme osa on vigastatud või puudub, palun 
helistada abi saamiseks Greenworks tools klienditoe 
telefonile.

PAKKELEHT

 Lumepuhur 
 Kasutusjuhend

 HOIATUS
Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Vigast-
atud või puuduvate osadega muruniiduki kasutamine võib 
põhjustada raske kehavigastuse.

 HOIATUS
Ärge ühendage elektritoidet enne, kui kokkupanek on
lõpetatud. Muidu võib toimuda juhuslik käivitumine, mis
võib põhjustada raske kehavigastuse.

 HOIATUS
Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine või ümberehitus on
väärkasutamine ja võib põhjustada ohtliku olukorra ja viia
võimaliku tõsise vigastuseni.

VARRE OSADE ÜHENDAMINE 
(Vaadake joonist 2)

 Ühitage käepidemega varre (B) sõrm ja alumise varre 
avaga (A).

 Keerake kinnitusnuppu päripäeva seni kui see on 
kindlalt kinni. 
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KASUTAMINE

 HOIATUS
Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, ärge minetage
selle kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et tähelepanu
minetamine sekundi murdosa jooksul on piisav tõsise
kehavigastuse tekitamiseks.

 HOIATUS
Kandke alati silmakaitsevahendeid. Selle eiramine võib
tähendada, et võõrkehad võivad sattuda teile silma
põhjustades võimalikku tõsist vigastust.

LISAKÄEPIDEME ASENDI REGULEERIMINE
(Vaadake joonist 3)

 � Lõdvendage poldid kuni lisakäepideme kinnitus on 
vabastatud.

 � Liigutage lisakäepide teile mugavasse asendisse, 
veenduge sealjuures, et lisakäepideme kõrgendused 
on joondatud soontega, mis asetsevad varre ühel 
küljel.

 � Kui käepide on soovitud asendis, keerake kruvid kinni 
Phillipskruvikeerajaga.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE
(Vaadake joonist 4 SAMM: 2 - SAMM: 3)

 � Avage lumepuhuri ülaosas oleva kambri kaas (11).
 � Lükake aku alla, et see oma kohale lukustada. Aku 

on lükatud täielikult lumepuhurisse kui on kuulda 
klõpsatust.

 � Sulgege kambri kaas (11).

AKUPAKETI EEMALDAMINE (Vaadake joonist 4)
 � Vabastage päästiku lüliti. Lukustusnupp liigub üles ja 

lumepuhur seiskub.
 � Avage lumepuhuri ülaosas oleva kambri kaas (11).
 � Hoidke all tagakäepidemel olevat aku riivistusnuppu 

(12).
 � Võtke akupakett lumepuhurist välja.

LUMEPUHURI KÄIVITAMINE (Vaadake joonist 4)
In order to avoid serious injury, the operator and unit must 
be in a stable position when starting
the snow shovel.
Follow this sequence exactly in order to start the snow 
shovel.

 � Avage turvavõtme väike kaas (10) ja sisestage 
turvavõti (9) pistikusse.

 � Kontrollige, et akupakett on akupessa sisestatud.
 � Vajutage vabastusnuppu ja hoidke seda all.

LUMEPUHURI KASUTAMINE
 � Käivitage lumepuhur vastavalt jaotisele 

Käivitusjuhised. Edasiliikumise kiirus sõltub lume 
sügavusest ja kaalust.

 � Lükake lumepuhurit edasi nii et see libiseb esiserval.
KASUTUSNÕUANDED

 � Tehke lumekoristus kohe pärast lumesaju lõppemist.
 � Lume täielikuks eemaldamiseks tehke järgmine käik 

väikese ülekattega.
 � Võimaluse korral laske lumel välja paiskuda allatuult.
 � Ohutuse tagamiseks ja lumepuhuri vigastamise 

vältimiseks hoidke puhastatav ala vaba kividest, 
mänguasjadest ja muudest võõrkehadest.

 � Hoidke all vabastusnuppu ja vajutage päästiku lülitit ja 
hoidke seda all.

MÄRKUS. Lumepuhur ei käivitu, kui vabastusnuppu all ei 
hoita sel ajal kui päästiku lüliti üles tõstetakse. Kui päästik 
on alla vajutatud ja seade käivitub, laske käivitusnupp 
lahti.

 � Hoidke käepidemetest kinni ja hakake lumepuhurit 
kasutama.

LUMEPUHURI SEISKAMINE
 � Vabastage päästiku lüliti.
 � Lukustusnupp liigub üles ja lumepuhur seiskub.
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 HOIATUS
Kõik kontrollid ja hooldustööd tuleb teha ainult siis, kui
masin seisab ja mootor on välja lülitatud. Enne igasugu-
seid hooldustöid tuleb mootor seisma jätta ja võti süütest 
välja võtta.

HOOLDUS

 HOIATUS
Hooldustööde tegemisel kandke sobivaid riideid, kindaid
ja prille.

KAABITSA ASENDAMINE (Vaadake joonist 5-6)

 HOIATUS
ENNE HOOLDUSTÖÖDE TEGEMIST LÜLITAGE 
LUMEPUHUR VÄLJA JA VÕTKE PISTIK PISTIK-UP-
ESAST VÄLJA, ET VÄLTIDA RASKEID KEHAVIGAS-
TUSI.

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi.
 � Pange lumepuhur maapinnale või tööpingile. Seadke 

lumepuhur asendisse, mille puhul rootor on suunatud 
üles.

 � Keerake Phillips-kruvikeeraja abil lahti kruvi (13), mis 
asuvad rootori alaosas ja kinnitavad kaabitsat.

 � Eemaldage kaabits (6) ja utiliseerige see ettenähtud 
korra kohaselt.

 � Suruge uus kaabits kohale ja kinnitage lumepuhuri 
külge nelja kruviga.

①. 
②. 

③. 
④. 
⑤. 
⑥. 

⑦. 
⑧. 

⑨. 

Keerake lahti 6 kruvi ja eemaldage parempoolne luuk.
Tõmmake rihmapinguti (pingutusratta õlg) veorattalt 
maha. Olge ettevaatlik, et seib, vedru ja kruvi kaduma 
ei läheks.
Võtke rihm maha.
Eemaldage 4 kruvi.
Keerake lahti 6 kruvi ja eemaldage vasakpoolne kaas.
Eemaldage mutter, millega on kinnitatud vasakpoolne 
plaat.
Võtke rootori võll koos rihmaratta osadega välja.
Võtke välja vana/vigastatud rootor. Olge ettevaatlik, et 
võlli vasakpoolne kinnituspuks kaduma ei läheks.
Pange rootori võll koos uuele rootorile paigaldatud 
rihmaratta osadega sisse. Pange oma kohale tagasi 
vasakpoolne kinnituspuks, mis hoiab võlli paigal.

Pange kohale ja pingutage vasakpoolse plaadi 
koostu kinnitusmutter.
Pange vasakpoolne kaas oma kohale, paigaldage ja 
pingutage kinnituskruvid.
Pange kohale ja pingutage rihmaratta koostu 
kinnituskruvid.
Pange rihm oma kohale tagasi.
Pange rihmapinguti (pingutusratta õlg) oma kohale 
tagasi.
Pange parempoolne kaas oma kohale, paigaldage ja 
pingutage kinnituskruvid.

⑨. 10

⑨.11

⑨.12

⑨.13

⑨.14

⑨.15

HOIUSTAMINE
 � Laske lumepuhuril enne hoiule panekut maha jahtuda.
 � Hoidke lumepuhurit lukustatud kohas, et vältida 

kasutamist kõrvaliste isikute poolt.
 � Hoidke lumepuhurit kuivas, hästi ventileeritud kohas.
 � Hoidke lumepuhurit lastele kättesaamatus kohas.

PUHASTAMINE
Enne puhastamist ja hooldustööde tegemist lülitage 
lumepuhur välja ja võtke pistik pistikupesast välja, et 
vältida raskeid kehavigastusi. Kasutage lumepuhuri pu-
hastamiseks väikest harja. Ärge kasutage tugevatoimelisi 
pesuvahendeid.
Majapidamise pesuvahendid, mis sisaldavad aromaatseid 
õlisid, näiteks männiõli või sidruniõli või lahusteid, nagu 
petrooleum, võivad plastkorpust ja käepidemeid kahjusta-
da. Pühkige kogu niiskus pehme kuiva lapiga ära.

LUMEPUHURI TRANSPORTIMINE 

 � Laske mootoril enne transportimist maha jahtuda.
 � Transportimise ajaks tuleb lumepuhur kinnitada.
 � Lumepuhuri liigutamisel hoidke kinni ülemisest 

käepidemest ja lisakäepidemest.

ROOTOR ASENDAMINE (Vaadake joonist 7)
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RIKKEOTSING

RIKE VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Lumepuhur ei käivitu.

Aku ei ole laetud. Laadige akut laadija ja aku juhendites esitatud 
toiminguid järgides või selle juhendi järgi.

TVabastusnuppu või 
päästiku lülitit ei kasutata 
nõuetekohaselt. 

Käivitamiseks vajutage sisse ja hoidke 
vabastusnuppu ning vajutage sel ajal päästiku 
lülitit.

Aku on liiga külm.  Võtke aku lumepuhurist välja. Pange aku 
laadijasse ja laske seda 10 minuti jooksul 
laadida. Võtke aku laadijast välja ja pange 
lumepuhurisse.

Aku pole korpusesse 
nõuetekohaselt sisestatud

Kontrollige, kaas aku on korpusesse 
nõuetekohaselt sisestatud.

Akut tuleb hooldada või tuleb 
see asendada.

Helistage klienditoe tasuta numbrile 
+004922129242919 või asendage aku.

Mootor on sisse lülitatud, 
kuid rootor ei pöörle.

Rihm on vigastatud. Asendage rihm (vaadake juhiseid jaotisest 
ROOTORI ASENDAMINE).

Lumepuhur jätab maha 
õhukese kihi lund.

Kaabits on kulunud Asendage kaabits.

KESKKONNAKAITSE
Ärge visake elektriseadmeid olmejäätmete
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EÜ elektrija elektroonikaseadmetest tekkinud
jäätmete (elektroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike 
õigusnormidega, tuleb elektriseadmete romud 
koguda eraldi, et neid ökoloogiliselt 
korduskasutada. Kui elektriseadmed 
visatakse prügimäele või kaevatakse maha, 
võivad kahjulikud ained jõuda veesoonteni ja 
pääseda toiduahelasse, kahjustades teie 
tervist ja heaolu. Täpsemat infot käesoleva 
toote kõrvaldamise kohta saab vastavalt 
jäätmekäitlusettevõttelt või edasimüüjalt.

Kasutusest kõrvaldatud toodete ja pakendi
sorteerimine võimaldab materjale ümber
töödelda ja taaskasutada. Ümbertöödeldud
materjalide taaskasutus aitab vältida
keskkonnareostust ja vähendab uue tooraine
vajadust.

Kui toiteelementide kasutusiga lõpeb, tuleb 
need utiliseerida, et keskkonda säästa. 
Toiteelement sisaldab materjale,
mis on teile ja keskkonnale ohtlikud. See tuleb 
kasutusest kõrvaldada ja utiliseerida ettevõtte 
poolt, kes tohib käidelda liitiumioonakusid.
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Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines 

PERIOD OF WARRANTY
All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts and 
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is 
available for machines used professionally as Greenworks Tools are 
designed primarily to be used by DIY consumers.
This warranty is non-transferable.

 

LIMITATIONS  
This warranty applies only to defective parts/components and does not 
cover repairs due to: 
1. Normal wear and tear. 
2. Routine tune up or adjustment. 
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect. 
4. Overheating due to lack of maintenance. 
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack 
of maintenance. 
6. Damage caused by cleaning with water. 
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools 
service centres. 
8. Machines incorrectly assembled or adjusted. 
9. Damage caused by improper use of the machine. 
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by 
the warranty, including but not limited to: 
������ç�Batteries
������ç�Electric cables
������ç�Blade and blade assemblies 
������ç�Belts
������ç�Filters 
������ç�Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines, 
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject 
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks 
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said 
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not 
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

 

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original 
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient 
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the 
consumer should return the product to the original place of purchase with 
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service 
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will 
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge. 
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will 
generally be replaced. 

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault 
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the 
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to accommodate 
the needs of new products. A copy of the latest warranty policy will be 
available at www.greenworkstools.eu.

EN  
Greenworks Werkzeuggarantie für Heimwerkergeräte 

GEWÄHRLEISTUNGSFRIST 
Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf 
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist 
für Maschinen im professionellen Einsatz verfügbar, weil Greenworks 
Werkzeuge hauptsächlich für den Einsatz durch Heimwerker konstruiert 
sind.
Diese Garantie ist nicht übertragbar.

 EINSCHRAÄNKUNGEN
Diese Garantie gilt nur für defekte Teile/Komponenten und deckt keine 
Reparaturen ab aufgrund von: 
1. Normaler Abnutzung. 
2. Routinewartungen oder Einstellungen. 
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder 
Vernachlässigung verursachte Schäden. 
4. Überhitzung aufgrund von fehlender Wartung. 
5. Schäden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/gelösten 
Anschlüssen/Befestigungen. 
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schäden. 
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks Kundendienst 
gewartet oder repariert wurden. 
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden. 
9. Schäden aufgrund falscher Benutzung der Maschine. 
10. Schäden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger). 
11. Elemente die als Verschleißteile betrachtet werden sind normalerweise 
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf: 
�����ç�Akkus
�����ç�Elektrische Kabel
�����ç�Klingen und Klingeneinheiten 
�����ç�Bänder
�����ç�Filter 
�����ç�Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte können Teile wie Motoren, Getriebe von anderen 
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden 
Herstellergarantie, außer in Fällen wo Greenworks Tools Europe GmbH 
zustimmt Ansprüche außerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu 
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusätzlichen Teilen die nicht von 
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie
Für einen Gewährleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie 
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszüge sind als 
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das 
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die 
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort 
überprüft. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und 
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die für unter 100 € 
einschließlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt. 

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht 
ursächlich für den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die 
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Änderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte 
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfügbar auf 
www.greenworkstools.eu.
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Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per 
Lavori fai da te

PERIODO DI GARANZIA
Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per le 
parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. È disponibile una 
garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal momento 
che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per essere 
utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.
Questa garanzia non è trasferibile.

LIMITAZIONI 
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre 
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo. 
2. Regolazioni o alterazioni di routine. 
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non 
curanza. 
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione. 
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione. 
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua. 
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili 
Greenworks non autorizzati. 
8. Utensili non correttamente montati o regolati. 
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile. 
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a 
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte 
da garanzia, compresi ma non limitati a:  
�����ç�Batterie  
�����ç�Cavi elettrici
�����ç�Lame e gruppo lame 
�����ç�Cinghie
�����ç�Filtri 
�����ç�Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e 
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere 
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la 
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere 
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta 
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti 
dalla presente garanzia.
14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti 
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

 IT

Garanzia
Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto è 
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto 
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di 
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima 
volta il consumatore dovrà riportare il prodotto nel luogo di acquisto 
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verrà inviato presso un 
centro servizi clienti centrale e verrà fatto un primo controllo. Se l'utensile 
è difettoso, dovrà essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore 
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse 
di vendita verranno di solito sostituiti. 

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non è difettoso a causa di un 
danno di fabbrica il consumatore dovrà pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia è soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per rispettare 
le necessità di nuovi prodotti. Una copia della garanzia più recente sarà 
disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.

 

 

La política de garantía de Greenworks Tools para 
máquinas de bricolage

PERÍODO DE GARANTÍA
Todas las máquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2 
años de garantía para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra 
original. Hay disponible una garantía de 30 días para las máquinas de uso 
profesional, ya que las herramientas de Greenworks Tools son diseñadas 
principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.
Esta garantía no es transferible

 

 LIMITACIONES 
Esta garantía solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre 
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal 
2. La puesta a punto o ajuste 
3. El daño causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia. 
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento. 
5. El daño debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado 
por culpa de una falta de mantenimiento. 
6. El daño causados por una limpieza con agua. 
7. Las máquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparación un 
centro de servicios no autorizado por Greenworks Tools. 
8. Las máquinas mal montadas o mal ajustadas. 
9. El daño causado por un uso inadecuado de la máquina. 
10. El daño causado por un mal acondicionamiento para el invierno 
(lavados a presión)
11. La garantía no suele cubrir los elementos considerados piezas 
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente: 
�����ç�Pilas
�����ç�Cables eléctricos
�����ç�Cuchillas y conjuntos de cuchillas 
�����ç�Cinturones
�����ç�Filtros 
�����ç�Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o 
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estarán sujetos 
a la política de garantía del fabricante correspondiente excepto en los casos 
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier 
reclamación fuera del periodo de garantía de dicho fabricante.
13. Los artículos de segunda mano no los cubre la presente política de 
garantía.
14. La colocación de piezas de repuesto o componentes adicionales no 
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantía
Para solicitar una garantía sobre cualquier producto cubierto por esta 
política hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de 
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En 
primer lugar, en caso de garantía, el consumidor debe devolver el producto 
al lugar original donde lo compró con su prueba de compra. La máquina 
será enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le 
hará una inspección. Si se descubre que la máquina tiene un fallo será 
reparada y enviada de vuelta a la dirección del consumidor sin coste 
alguno. Las máquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas 
incluidos, suelen ser sustituidas. 

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la máquina no 
tiene ningún fallo, se avisará al consumidor que tiene que pagar el coste de 
la reparación.

Esta política de garantía está sujeta a variaciones periódicas para 
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habrá disponible una 
copia de la última política y garantía en www.greenworkstools.eu.

 ES



 

 Politique de garantie de Greenworks Tools pour les 
outils de bricolage 

PÉRIODE DE LA GARANTIE
Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une garantie 
de 2 ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et main d'œuvre 
à partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible 
pour les outils utilisés à titre professionnel, car les outils Greenworks sont 
principalement conçus pour être utilisés par des bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

 

LIMITATIONS 
Cette garantie s'applique uniquement aux pièces/composants 
défectueux et ne couvre pas les réparations dues à :
1. L'usure normale. 
2. Une amélioration ou un réglage de routine. 
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence. 
4. Une surchauffe due à une manque de maintenance. 
5. Les dommages dus à des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance. 
6. Les dommages causés par un nettoyage à l'eau. 
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non 
agréé par Greenworks Tools. 
8. Les outils assemblés ou réglés de manière incorrecte. 
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de l'outil. 
10. Les dommages causés par un aménagement pour l'hiver inadéquat 
(nettoyeur à haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas 
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas 
aux éléments suivants : 
�����ç�Piles
�����ç�Câbles électriques
�����ç�Lames et assemblages des lames 
�����ç�Courroies
�����ç�Filtres 
�����ç�Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des 
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont 
soumis à la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si 
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations 
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de 
garantie.
14. L'installation des pièces de rechange ou accessoires 
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools 
Europe GmbH. 

FR

Garantie
Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit 
liée à cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une 
preuve d'achat suffisante. En cas de problème couvert par la garantie, 
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu 
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié à un centre de 
réparation afin d'y être examiné. En présence de dommage, l'appareil 
sera réparé et renvoyé gratuitement à l'adresse du consommateur. Il 
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur à 
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf. 

Si le centre de réparation juge que l'appareil n'est pas défectueux, il 
avertira le consommateur qu'il devra payer le coût de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise à des modifications régulières, 
celles-ci visent à s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la 
politique de garantie est disponible à l’adresse www.greenworkstools.eu.

 A política de garantia da Greenworks Tools para 
máquinas de bricolagem 

PERÍODO DE GARANTIA
Todas as máquinas novas da Greenworks Tools são fornecidas com 2 anos de 
garantia para as peças e o trabalho a partir da data de compra original. Está 
disponível uma garantia de 30 dias para as máquinas de uso profissional, dado 
que as ferramentas da Greenworks Tools são concebidas principalmente para 
ser utilizadas por consumidores de bricolagem.
Esta garantia não é transmissível.

 LIMITAÇÕES 
Esta garantia apenas se aplica a peças/componentes defeituosos e não 
cobre as reparações devido ao seguinte: 
1. Desgaste habitual 
2. A afinação ou ajuste 
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligência. 
4. O sobreaquecimento devido à falta de manutenção. 
5. O dano devido a que os acessórios/fixações se desapertaram / soltaram 
por culpa de uma falta de manutenção. 
6. O dano causados por uma limpeza com água. 
7. As máquinas assistidas ou reparadas por um centro de assistência não 
autorizado pela Greenworks Tools. 
8. As máquinas mal montadas ou mal ajustadas. 
9. O dano causado por um uso inadequado da máquina. 
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno 
(lavagem à pressão)
11. A garantia não costuma cobrir os elementos considerados peças 
consumíveis, incluindo, entre outros, o seguinte: 
�����ç�Pilhas
�����ç�Cabos elétricos
�����ç�Lâminas e conjuntos de lâminas 
�����ç�Cintos
�����ç�Filtros 
�����ç�Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou 
transmissões de um fabricante alternativo; estes elementos estarão 
sujeitos à política de garantia do fabricante correspondente exceto nos 
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir 
qualquer reclamação fora do período de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda mão não estão cobertos pela presente política 
de garantia.
14. A colocação de peças sobressalentes ou componentes adicionais não 
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia
Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta 
política é necessário apresentar a prova de compra original. O 
comprovativo do cartão de crédito não constitui uma prova de compra 
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve 
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de 
compra. A máquina será enviada para as nossas instalações de serviço 
centrais, onde será feita uma inspeção. Caso se descubra que a máquina 
tem uma falha será reparada e enviada de volta para o endereço do 
consumidor sem qualquer custo. As máquinas que custem menos de 
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituídas. 

Se, nas instalações de serviço centrais se descobrir que a máquina não 
tem qualquer falha, será avisado o consumidor que tem de pagar o custo 
da reparação.

Esta política de garantia está sujeita a alterações periódicas para se 
adaptar às necessidades de novos produtos. Estará disponível uma cópia 
da última política e garantia em www.greenworkstools.eu
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 Greenworks Tools garantiebeleid voor 
doe-het-zelfmachine  

GARANTIETERMIJN
Al het nieuwe Greenworks Tools gereedschap wordt geleverd met een 
garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een 
garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel 
worden gebruikt, aangezien Greenworks Tools vooral ontworpen zijn voor 
doe-het-zelvers. 
Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN
 Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt 
geen herstellingen als gevolg van:
1. Normale slijtage.
2. Routine onderhoud of afstelling.
3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of 
verwaarlozing.
4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.
5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een 
gebrek aan onderhoud.
6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.
7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde 
Greenworks Tools onderhoudscentra.
8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.
9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.
10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering 
(hogedrukreiniger)
11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn 
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot:
ç�Batteriijen
ç�Elektrische kabels 
ç�Zaagblad en bladonderdelen 
ç�Riemen
ç�Filters 
ç�Boor- en gereedschaphouders 
12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of 
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen 
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de 
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om 
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de 
respectievelijke fabrikant bevinden.
13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.
14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door 
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie
Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen, 
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen. 
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een 
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele 
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De 
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een 
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de 
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres 
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van 
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat, 
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de 
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te 
komen aan de noden van nieuwe producten. Een exemplaar van het meest 
recente garantiebeleid is beschikbaar op www.greenworkstools.eu.

NL

СРОК ГАРАНТИИ
�	� 
�	� ����; :�	;	
=�;	=, 	 	
��� ����
��� �	:�
�<�	
�=, 
	 *÷
�;
�� ��
;��� �; :��	�
�
�
�� �; :���:�� 
 <:�	;� � 
���;� :� ����
;�, � 1 ��� 
 �����
=;��
� �;��� �, 	 	
���
��������	������	:�
�<�	
�=º�	 ��
;��� 90 �
�� �; :��	�
�
�
�� 
�; :���:�� 
 <:�	;� � ���;� :� ����
;�.
� :��!�		��

�
�� ;��
��� 80��
�; � �����
=;��
� ���
� 
�
	;����
; 24��
�; ��;	��;��, ���
�, 
��<���, �����
=�
= :�
, 
����	��;º !�
���, ��
�;�-�	;���	;	�) ���	;	��; ��
;�= 	 1 ���.
�; ��
;�= 
� :��
���; :������.

 

ОГРАНИЧЕНИЯ 
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 Greenworks Toolsin takuukäytöntä TI-laitteille 

TAKUUKAUSI 
Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja 
valmistustakuu, joka alkaa alkuperäisenä hankintapäivänä. 30 päivän 
takuu myönnetään ammattikäyttöön hankituille laitteille, koska Greenworks 
Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.
Tätä takuuta ei voi siirtää.

RAJOITUKSET 
Tämä takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eikä se kata 
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia: 
1. Normaali kuluminen. 
2. Rutiininomainen viritys tai säätö. 
3. Virheellisen käsittelin/väärinkäytön/virhekäytön tai laiminlyönnin 
aiheuttamat vahingot. 
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen. 
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden löystymisestä/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot. 
6. Vedellä puhdistamisesta aiheutuvat vauriot. 
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai korjatut 
laitteet. 
8. Virheellisesti kootut tai säädetyt laitteet. 
9. Laitteen virheellisestä käytöstä johtuvat vahingot. 
10. Virheellisestä talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen 
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetään kulutustarvikkeina, 
kuten mm. seuraavia: 
�����ç�akut
�����ç�sähköjohdot
�����ç�terät ja teräkokoonpanot 
�����ç�hihnat
�����ç�suodattimet 
�����ç�istukat ja työkalupidikkeet
12. Tietyissä tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan 
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tällaiset osat 
ovat asianmukaisen valmistajan takuukäytännön alaisia, paitsi silloin kun 
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyväksymään vaatimukset 
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tämä takuukäytäntö ei kata käytettynä hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisääminen, joita 
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyväksynyt.

FI

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle tämän käytännön 
puitteissa on esitettävä alkuperäinen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riitä 
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee 
välittömästi palauttaa tuote alkuperäiseen hankintapaikkaan ostotositteen 
kanssa. Laite lähetetään keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos 
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lähetetään takaisin kuluttajan 
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jälleenmyyntihinta on alle 100 
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen. 

Jos keskushuollossa havaitaan, että laitteessa ei ole vikaa, asiasta 
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hänen on katettava korjauskulut.

Tämä takuukäytäntö saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien 
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukäytäntö on saatavilla osoitteessa 
www.greenworkstools.eu.

 
Greenworks Tools garanti för hobbymaskiner 

GARANTIPERIOD 
Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 år gällande delar och 
sammansättning från ursprungligt inköpsdatum. Det finns en 30 dagars 
garanti för maskiner som används yrkesmässigt eftersom Greenworks 
Tools är primärt designade för användning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte överlåtas.

BEGRÄNSNINGAR 

 
 

SV

Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och täcker inte 
reparationer på grund av: 
1. Normalt slitage. 
2. Regelbundet underhåll och justering. 
3. Skada som uppkommit på grund av felaktig hantering/vanvård/missbruk 
eller försummelse. 
4. Överhettning på grund av uteblivet underhåll. 
5. Skada på grund av att fästen/låsanordningar blivit lösa/har lossnat på 
grund av uteblivet underhåll. 
6. Skada orsakad av rengöring med vatten. 
7. Maskiner där underhålls- eller reparationsarbete har utförts av icke 
auktoriserat servicecenter för Greenworks Tools. 
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt. 
9. Skada på grund av felaktig användning av maskinen. 
10. Skada på grund av felaktig vinterförvaring (högtryckstvätter)
11. Objekt som anses vara slitage- och förbrukningsdelar tomfattas normalt 
inte av garantin, inklusive utan begränsning: 
�����ç�Batterier
�����ç�Strömkablar
�����ç�Blad och bladanslutning  
�����ç�Remmar
�����ç�Filter 
�����ç�Chuckar och verktygshållare
12. Vissa produkter kan innehålla komponenter som motorer, växellådor 
eller liknande från andra tillverkare. Sådana komponenter om fattas av 
respektive tillverkares garanti förutom då Greenworks Tools Europe GmbH 
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanför ovannämnda 
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Användning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter 
som inte levererats eller godkänts av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

För garantikrav för någon produkt enligt denna garanti krävs bevis på 
ursprungligt inköp. Kredit-/betalkortsutdrag gäller inte som inköpsbevis. I 
första skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den 
ursprungliga inköpsplatsen tillsammans med inköpsbevis. Maskinen skickas 
till vår centrala serviceanläggning för inspektion. Om maskinen befinns vara 
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan någon 
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut. 

Om vår centrala serviceanläggning inte finner att maskinen är felaktig 
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir för reparationen.

Denna garanti kan ändras från tid till annan av hänsyn till behov gällande 
nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillgänglig på 
www.greenworkstools.eu.



GARANTIPERIODE 
Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-årig garanti for deler og 
arbeid beregnet fra kjøpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for 
maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools i hovedsak retter 
seg mot gjør-det-selv-forbrukere.
Garantien kan ikke overføres.

BEGRENSNINGER 
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke 
reparasjoner på grunn av: 
1. Normal slitasje. 
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer. 
3. Skader som følge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjøtsel. 
4. Overoppvarming som følge av manglende vedlikehold. 
5. Skade som følge av at festeanordninger løsner på grunn av manglende 
vedlikehold. 
6. Skade som følge av rengjøring med vann. 
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert 
av Greenworks Tools. 
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert. 
9. Skade som følge av feilaktig bruk av maskinen. 
10. Skade som følge av feil vinterklargjøring (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert 
men ikke begrenset til: 
�����ç�Batterier
�����ç�Elektriske ledninger
�����ç�Kniver og knivenheter 
�����ç�Reimer
�����ç�Filtre 
�����ç�Chucker og verktøyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller 
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien 
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er 
villig til å dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjøpte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som 
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For å kunne kreve en at garantien gjøres gjeldende må eieren kunne 
framlegge originalkvittering for kjøpet. Utskrift av kredittkortavregning 
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjøp. Dersom eieren krever at 
garantien gjøres gjeldende må produktet returneres til stedet hvor det ble 
kjøpt sammen med originalkvittering for kjøpet. Maskinen vil bli sendt til vårt 
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslås at 
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt 
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris på under €100 
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet. 

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av 
garantien vil eieren bli orientert om at de må selv betale for kostnadene ved 
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for å være i 
overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste 
garantibestemmelsene finnes på www.greenworkstools.eu.

 Greenworks Tools garantibetingelser for 
gjør-det-selv-maskinerNO

GARANTIPERIODE 
Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-års garanti på 
dele og arbejdskraft fra den oprindelige købsdato. En  30 dages garanti 
er tilgængelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks 
Tools primært er designet til brug af gør det selv-forbrugere.
Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRÆNSNINGER 
 Denne garanti gælder kun for defekte dele/komponenter og dækker ikke 
reparationer forårsaget af: 
1. Normal slitage. 
2. Rutinemæssig indstilling eller justering. 
3. Skader forårsaget af forkert håndtering/misbrug/mishandling eller 
forsømmelse. 
4. Overophedning på grund af manglende vedligeholdelse. 
5. Skader forårsaget af løse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, på 
grund af manglende vedligeholdelse. 
6. Skader ved rengøring med vand. 
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks 
Tools-service centre. 
8. Maskiner samles eller justeres forkert. 
9. Skader forårsaget af forkert brug af maskinen. 
10. Skader forårsaget af forkert klargøring til vinter (højtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, dækkes normalt ikke af 
garantien, herunder men ikke begrænset til: 
�����ç�Batterier
�����ç�Elkabler
�����ç�Knive og knivmonteringer 
�����ç�Bånd
�����ç�Filtere 
�����ç�Patroner og værktøjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter såsom motorer, 
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil være 
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor 
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at hæfte for ethvert 
erstatningskrav, uden for de nævnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer dækkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der 
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti
For at få en garanti på ethvert produkt under denne politik, kræves et 
originalt købsbevis. Kreditkortopgørelser betragtes ikke som tilstrækkelig 
bevis for køb. Ved den første forekomst af en garantibegivenhed, skal 
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige købssted med deres 
købsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der 
udføres en kontrol. Hvis maskinen findes at være defekt, vil den blive 
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer. 
Maskiner der sælges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som 
regel blive erstattet. 

Hvis det centrale servicecenter påviser, at denne maskine ikke er defekt, 
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver nødt til at betale for 
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan ændres fra tid til anden for at imødekomme 
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil være 
tilgængelig på www.greenworkstools.eu.

 Greenworks Tools garantipolitik for gør det 
selv-maskiner DA



OKRES TRWANIA GWARANCJI
Wszystkie nowe urz2dzenia marki Greenworks Tools posiadaj2 dwuletni2 
gwarancj8 na cz86ci i robocizn8 od dnia dokonania zakupu. W przypadku 
maszyn u4ywanych w sposób profesjonalny, dost851a jest gwarancja 
30-dniowa z uwagi na to, 4e narz8dzia Greenworks Tools przeznaczone 
s2 przede wszystkim dla osób, które samodzielnie wykonuj2 prace.
Gwarancji nie mo4na przenosi9 na inne osoby.

 

OGRANICZENIA 

Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie 
urządzeń wykorzystywanych amatorsko

Gwarancja obejmuje wy32cznie uszkodzone cz86ci/komponenty i nie 
pokrywa napraw wynik3Àch z nast857¿2cych przyczyn: 
1. Normalne zu4À³ie. 
2. Rutynowa regulacja czy nastawa. 
3. Uszkodzenia spowodowane przez 1425µ¼Æ4½3¸Æ2 obs3788/nadmiern2 
eksploatac¿8/142Æ3¼6ciwe u4ycie czy zaniedbanie. 
4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji. 
5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementów z32cznych/
moc7¿2cych wskutek braku konserwacji. 
6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z 74yciem wody. 
7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe 
nieautoryzowane przez Greenworks Tools. 
8. Urz2½zenia 1425µ¼Æ4½3¸Æ¸ zmontowane lub wyregulowane. 
9. Uszkodzenia spowodowane przez 1425µ¼Æ4½3¸Æ2 u4ytkowanie maszyny. 
10. Uszkodzenia spowodowane 142Æ3¼6ciwym przygotowaniem do 
warunków zimowych (myjki ci6nieniowe).
11. Elementy uznawane za mat2µ4¼3y eksploatacyjne zwykle nie po½628¼¿2 
gwarancji, nale42 tu Ò48½zy innymi: 
ç�Baterie
ç�Przewody elektryczne
ç�Ostrza i zes5¸3y ostrzy 
ç�Pasy
ç�Filtry 
ç�Chwytaki i uchwyty narz8½ziowe
12. Niektóre produkty Ò¸82 z¼Æ42µ¼9 komponenty od innych producentów, 
jak silniki czy przek3¼½142, tego typu komponenty ¸È¿8te s2 odp¸Æ42½142 
gwaranc¿2 of2µ¸Æ¼12 przez ich producenta, z wy¿2tkiem, gdy firma 
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwaranc¿8 po 753ywie okresu 
gwarancji zapewnianej przez producenta.
13. Towary u4ywane nie s2 ¸È¿8te niniejsz2 gwaranc¿2.
14. Mont¼4 cz86ci zapasowych, wymiennych lub komponentów 
dodatkowych, które nie s2 dostarczone lub zatwierdzone przez fiµÒ8 
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja
Aby z3¸4y9 reklamac¿8 w ramach gwarancji ¸È2¿Ò7¿2cej produkt, 
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyc428 z karty kredytowej 
nie jest uznawany za wystarcz¼¿2cy dowód zakupu. W przypadku 
sk3¼½¼14¼ reklamacji z tyt737 gwarancji po raz pierwszy, klient z¸È¸Æ42zany 
jest zwróci9 produkt do miejsca dokonania zakupu z ½¸32³zonym dowodem 
zakupu. Maszyna zostanie przes3¼1¼ do centrum serwisowego celem 
wykonania prz2862½7. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny, 
zostanie ona naprawiona i nast85142 142¸½53¼tnie przes3¼1¼ na adres 
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej poni4ej 100 euro z 
podatkiem VAT s2 na ¸853 wymieniane. 

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie 
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania 
do nowych produktów. Najnowsz2 k¸548 gwarancji mo4na uzyska9 na 
stronie www.greenworkstools.eu.

DOBA ZÁRUKY
+F2³·1¼�1¸É��Õ¼JàÕ21à�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¿¶¸7�½¸½�É�1¼�¶�*62´¸7�
Õ�µ7¹¸7�1¼�½à6À�¼�5µ¸É¸Õ�¸½�5KÉ¸½1à·¸�½¼´¼�Õ¼¹¸7521àÂ�"�µ7¹¼�-Ù�½1K�
¿2�5¸¶¹À´¸É�1¼�1¼�Õ¼JàÕ21à�5¸73àÉ¼1ì�5µ¸Å2¶4¸1�61Iº�5µ¸´¸32�1�¶troje 
)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¿¶¸7�1¼Éµ321À�5J2½2ÉFàÒ�¹�5¸73àÉ�1à�·¸ÈÈÀ�
¶5¸´J2È4´264Â
�¼´¸�Õ�µ7¹¼�¿2�125J2É¸½4´261�Â

 ZáruHní podmínky nástrojK Greenworks pro hobby 
zaJízení 

OMEZENÍ 
�¼´¸�Õ�µ7¹¼�¶2�ÉÕ´¼·7¿2�5¸7Õ2�1¼�É¼½1ì�½à6À�12È¸�¹¸Ò5¸121´À�¼�1etýká 
¶2�¸5µ¼Éº�¹´2µì�ÈÀ6À�Õ5K¶¸È21À��
ØÂ�'I31GÒ�¸5¸´J2È21àÒ�¼�1¸F21àÒf�
*Â��7´411àÒ�¶2JàÕ21àÒ�¼�1¼¶´¼É21àÒf�
-Â�L¹¸½¼Ò4�Õ5K¶¸È21GÒ4�12¶5µ�É1¸7�Ò¼14576¼³àº�·µ7ÈGÒ�Õ¼³·�Õ21àÒ, 
12É·¸½1GÒ�5¸73àÉ�1àÒ�12È¸�Õ¼12½È�1àÒf�
(Â�.J2·J�´àÒ�¹ÉK64�12½¸¶´¼´¹7�Þ½µ3ÈÀf�
íÂ�.¸F¹¸Õ21àÒ�Õ�½KÉ¸½7�Þ½µ3ÈÀº�7É¸61I1àÒ�752ÉQ¸É¼³à³·�5µÉ¹K�12Èo 
µ¸Õ5¸¿21àÒ�Õ5K¶¸È21GÒ�12½¸¶´¼´2H1¸7�Þ½µ3È¸7f�
.Â�.¸F¹¸Õ21àÒ�Õ5K¶¸È21GÒ�H4F´I1à�É¸½¸7f�
$Â��2µÉ4¶1àÒ4�5µ¼³2Ò4�12È¸�¸5µ¼É¼Ò4�Õ¼JàÕ21à�12¼7´¸µ4Õ¸É¼1GÒ4�
¶2µÉ4¶1àÒ4�¶´J2½4¶¹À�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶f�
#Â��2¶5µ�É1GÒ�¶2¶´¼É21àÒ�12È¸�1¼¶´¼É21àÒ�Õ¼JàÕ21àf�
)Â�.¸F¹¸Õ21àÒ�Õ5K¶¸È21GÒ�12¶5µ�É1GÒ�5¸73àÉ�1àÒ�Õ¼JàÕ21àf�
ØÙÂ�.¸F¹¸Õ21àÒ�Õ5K¶¸È21GÒ�12¶5µ�É1¸7�5Jà5µ¼É¸7�1¼�Õ4Ò7��´6¼¹¸Éì 
ÒÀH¹À�Â
ØØÂ��¼�5¸6¸3¹Àº�¹´2µì�¿¶¸7�5¸É¼3¸É�1À�Õ¼�¶5¸´J2È1à�½à6Àº�¶2�1¸µÒ�61I�
12ÉÕ´¼·7¿2�Õ�µ7¹¼º�ÉH2´1Iº�¼62�14¹¸64�ÉG·µ¼½1I�1¼��
�����ç�Baterie
�����ç�062¹´µ4³¹ì�¹¼È26À
�����ç�925262�¼�¶2¶´¼ÉÀ�H25262�
�����ç�Pásy
�����ç�Filtry 
�����ç��¹6àH4½6¼�¼�½µ3�¹À�1�¶´µ¸¿K
Ø*Â��I¹´2µì�5µ¸½7¹´À�Ò¸·¸7�¸È¶¼·¸É¼´�¶¸7H�¶´4º�¿¼¹¸�¿¶¸7�Ò¸´¸µÀ, 
5J2É¸½¸É¹À�¸½�¼6´2µ1¼´4É1à·¸�ÉGµ¸È³2Â��¼�´À´¸�5¸6¸3¹À�¶2�È7½¸7�
ÉÕ´¼·¸É¼´�Õ�µ7H1à�5¸½Òà1¹À�5Jà¶67F1ì·¸�ÉGµ¸È³2�ÉÀ¿Ò¼�´I³·�5Jà5¼½Kº�
¹½2�¶5¸62H1¸¶´�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=�¶¸7·6¼¶à�¶�´àÒº�32�se 
Õ¼µ7Hà�Õ¼�É2F¹2µì�1�µ¸¹À�Ò4Ò¸�Õ�µ7¹7�7É2½21ì·¸�ÉGµ¸È³2Â
Ø-Â��À´¸�Õ�µ7H1à�5¸½Òà1¹À�¶2�12ÉÕ´¼·7¿à�1¼�5¸734´ì�ÕÈ¸3àÂ
Ø(Â�"�µ7¹¼�¶2�12ÉÕ´¼·7¿2�1¼�Ò¸1´�3�1�·µ¼½1à³·�½à6Kº�ÉGÒI17�12È¸ 
ÕÉ6�F´1à�¹¸Ò5¸121´Àº�¹´2µì�12¿¶¸7�½¸½�É�1À�12È¸�¶³·É�621À�¶5¸62H1¸¶´à�
Greenworks Tools Europe GmbH.

Záruka
��µ¸¹¸É�1à�Õ�µ7¹À�1¼�ÉGµ¸È2¹�É�µ�Ò³4�´I³·´¸�5¸½Òà12¹�ÉÀ3¼½7¿2�½oklad 
¸�Õ¼¹¸7521àÂ�+G54¶�Õ�¹µ2½4´1à�¹¼µ´À�¶2�125¸É¼37¿2�Õ¼�½¸¶´¼´2H1G�½K¹¼Õ�¸�
Õ¼¹¸7521àÂ�.¸¹7½�1¼¶´¼12�7½�6¸¶´�¶5¸¿21��¶�1�µ¸¹¸É�1àÒ�Õ�µ7¹Àº�É�5µÉì�
J¼½I�Ò7¶à�¶5¸´J2È4´26�5µ¸½7¹´�Éµ�´4´�½¸�5KÉ¸½1à·¸�Òà¶´¼�1�¹757�s 
½¸¹6¼½2Ò�¸�Õ¼¹¸7521àÂ�"¼JàÕ21à�È7½2�Õ¼¶6�1¸�½¸�1¼F2·¸�³21´µ�61àho 
¶2µÉ4¶1à·¸�5¸½14¹7º�¹½2�È7½2�5µ¸É2½21¼�¿2·¸�¹¸1´µ¸6¼Â�$2÷64�Õ¼JàÕ21à�
É¼½1ìº�È7½2�È2Õ56¼´1I�¸5µ¼É21¸�¼�Õ¼¶6�1¸�Õ5I´�1¼�¼½µ2¶7�¶5¸´J2Èitele. 
"¼JàÕ21àº�¿2¿4³·3�Ò¼6¸¸È³·¸½1à�³21¼�ÈÀ6¼�Ò21Fà�12È¸�µ¸É1¼�ØÙÙ�0UR 
ÉH2´1I�,.=º�È7½¸7�¸ÈÉÀ¹62�ÉÀÒI1I1¼Â�

$2¶´6432�³21´µ�61à�¶2µÉ4¶1à�5¸½14¹�Õ¿4¶´àº�32�¶´µ¸¿�121à�É¼½1Gº pak bude 
¶5¸´J2È4´26�1¼�´7´¸�¶¹7´2H1¸¶´�75¸Õ¸µ1I1�¼�È7½2�Ò7¶2´�Õ¼56¼´4´�za 
náklady na opravu.

�À´¸�Õ�µ7H1à�5¸½Òà1¹À�¶2�Ò¸·¸7�H¼¶�¸½�H¼¶7�ÕÒI14´º�¼ÈÀ�ÉÀ·¸É¸É¼ly 
5¸´J2È�Ò�1¸ÉG³·�ÉGµ¸È¹KÂ�"¸542�12¿1¸ÉI¿Fà³·�Õ�µ7H1à³·�5¸½Òà12¹�bude 
k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.
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ZÁRUČNÁ DOBA 
+F2´¹À�¶´µ¸¿2�¶5¸6¸H1¸¶´4�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¶¼�½¸½�É¼¿Þ�¶�
*÷µ¸H1¸7Õ�µ7¹¸7�1¼�½426À�¼�ÉÀ5µ¼³¸É¼142�¸½�½�´7Ò7�Õ¼¹Þ5214¼Â�.µe 
¶´µ¸¿2�5¸73àÉ¼1ì�5µ¸Å2¶4¸1�612�¿2�½4¶5¸Õà³44�¿2�-Ù÷½Q¸É��Õ�µ7¹¼º�¹2P32�
¶´µ¸¿2�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¶Þ�7µH21ì�5µ4Ò�µ12�1¼�5¸734´42�Õ�¹¼Õ1à¹Ò4�É�
½¸Ò�³4³·�½426Q¼³·Â
��´¸�Õ�µ7¹¼�¿2�125µ21¸¶1�Â

Záručné zásady spoločnosti Greenworks Tools pre 
stroje pre domáce dielne

OBMEDZENIA 
��´¸�Õ�µ7¹¼�56¼´à�621�1¼�³·ÀÈ1ì�½426À¾¹¸Ò5¸121´À�¼�125¸¹µGÉ¼�¸5µ¼ÉÀ�
½X¶62½¹¸Ò�
ØÂ�'231ì·¸�¸5¸´µ2È¸É¼14¼Â
*Â�'231ì·¸�1¼¶´¼É¸É¼14¼�¼62È¸�Þ5µ¼ÉÂ
-Â�L¹X½�É�½X¶62½¹7�12¶5µ�É12¿�Ò¼14576�³42¾Õ6ì·¸�Õ¼¸È³·�½Õ¼14¼¾
12¶5µ�É12·¸�5¸73àÉ¼14¼�¼62È¸�12½È¼6¸¶´4Â
(Â�.µ2·µ4¼´4¼�É�½X¶62½¹7�12½¸¶´¼´¸H12¿�Þ½µ3ÈÀÂ
íÂ�L¹X½�É�½X¶62½¹7�7É¸U1214¼¾¸½5¸¿214¼�¼µÒ¼´Þµ¾75à1¼½426�5µ4�
12½¸¶´¼´¸H12¿�Þ½µ3È2Â
.Â�L¹X½�¶5X¶¸È21GÒ4�H4¶´21àÒ�É¸½¸7Â
$Â��´µ¸¿¸É�¶2µÉ4¶¸É¼1G³·�¼62È¸�¸5µ¼É¸É¼1G³·�É�¶2µÉ4¶1G³·�³21´µ�³·�
12¼7´¸µ4Õ¸É¼1G³·�¶5¸6¸H1¸¶R¸7�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶Â
#Â��´µ¸¿¸É�12¶5µ�É12�ÕÒ¸1´¸É¼1G³·�¼62È¸�1¼¶´¼É21G³·Â
)Â�L¹X½�¶5X¶¸È21G³·�12¶5µ�É1ÀÒ�5¸73àÉ¼1àÒ�¶´µ¸¿¼Â
ØÙÂ�L¹X½�¶5X¶¸È21G³·�12¶5µ�É1ÀÒ�¸´73¸É¼1àÒ��´6¼¹¸Éì�5¸½6¸3¹À�
ØØÂ�.¸6¸3¹À�5¸É¼3¸É¼1ì�Õ¼�¶5¸´µ2È1ì�½426À�142�¶Þ�È2312�5¸¹µÀ´ì�´¸7´¸�
Õ�µ7¹¸7º�1¼5µà¹6¼½�
�����ç�%¹7Ò76�´¸µÀ
�����ç�062¹´µ4³¹ì�¹�È62
�����ç�&¶´µ4¼�¼�Õ¸¶´¼ÉÀ�¸¶´µà�
�����ç��2Ò212
�����ç�k46´µ2�
�����ç��¹U7H¸É¼½6��¼�½µ34¼¹À�1�¶´µ¸¿¸É
Ø*Â�!µH4´ì�5µ¸½7¹´À�ÒX37�¸È¶¼·¸É¼R�¹¸Ò5¸121´Àº�1¼5µà¹6¼½�Ò¸´¸µÀ, 
5µ2É¸½¸É¹À�¸½�¼6´2µ1¼´àÉ12·¸�ÉGµ¸È³7�¼�´42´¸�5¸6¸3¹À�È7½Þ�5¸½642·¼R�
Õ�µ7H1GÒ�5¸½Ò421¹¼Ò�5µà¶67F1ì·¸�ÉGµ¸È³7º�¸¹µ2Ò�5µà5¼½¸Éº�¹2½À�
¶5¸6¸H1¸¶R�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=�¶Þ·6¼¶àº�32�5µ4¿àÒ¼�
¼¹ì¹¸UÉ2¹�1�µ¸¹À�Ò4Ò¸�7É2½212¿�Õ�µ7H12¿�½¸ÈÀ�ÉGµ¸È³7Â
Ø-Â��¸É¼µÀ�Õ�½µ7·2¿�µ7¹À�142�¶Þ�5¸¹µÀ´ì�´GÒ4´¸�Õ�µ7H1GÒ4�5¸½Ò421¹¼Ò4Â
Ø(Â��1F´¼6�³42�1�·µ¼½1G³·�½426¸É�¼62È¸�2ð´µ¼�¹¸Ò5¸121´¸Éº�¹´¸µì��142�¶Þ�
½¸½¼1ì�¼62È¸�¶³·É�621ì�¶5¸6¸H1¸¶R¸7�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=Â

Záruka
�¼�1�µ¸¹¸É¼142�¶4�Õ�µ7¹À�1¼�U7È¸É¸U1G�5µ¸½7¹´�5¸½U¼�´G³·´¸�5¸½Ò421¸¹�
¿2�5¸´µ2È1G�¸µ4841�6�½¸¹6¼½7�¸�Õ¼¹Þ521àÂ�+G54¶�Õ�¹µ2½4´12¿�¹¼µ´À�142�¿2�
½¸¶´¼´¸H1G�½¸¹6¼½�¸�Õ¼¹Þ521àÂ�.µ4�5µÉ¸Ò�ÉG¶¹À´2�Õ�µ7H12¿�7½¼6¸¶´4�Ò7¶à�
Õ�¹¼Õ1à¹�Éµ�´4R�5µ¸½7¹´�1¼�5XÉ¸½1¸Ò�Ò42¶´2�Õ¼¹Þ5214¼�¶�5µà¶67F1GÒ�
½¸¹6¼½¸Ò�¸�Õ¼¹Þ521àÂ��´µ¸¿�È7½2�¸½¸¶6¼1G�½¸�1�F·¸�³21´µ�612·¸�
¶2µÉ4¶1ì·¸�Õ¼µ4¼½214¼�¼�È7½2�ÉÀ¹¸1¼1��¹¸1´µ¸6¼Â�%¹�¶¼�Õ4¶´àº�32 je stroj 
³·ÀÈ1Gº�È7½2�È2Õ56¼´12�¸5µ¼É21G�¼�¸½¸¶6¼1G�¶51R�1¼�¼½µ2¶7�Õ�¹¼Õ1à¹¼Â�
+F2¸È2³12�56¼´àº�32�¶´µ¸¿2º�¹´¸µì�¶´¸¿¼�Ò212¿�¼¹¸�ØÙÙ�î�Éµ�´¼12�,.=º�
È7½Þ�ÉÀÒ2121ìÂ

%¹�³21´µ�612�¶2µÉ4¶1ì�Õ¼µ4¼½2142�Õ4¶´àº�32�¶´µ¸¿�142�¿2�³·ÀÈ1Gº�Õ�¹¼Õ1à¹¸É4�
È7½2�¸Õ1�Ò21ìº�32�Ò7¶à�Õ¼56¼´4R�1�¹6¼½À�¸5µ¼ÉÀÂ

�42´¸�Õ�µ7H1ì�5¸½Ò421¹À�¶¼�ÒX37�¸ÈH¼¶�ÕÒ214R�¼¹¸�5µ4¶5X¶¸È2142�
5¸´µ2È�Ò�1¼F4³·�1¸ÉG³·�5µ¸½7¹´¸ÉÂ�"554¼�1¼¿1¸ÉFà³·�Õ�µ7H1G³·�
5¸½Ò421¸¹�¶¼�1¼³·�½Õ¼�1¼�¼½µ2¶2�ÆÆÆÂ8µ221Æ¸µ¹¶´¸¸6¶Â27Â

 Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za 
neprofesionalne uporabnike 

GARANCIJSKI ROK  
Vse 1¸Ée 1¼5µ¼Ée Õ1¼Òke�)µ221Æ¸µks��ools 4Ò¼¿¸ 2-let1¸ 8¼µ¼1³4¿¸ 
Õ¼ 1¼½¸Ò2st12 ½262 41 ½26¸ ¸½ prÉot128¼ ½¼t7Ò¼ 1¼¹75¼Â��¼�Éoljo je 
-Ù÷½12É1¼ 8¼µ¼1³4¿¼ Õ¼ 1¼5µ¼Ée, ¹4 se ¿4· 75¸µ¼È6¿¼ proÅes4¸1¼61¸, s¼¿ 
so 1¼5µ¼Ée�)µ221Æ¸µks��ool¶�Õ¼s1¸É¼12 5µ2½É¶2Ò Õ¼ 
125µ¸Å2¶4¸1¼612 75¸µ¼È14keÂ
�¼ 8¼µ¼1³4¿¼ 14 5µ21¸s6¿4É¼Â

 
 

OMEJITVE 
�¼�8¼µ¼1³4¿¼�É26¿¼�62�Õ¼�¸¹É¼µ¿212�½262¾¹¸Ò5¸121´2�41�12�5¸¹µ4É¼�5¸5µ¼É46º�
5¸´µ2È14·�Õ¼µ¼½4��
ØÂ�&È4H¼¿12�¸Èµ¼È2Â�
*Â��7´41¶¹2�7µ¼É1¼É2�¼64�5µ46¼8¸½4´É2Â�
-Â�L¹¸½2�Õ¼µ¼½4�125µ¼É46128¼�µ¼É1¼1¿¼¾Õ6¸µ¼È2¾1¼5¼H12�µ¼È2�¼64�
Õ¼12Ò¼µ¿¼1¿¼Â�
(Â�.µ28µ2´¿¼�Õ¼µ¼½4�5¸Ò¼1¿¹6¿4É28¼�ÉÕ½µ32É¼1¿¼Â�
íÂ�L¹¸½2º�¹4�¶¸�¿¸�5¸ÉÕµ¸H462�1¼526¿¼É2�¼64�Õ¼5¸1¹2º�Õµ¼·6¿¼12¾¸½5¼½62�
Õ¼µ¼½4�5¸Ò¼1¿¹6¿4É28¼�ÉÕ½µ32É¼1¿¼Â�
.Â�L¹¸½2º�¹4�¿¸�¿2�5¸ÉÕµ¸H46¸�H4FH21¿2�Õ�É¸½¸Â�
$Â��2µÉ4¶¼�¼64�5¸5µ¼É46¼�1¼5µ¼É�1¼�¶2µÉ4¶4·º�¹4�14¶¸�5¸¸È6¼FH214�¶2µÉ4¶4�
5¸½¿2´¿¼�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶Â�
#Â��¼5¼H1¸�¶2¶´¼É6¿214·�¼64�5µ46¼8¸¿214·�1¼5µ¼ÉÂ�
)Â�L¹¸½2�Õ¼µ¼½4�125µ¼É4612�75¸µ¼È2�1¼5µ¼É2Â�
ØÙÂ�L¹¸½2�Õ¼µ¼½4�125µ¼É4612�5µ45µ¼É2�1¼�Õ4Ò¸��´6¼H14�H4¶´4614¹4�Â
ØØÂ�,26¸Éº�¹4�É26¿¼¿¸�Õ¼�5¸´µ¸F12º�8¼µ¼1³4¿¼�¸È4H¼¿1¸�12�¹µ4¿2º�¹¼µ�Ò2½�
½µ784Ò�É¹6¿7H7¿2��
�����ç�È¼´2µ4¿2
�����ç�262¹´µ4H12�¹¼È62
�����ç�µ2Õ46¼�41�¶¹6¸52�µ2Õ46�
�����ç�¿2µÒ212
�����ç�Å46´µ2�
�����ç�É521¿¼6¼�41�¸µ¸½1¼�½µ3¼6¼Â
Ø*Â�,¸6¸H214�4Õ½26¹4�6¼·¹¸�É¹6¿7H7¿2¿¸�¹¸Ò5¸121´2º�¹¸´�¶¸�Ò¸´¸µ¿4�¼64�
5µ21¸¶2�Ò¸H4�½µ7828¼�5µ¸4ÕÉ¼¿¼6³¼Â�"¼�´2�½262�É26¿¼�7¶´µ2Õ1¼�8¼µ¼1³4¿¼�
5µ¸4ÕÉ¼¿¼6³¼º�µ¼Õ21�É�5µ4Ò2µ4·º�¹¸�5¸½¿2´¿2�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�
)ÒÈ=�¶¸86¼F¼º�½¼�È¸�¹µ46¸�Ò¸µ2È4´12�µ2¹6¼Ò¼³4¿2�Õ71¼¿�8¼µ¼1³4¿¶¹28¼�
¸È½¸È¿¼�½µ7828¼�5µ¸4ÕÉ¼¿¼6³¼Â
Ø-Â��¼�8¼µ¼1³4¿¼�12�¹µ4¿2�µ¼È6¿212�¸5µ2Ò2Â
Ø(Â��¼Ò2FH¼1¿¼�µ2Õ2µÉ14·º�1¼½¸Ò2¶´14·�¼64�½¸½¼´14·�¹¸Ò5¸121´º�¹4�¿4·�12�
½¸È¼É4�¼64�¸½¸Èµ4�5¸½¿2´¿2�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=Â

 

Garancija

SL

"¼�7É26¿¼É6¿¼1¿2�8¼µ¼1³4¿2�Õ¼�É¶¼¹�4Õ½262¹º�¹4�8¼�¹µ4¿2�´¼�8¼µ¼1³4¿¶¹4�64¶´º�¿2�
5¸´µ2È1¸�5¸´µ½46¸�¸�5µÉ¸´12Ò�1¼¹757Â��Õ54¶2¹�56¼H46�¶�¹µ2½4´1¸�¹¼µ´4³¸�12�
É26¿¼�Õ¼�5¸´µ½46¸�¸�1¼¹757Â�.µ4�5µÉ2Ò�5µ4Ò2µ7�7É26¿¼É6¿¼1¿¼�8¼µ¼1³4¿2�Ò¸µ¼�
5¸´µ¸F14¹�4Õ½262¹�¶¹75¼¿�¶�5¸´µ½46¸Ò�¸�1¼¹757�Éµ14´4�1¼�¹µ¼¿�1¼¹75¼Â�
�¼5µ¼É¼�È¸�5¸¶6¼1¼�É�1¼F2�¶2µÉ4¶1¸�¶µ2½4FH2º�¹¿2µ�¿¸�È¸½¸�5µ2862½¼64Â�92�
¿2�78¸´¸É6¿21¸º�½¼�8µ2�Õ¼�´¸É¼µ14F¹¸�1¼5¼¹¸º�È¸½¸�1¼5µ¼É¸�Èµ2Õ56¼H1¸�
5¸5µ¼É464�41�Éµ1464�1¼�5¸´µ¸F14¹¸É�1¼¶6¸ÉÂ��¼5µ¼É2º�¹4�¶2�¶¹75¼¿�¶�
5µ¸Ò2´14Ò�½¼É¹¸Ò�5µ¸½¼¿¼¿¸�Õ¼�Ò¼1¿�¹¸´�ØÙÙ�0!�º�È¸½¸�¸È4H¼¿1¸�
Õ¼Ò21¿¼12Â�

92�É�¶2µÉ4¶12Ò�¶µ2½4FH7�78¸´¸É4¿¸º�½¼�12�8µ2�Õ¼�´¸É¼µ14F¹¸�1¼5¼¹¸º�È¸½¸�
5¸´µ¸F14¹7�¶5¸µ¸H464º�½¼�È¸�Ò¸µ¼6�56¼H¼´4�¶´µ¸F¹2�5¸5µ¼É46¼Â

�¼�8¼µ¼1³4¿¼�¶2�6¼·¹¸�¸ÈH¼¶1¸�¶5µ2Ò41¿¼�Õ¼µ¼½4�4Õ5¸61¿2É¼1¿¼�5¸´µ2È�
1¸É4·�4Õ½26¹¸ÉÂ��ÕÉ¸½�1¼¿1¸É2¿F2�8¼µ¼1³4¿2�È¸�½¸¶´¸521�1¼�1¼¶6¸É7�
ÆÆÆÂ8µ221Æ¸µ¹¶´¸¸6¶Â27Â



RAZDOBLJE JAMSTVA 
Svi novi strojevi tvrtke Greenworks Tools is5¸µ7H214 su s jamstvom od 2 
godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana 
dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao Greenworks 
Tools jer su primarno namijenjeni za korištenje od strane DIY korisnika.
Ovo jamstvo se ne Ò¸32 prenijeti.

 
Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY 
strojeveHR

OGRANIČENJA 
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na ošt29212 dijelove/komponente i ne 
pokriva popravke zbog: 
1. Normalnog trošenja i habanja. 
2. Rutinskog podešavanja. 
3. Ošt2921¿¼ uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogrešnom upotrebom ili nemarom. 
4. Pregrijavanjem zbog lošeg odr3avanja. 
5. Ošt2921¿¼ zbog toga jer 5µ4HÉµ¶14 elementi postanu labavi/odspojeni 
zbog slabog ¸½µ3¼É¼1¿¼. 
6. Ošt2921¿¼ uzorkovanih H4F921¿2Ò s vodom. 
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji 
nisu ovlašteni od tvrtke Greenwork Tools. 
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podešeni. 
9. Ošt2921¿¼ uzrokovanih nepravilnim korištenjem stroja. 
10. Ošt2921¿¼ uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (t6¼H12 podloške)
11. Stavke koje se smatraju potrošnim dijelovima nisu pokrivene 
jamstvom, 7¹6¿7H7¿794 no ne ¸8µ¼14H¼É¼¿794 se na: 
�����ç�Baterije
�����ç�Elektµ4H12 kabele
�����ç�Oštrice i sklopove oštrica 
�����ç�Remene
�����ç�Filtere 
�����ç�Glave i ½µ3¼H2 alata
12. O½µ2d214 proizvodi mogu ¶¼½µ3¼É¼ti komponente poput motora, 
prijenosa od drugog 5µ¸4ÕÉ¸d¼H¼, ove stavke bit 92 predmet 
¸½8¸É¼µ¼¿7928 jamstva 5µ¸4ÕÉ¸d¼H¼ osim gdje se tvrtka Greenworks 
Tool Europe GmbH ¶6¼32 potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog 
jamstvenog roka 5µ¸4ÕÉ¸d¼H¼.  
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni 5µ4HÉµ¶14 elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje 
nisu 4¶5¸µ7H212 ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Jamstvo
Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je 
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za 
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada ½¸d2 do korištenja jamstva 
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom 
o kupovini. Stroj treba poslati u naš centralni servis i izvršiti provjeru.  
Ako se 5µ¸1¼d2 da je stroj u kvaru bit 92 popravljen i Éµ¼921 natrag na 
adresu korisnika bez naknade. Strojevi H4¿4 je popravak manji od 100 eura 
7¹6¿7H7¿794 poreze ¸59214to se zamjenjuju. 

Ako centralni servis 5µ¸1¼d2 da stroj nije u kvaru, korisnik pl¼9¼ trošak 
popravka.

Ovo jamstvo 5¸½6¸31¸ je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama 
proizvoda. Kopija najnovijeg jamstva dostupna je na stranici 
www.greenworkstools.eu.

 Greenworks Tools jótállási feltételek barkácsgépekhez
 

SZAVATOSSÁGI IDŐ 
Minden új Greenworks Tools gép a vásárlás dátumától számított 2 éves, 
az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozó jótállással rendelkezik. A 
professzionális célra használt gépekre 30 napos jótállás vonatkozik, mivel 
¼�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�8ì52¹�26¶i½6282¶21�¼�È¼µ¹�³¶¸65�Å¸8À¼¶Õ´5¹�
számára készültek.
Ez a jótállás nem ruházható át.

 

KORLÁTOZÁSOK  0Õ�¼�¿5´�66�¶�³¶¼¹�¼�·4È�¶�¼6¹¼´µì¶Õ2¹µ2¾µì¶Õ28À¶ì82¹µ2�É¸1¼´¹¸zik, és 
12Ò�É¸1¼´¹¸Õ4¹�¼�¹gÉ2´¹2Õi¹�Ò4¼´´4�¿¼Éà´�¶¸¹µ¼��
1. Normál kopás és elhasználódás. 
2. Rutin finomhangolás és beállítás. 
-Â��2Ò�Ò28Å2626i�¹2Õ26ì¶¾µ¸18�6�¶¾·26À´2621�·¼¶Õ1�6¼´�É¼8À�·¼1Àagság 
okozta károsodás. 
(Â�"¼µÈ¼1´¼µ´�¶�·4�1À¼�Ò4¼´´4�´Þ6Ò26282½ì¶Â�
íÂ�%�¶Õ2µ26Éì1À2¹¾¹g´i262Ò2¹�¹¼µÈ¼1´¼µ´�¶�·4�1À¼�Ò4¼´´4�¹46¼Õ76ása/
leválása okozta károsodás. 
6. Vízzel való tisztítás okozta károsodás. 
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizközpontokba szervizelt�É¼8À�
javított gépek. 
#Â��¸¶¶Õ76�g¶¶Õ2¶Õ2µ26´�É¼8À�È2�66à´¸´´�8ì52¹Â�
)Â�%�8ì5�·26À´2621�·¼¶Õ1�6¼´¼�¸¹¸Õ´¼�¹�µ¸¶¸½�¶Â�
ØÙÂ�=26À´2621�´ì642¶à´ì¶�¸¹¸Õ´¼�¹�µ¸¶¸½�¶��Ò¼8¼¶1À¸Ò�¶Þ�Ò¸¶5¹�
ØØÂ�%�Å¸8À5¼6¹¼´µì¶Õ12¹�´2¹41´2´´�262Ò2¹µ2�12Ò�É¸1¼´¹¸Õ4¹�¼�¿5´állásba, 
¹×6g1g¶21º�½2�12Ò�¹4Õ�µ56¼8�È262ìµ´É2�¼�¹gÉ2´¹2Õi¹2´��
������ç�Akkumulátorok
������ç�Elektromos kábelek
������ç�"ì¶2¹�ì¶�¹ì¶¶Õ2µ26Éì1À2¹�
������ç�Szíjak
������ç��Õhµi¹�
������ç��¸¹Ò�1À¸¹�ì¶�¶Õ2µ¶Õ�Ò´¼µ´5¹
Ø*Â�'4Õ¸1À¸¶�´2µÒì¹2¹�´¼µ´¼6Ò¼Õ·¼´1¼¹�È4Õ¸1À¸¶�g¶¶Õ2´2Éi¹2´º�56Â�28À�
Ò�¶4¹�8À�µ´5´56�¶Õ�µÒ¼Õ5�Ò¸´¸µ¸¹¼´º�·¼¿´5ÒhÉ2¹2´º�¼Ò26À2¹µ2�¼�
Ò28Å2626i�8À�µ´5�¿5´�66�¶¼�É¸1¼´¹¸Õ4¹º�¹4ÉìÉ2º�·¼�¼Õ�)µ221Æ¸µ¹¶ Tools 
07µ¸52�)ÒÈ=�È26228À2Õ4¹º�·¸8À��´É�66¼6�¼Õ�2Ò6à´2´´�8À�µ´5�¿5´�6lási 
4½i´¼µ´¼Ò�1�¹àÉ×64�Å26´ì´262¹2´Â
13. A használt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
Ø(Â�.5´¼6¹¼´µì¶Õ2¹º�³¶2µ2¼6¹¼´µì¶Õ2¹�É¼8À�2ð´µ¼�µì¶Õ28À¶ì82¹�
Å26¶Õ2µ26ì¶2º�¼Ò26À2¹2´�12Ò�¼�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=�¶Õ�6lított, 
4662´É2�12Ò�·¼8À¸´´�¿5É�Â

 

Jótállás

HU

'�µÒ26À�´2µÒì¹¹26�¹¼5³¶¸6¼´¸¶�È�µÒ46À21�¿5´�66�¶�48ì1À6ì¶ì·2Õ�¶zükség 
É¼1�¼�É�¶�µ6�¶�48¼Õ¸6�¶�µ¼Â�%�·4´26¹�µ´À¼÷¹4É¸1¼´�12Ò�262821½i�a vásárlás 
48¼Õ¸6�¶�µ¼Â�%Õ�26¶i�¿5´�66�¶4�2¶2Òì1À¹¸µ�¼�Å¸8À¼¶Õ´51¼¹�¼�É�¶�rlást 
48¼Õ¸65�½¸¹7Ò21´7ÒÒ¼6�28À×´´�É4¶¶Õ¼�¹266�É41142�¼�´2µÒì¹2´�¼�É�sárlás 
·26Àìµ2Â�%�8ì52´�26¶Õ�66à´¿7¹�¼�¹gÕ5¸1´4�¶Õ2µÉ4Õ6ì´2¶à´Òì1À×1¹Èe, ahol 
�´É4Õ¶8�6¿7¹Â�=¼�¼�8ì5�Ò28·4È�¶¸½�¶¼�¼�¿5´�66�¶�·¼´�6À¼�¼6��´¼µtozik, 
Ò28¿¼Éà´¿7¹º�ì¶�¼�¿¼Éà´�¶¼�7´�1�418À212¶21�É4¶¶Õ¼¹×6½¿×¹�¼�Å¸8Àasztó 
³àÒìµ2Â�%Õ�¼½5¹¹¼6�28À×´´�ØÙÙ�27µ51�6�¹4¶2ÈÈ�ìµ´ì¹h�8ì52¹2´��6´alában 
kicseréljük. 

=¼�¼�¹gÕ5¸1´4�¶Õ2µÉ4Õ6ì´2¶à´Òì1ÀÈ21�¹4½2µ×6º�·¸8À�¼�8ì5�
Ò28·4È�¶¸½�¶�µ¼�¼�¿5´�66�¶�12Ò�É¸1¼´¹¸Õ4¹º�Å26·àÉ¿7¹�¼�Å¸8À¼¶Õ´ó 
Å48À26Òì´º�·¸8À�Å4Õ2¶¶2�¹4�¼�¿¼Éà´�¶�¹g6´¶ì8ì´Â

0Õ21�¿5´�66�¶4�Å26´ì´262¹�4½iµi6�4½iµ2�É�6´¸Õ·¼´1¼¹º�·¸8À�Ò28Å2leljen az új 
´2µÒì¹2¹�48ì1À2412¹Â�%�¿5´�66�¶4�Å26´ì´262¹�628Åµ4¶¶2ÈÈ�Ò�¶¸6¼´a 
Ò28´¼6�6·¼´5�¼�ÆÆÆÂ8µ221Æ¸µ¹¶´¸¸6¶Â27�Æ2È·26À21Â



PERIOADA DE GARANŢIE
�¸¼´2�¼5¼µ¼´262�1¸4�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¶71´�Å7µ14Õ¼´2�³7�¸�8¼µ¼1;ie a 
542¶26¸µ�p4�½2�67³µ7�½2�*�¼14�½2�6¼�½¼´¼�¼³·4Õ4;4¸1:µ44Â�&�8¼µ¼1;42�½2�-Ù�½2�
Õ462�2¶´2�½4¶5¸14È46:�521´µ7�¼5¼µ¼´262�Å¸6¸¶4´2�q1�Ò¸½�5µ¸Å2¶4¸1¼6�q1´µ7³r´�
¼5¼µ¼´262�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¶71´�5µ¸42³´¼´2�q1�5µ41³45¼6�¼�Å4�Å¸6¸¶4´2�½2�
³¸1¶7Ò¼´¸µ4�521´µ7�67³µ:µ4�½2�Èµ4³¸6¼¿Â
%³2¼¶´:�8¼µ¼1;42�17�2¶´2�´µ¼1¶Å2µ¼È46:Â

Politica de garanţie a uneltelor Greenworks pentru 
aparate de bricolaj

LIMITĂRI 
%³2¼¶´:�8¼µ¼1;42�¶2�¼564³:�½¸¼µ�6¼�542¶262¾³¸Ò5¸121´262�½2Å2³´2�p4�17�
¼³¸52µ:�µ25¼µ¼;4462�½¼´¸µ¼´2��
ØÂ�!Õ7µ44�p4�Å¸6¸¶4µ44�1¸µÒ¼62Â�
*Â��286:µ44�¶¼7�¼¿7¶´:µ44�½2�µ7´41:Â�
-Â�,2´2µ4¸µ:µ44�³¼7Õ¼´2�½2�Ò¼14576¼µ2¼�41³¸µ2³´:¾¼È7Õ76¾q1´µ2È741;¼µ2¼�
8µ2p4´:�¶¼7�12864¿21;24Â�
(Â��75µ¼q1³:6Õ4µ44�½¼´¸µ¼´2�645¶24�½2�q1´µ2;412µ2Â�
íÂ�,2´2µ4¸µ:µ44�½¼´¸µ¼´2�¶6:È4µ44¾½2¶5µ41½2µ44�5µ41�645¶¼�q1´µ2;412µ44�¼�
8¼µ14´7µ46¸µ¾p7µ7È7µ46¸µÂ�
.Â�,2´2µ4¸µ:µ44�³¼7Õ¼´2�½2�³7µ:;¼µ2¼�³7�¼5:Â�
$Â�%5¼µ¼´26¸µ�¶2µÉ4¶¼´2�¶¼7�µ25¼µ¼´2�6¼�³21´µ2�¶2µÉ4³2�12¼7´¸µ4Õ¼´2�½2�
)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶Â�
#Â�%5¼µ¼´26¸µ�41³¸µ2³´�¼¶¼ÒÈ6¼´2�¶¼7�µ286¼´2Â�
)Â�,2´2µ4¸µ:µ44�³¼7Õ¼´2�½2�Å¸6¸¶4µ2¼�12³¸µ2¶571Õ:´¸¼µ2�¼�¼5¼µ¼´7674Â�
ØÙÂ�,2´2µ4¸µ:µ44�³¼7Õ¼´2�½2�5µ28:´4µ2¼�12³¸µ2¶571Õ:´¸¼µ2�521´µ7�4¼µ1:�
�¼5¼µ¼´2�½2�¶5:6¼´�³7�5µ2¶4712�
ØØÂ�%µ´4³¸626¸µ�³¸1¶4½2µ¼´2�³¼�Å441½�542¶2�³¸1¶7Ò¼È462�p4�³¼µ2�q1�Ò¸½�
1¸µÒ¼6�17�¶71´�¼³¸52µ4´2�½2�8¼µ¼1;42º�41³67Õr1½�½¼µ�1264Ò4´r1½7÷¶2�6¼��
�����ç�%³7Ò76¼´¸µ4
�����ç�#¼È67µ4�262³´µ4³2
�����ç��¼Ò2�p4�¼1¶¼ÒÈ67�½2�6¼Ò2
�����ç�Curele
�����ç�Filtre 
�����ç��¼1½µ412�p4�¶75¸µ´7µ4�7126´2
Ø*Â�%17Ò4´2�5µ¸½7¶2�5¸´�³¸1;412�³¸Ò5¸121´2�5µ2³7Ò�Ò¸´¸¼µ2º�´µ¼1¶Ò4¶44�
½2�6¼�¼6;4�5µ¸½7³:´¸µ4º�¼³2¶´2�¼µ´4³¸62�É¸µ�Å4�¶7È42³´�¼�5¸64´4³44�½2�8¼µ¼1;42�¼�
¼³26¸µ�5µ¸½7³:´¸µ4º�³7�2ð³25;4¼�³¼Õ7674�³r1½�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�0urope 
)ÒÈ=�2¶´2�½2�¼³¸µ½�¶:�¶7È¶³µ42�¸µ4³2�5µ2´21;44�q1�¼Å¼µ¼�52µ4¸¼½24�½2�
8¼µ¼1;42�¼�5µ¸½7³:´¸µ7674�Ò21;4¸1¼´Â
Ø-Â�'717µ462�6¼�Òr1¼�¼�½¸7¼�17�¶71´�¼³¸52µ4´2�½2�¼³2¼¶´:�5¸64´4³:�½2�
8¼µ¼1;42Â
Ø(Â�k4ð¼µ2¼�542¶2626¸µ�½2�¶³·4ÒÈº�q16¸³74µ2¼�¶¼7�2ð´µ¼�³¸Ò5¸121telor ce 
17�¶71´�Å7µ14Õ¼´2�¶¼7�¼5µ¸È¼´2�½2�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=Â

Garanţie
.21´µ7�¼�µ2É21½4³¼�8¼µ¼1;4¼�¼¶75µ¼�¸µ4³:µ74�5µ¸½7¶�¶7È�¼³2¼¶´:�5¸64´4³:�
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دويقلا

AR(DIY) كسفنب اهعنصا تالآ ىلع Greenworks Tools ةكرش نامض ةقيثو
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�¸¸6¶�×µ×162µ4�2¶¼¶�4´4È¼µºÀ6¼�"21½41�?¼5�´×¹2´4³462µ4�´¼µ¼Åº1½¼1�¹766¼1º6Ò¼¹�
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ØÂ�¸µÒ¼6�¼pº1Ò¼�É2�Àº5µ¼1Ò¼Â
*Â�7´41�41³2�¼À¼µ�É2�¼À¼µ6¼Ò¼Â
-Â=¼´¼6º�´¼pºÒ¼¾¶74¶´4Ò¼6¾À¼16ºp�¹766¼1ºÒ�É2À¼�4·Ò¼6½21�¹¼À1¼¹6¼1¼1�·¼¶¼µÂ
(Â0¹¶4¹�È¼¹ºÒ�12½214À62�¼pºµº�º¶º1Ò¼Â
íÂ0¹¶4¹�È¼¹ºÒ�12½214À62�´2¶54´�262Ò¼16¼µº1º1¾¶¼È4´62Ò2�262Ò¼16¼µº1º1�
82Ép2Ò2¶41½21�¹¼À1¼¹6¼1¼1�·¼¶¼µÂ
.Â�7�462�´2Ò4Õ64¹�12½214À62�Ò2À½¼1¼�82621�·¼¶¼µÂ
$Â?2´¹464�¸6Ò¼À¼1�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�¶2µÉ4¶�Ò2µ¹2Õ62µ4�´¼µ¼Åº1½¼1�¶2µÉ4¶4�
É2À¼�¸1¼µºÒº�À¼5º6¼1�Ò¼¹41262µÂ
#Â?¼16ºp�Ò¸1´2�2½46Ò4p�É2À¼�¼À¼µ6¼1Òºp�Ò¼¹41262µÂ
)Â�¼¹412141�·¼´¼6º�¹766¼1ºÒº1½¼1�¹¼À1¼¹6¼1¼1�·¼¶¼µÂ
ØÙÂ=¼´¼6º�¹ºp�·¼Õºµ6º»º1½¼1��È¼¶º1�6º�Àº¹¼Àº³º6¼µ½¼1��¹¼À1¼¹6¼1¼1�·¼¶¼µÂ
ØØÂ'716¼µ6¼�¶º1ºµ6º�¸6Ò¼Ò¼¹6¼�È4µ64¹´2�¼p¼»º½¼¹462µ�½2�½¼·46�¸6mak üzere 
¶¼µÅ�Ò¼6Õ2Ò2¶4�¸6¼µ¼¹�½2»2µ621½4µ4621�5¼µ�¼6¼µ�1¸µÒ¼6�p¼µ´6¼µ½¼�8¼µ¼1´4�
¹¼5¶¼Òº1¼�½¼·46�½2»46½4µ�
ç�.4662µ
ç�062¹´µ4¹�¹¼È6¸6¼µº
ç�'º�¼¹�É2�Èº�¼¹�½×Õ212¹62µ4
ç�"¼Àºp6¼µ
ç�k46´µ262µ
ç�"¸É¼16¼µ�É2�¼62´�´7´7³76¼µ
Ø*Â'264µ64�×µ×162µ�¼6´2µ1¼´4Å�È4µ�×µ2´4³4½21�´2Ò41�2½46Ò4p�Ò¸´¸µ6¼µº�p¼1ÕºÒ¼16¼µ�
84È4�È462p2162µ�4�2µ2È464µº�È7�5¼µ�¼6¼µ�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=¿141�
¶gÕ�¹¸17¶7�×µ2´4³4141�8¼µ¼1´4�¶×µ2¶4�½ºpº1½¼�·2µ�´×µ�·¼¹�´¼62È4ni üstlenmeyi 
¹¼È76�2´´4»4�½7µ7Ò6¼µ�·¼µ4��7À871�×µ2´4³4�8¼µ¼1´4�5¸64�2¶412�´¼bidir.
Ø-Â¼¹41³4�26�Ò¼66¼µ�È7�8¼µ¼1´4�5¸64�2¶4�¹¼5¶¼Òº1¼�½¼·46�½2»46½4r.
Ø(Â)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=�´¼µ¼Åº1½¼1�´2Ò41�2½46Ò2Ò4p�É2À¼ 
¸1¼À6¼1Ò¼Òºp�À2½2¹�5¼µ�¼6¼µº1º�4¹¼Ò2�5¼µ�¼6¼µº1�É2À¼�46¼É2�5¼µ�¼6¼µº1�
´¼¹º6Ò¼¶ºÂ

Garanti
'7�5¸64�2�¹¼5¶¼Òº1½¼�·2µ·¼184�È4µ�×µ×162�468464�8¼µ¼1´4�´¼62È41de bulunmak 
4�41�¸µ4¿41¼6�¶¼´º1�¼6Ò¼�¹¼1º´º1º1�¶7176Ò¼¶º�82µ2¹4µÂ�"µ2½4�¹¼µ´º�2¹¶´µ2¶4�À2´2µ64
¶¼´º1�¼6Ò¼�¹¼1º´º�¸6¼µ¼¹�½2»2µ621½4µ46Ò2ÕÂ�)¼µ¼1´4141�¹766¼1º6¼³¼»º�½7µ7Ò6¼µ½¼�
g1³264¹62�´×¹2´4³4�×µ×1×�¶¼´º1�¼6Ò¼�¹¼1º´º�462�È4µ64¹´2�¶¼´º1�¼6½º»º�À2µ2�4¼½2�
2´Ò264½4µÂ��¼¹412�Ò2µ¹2Õ�¶2µÉ4¶�´2¶4¶4Ò4Õ2�8g1½2µ464µ�É2�È4µ�41³262Ò2�À¼5º6ºµÂ�
0»2µ�Ò¼¹412141�¼µºÕ¼6º�¸6½7»7�´2¶54´�2½464µ¶2�×³µ2´¶4Õ�¸6¼µ¼¹�¸1¼µº6¼³¼¹�É2
´×¹2´4³4141�¼½µ2¶412�82µ4�8g1½2µ462³2¹´4µÂ��¼´ºp�É2µ8462µ4�½2�½¼·46�ØÙÙ�î¿171
¼6´º1½¼�52µ¼¹21½2�¸6¼µ¼¹�¶¼´º6¼1�Ò¼¹41262µ½2�8212664¹62�½2»4p4Ò�À¼5º6¼³¼¹´ºµÂ

0»2µ�Ò2µ¹2Õ�¶2µÉ4¶�´2¶4¶4Ò4Õ�Ò¼¹412½2�¼µºÕ¼�´2¶54´�2½2Ò2Õ¶2�´×¹2´4³4À2�
¸1¼µºÒ�Ò¼¶µ¼Åº1º�g½2Ò2¶4141�82µ2¹2³2»4�È46½4µ462³2¹´4µÂ

'7�8¼µ¼1´4�5¸64�2¶4�À214�×µ×162µ41�4·´4À¼�6¼µº1º�¹¼µpº6¼Ò¼¹�4�4n zaman zaman 
½2»4p´4µ462È464µÂ�01�¶¸1�8¼µ¼1´4�5¸64�2¶4141�È4µ�¹¸5À¼¶º1¼�
ÆÆÆÂ8µ221Æ¸µ¹¶´¸¸6¶Â27�¼½µ2¶41½21�76¼pº6¼È464µÂ

 

 

SINIRLAMALAR 

Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti PoliçesiTR תונוכמ רובע Greenworks Tools לש תוירחאה תוינידמ
"ךמצעב תאז השע"

 תוירחאה תפוקת
Ç��Á�ÇÂÈÂ��ÁÑ��Â����ÂÃ���)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶����ÎÂ���Á��Î��ÎÌ�ÐÑ��Â��
����È���Ì�Î��ÁÑ�Ï�Ì�ÂÁÎÊÂ�Á�ÁÑ����Ð����Á�Ç��Á�Á�ÏÂ��Â�Ï�����ÐÑ��Â�����
-Ù����Ì�Î���ÇÂÈÂ���ÈÎ�Á�ÊÁÉ����Â���ÏÃÂÎ�º�Á�Â���÷)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶���ÂÎ�Â�
����Â��ÊÎ�Ï��Î������Ã�ÇÈ�Ì�Ê��Ë��\Î�Á�ÄÐ��ÊÎÃ��\Â
ÐÑ��Â��ÄÂ��Ð�È��È���ÁÎÊ�ÁÂ

 

���ÐÑ��Â��ÄÂ�Ñ�Á��Ï�Î��Ñ�Ï�Ì¾�Ç�Ê�Ì���Â��Ì�Â�Ð��Ç�Á���ÏÂÈ�Ì�ÁÈ����Ì�Ç�ÂÃÐÁ  תולבגמ
ØÂ�Ñ�ÏÁ�ÂÈÄÏ�Ì�����Â��ÈÂ����Â
*ÂÇÂÂÈÂÉ������Â
-ÂÈÄÏ��È��Ì�Ç�ÂÃÐÁ��Ë��Â��Ê������Ð�Ì¾���Â����ÎÁ�ÐÂ�ÁÄÈÑÁÂ
(ÂÁ�Ñ��Â������Ç�ÂÃÐÁ��ÑÂ���Ê�ÑÄÂÏÁÂ
íÂÈÄÏ�Ç�ÂÃÐÁ��Á��Ñ��Â��ÐÂ�Á�È�ÏÂ�������Ð��Ì¾�Á�Ï�Ì�Ê���ÑÂ����ÑÄÂÏÁÂ
.ÂÈÄÏ��È��Ì�Ç�ÂÃÐÁ��È�ÏÂ��Ê��ÌÂ
$Â�ÇÂÈÂ���ËÂ��Â�ÐÂ��ÂÏÈÂ�Î�������Â�Ì��Ð�ÈÂ��Â��Á��ËÎÌ�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶Â
#Â�ÇÂÈÂ���ÁÂ�ÇÊÂ�ÐÂ�ÇÂÂÈÈÂ�ÊÐÂ�É���Â�Â
)ÂÈÄÏ��È��Ì�Ç�ÂÃÐÁ�����Â��Ê����ÁÂ�Ì�Ê�ÇÂÈÁÂ
ØÙÂÈÄÏ��È��Ì�Ç�ÂÃÐÁ��ÁÇÈÁ��ÏÂ�Á��ÑÂ�Ó����ÏÈ���Ë��Á�Ê�ÑÒ�
ØØÂ���Ë�Ì��ÈÑ�Ê�Ì��Ñ�Ï�Ì���Ç��Ì�Ð�ÈÌ��ÇÂ��Ì�Ê����Ç���Ê������ÁÐÑ��Â�º�
��ÊÂ��Ð���Ð��Ï�
ç��Â��Â�
ç�ÇÊ���Ñ���
ç��ÁÊ�Ì�Â�Ç�Â����ÁÊ�Ì
ç��ÃÂÎÂ�
ç���ÈÈ�Ì
ç����È�Â��Â�ÑÄ�Ï��Ç��Ì
Ø*ÂÑ�Ï��Á�ÂÃ��Ì�Î�Â��Ì��ÁÇ����Ç�Ê�Ì�Ç�ÂÉ��ÈÂÎ�Ì�ÐÂ�����Â����ÂÃ����Ã�É�ÐÑ�º�
Á�ÇÂ��Ì�Ê������ÁÐÑ��Â�����ÐÂ�Â��Ã�É���ÎË�ÐÌ�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�
)ÒÈ=���Ç��Á��Ë���Ê�Ê�ÎÂ���Ð�ÈÉ�ÈÇ��Â��Ê������ÁÐÑ��Â�����ÐÂ�Â��Ã�ÉÂ
Ø-ÂËÂÊ�É������È��Á�Ð�ÈÌ��ÇÂ��Ì�Ê���È�Â��ÐÑ��Â��ÄÂÂ
Ø(ÂÁ�ÏÈÁ����Ñ�Ï��Ñ��ÂÓ�ÐÂ��Ç�Ê�Ì�ÈÂ���Ì��Ð�ÈÌ��ÃÂ���Ì���ÇÂÈÁ�ÐÂ���Ð�ÐÂ��Â�
Î������)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=Â
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 „Greenworks Tools“ buitinės paskirties įrenginių 
garantijos taisyklės 

GARANTIJOS LAIKOTARPIS 
Visi nauji „Greenworks Tools“ Úµ218414¼4 yra tiekiami su 2 met× 8¼µ¼1tija 
dalims ir darbui, kuri 8¼64¸¿¼ nuo pradinio Ús484¿4Ò¸ dienos. J2487 Úµ218414¼4 
naudojami profesionaliam darbui, jiems 8¼64¸¿¼ 30 ½421× 8¼µ¼1tija, nes 
„Greenworks Tools“ 8¼Ò414¼4 yra skirti vis× pirma buitiniams naudotojams.
Ši 8¼µ¼1tija yra neperduodama.

LT

APRIBOJIMAI 
Ši 8¼µ¼1tija 8¼64¸¿¼ tik defektuotoms dalims ar komponentams ir 1Ùµ¼ 
taikoma remontui, kurio prireikia ½Ù6: 
1. Ú5µ¼sto nus4½ÙvÙ¿4Ò¸; 
2. rutininio derinimo ar µ28764¼vimo; 
3Â�3alos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant, 
piktnaud3iaujant arba 2684¼1tis aplaid3iai, 
4. Úµ21841474 perkaitus ½Ù6 tec·141Ùs prie34Öµ¸s stokos; 
5Â�3alos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitµÖkus det¼6ÙÒs ar tvirtinimo 
elementams, nes nebuvo atliekama tec·141Ù prie34Öµ¼;
6Â�3alos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. Úµ218414× prie34Öµ¸s arba remonto darbus atliko asmenys, kurie 1Ùµ¼ 
Ú8¼64¸ti „Greenworks Tools“ serviso centrai; 
8. netinkamo Úµ218414× surinkimo arba µ28764¼vimo; 
9Â�3alos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant Úµ21841Ú;
10Â�3alos, kuri buvo padaryta ½Ù6 netinkamo paruošimo�3iemai (s6Ù8414¼4 
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, 8¼µ¼1tija paprastai 
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi: 
�����ç�akumuliatoriai;
�����ç�elektros laidai;
�����ç�ašmenys ir ašÒ21× komplektai; 
�����ç�dir3ai;
�����ç�filtrai; 
�����ç�8µ42Ètuvai ir Úµ¼1k4× laikikliai.
12. Tam tikruose 8¼Ò4147¸se 8¼64 ÈÖti komponent×, pavyzd3iui, varik64× ar 
transmis4¿×, kuriuos 5¼8¼Ò41¸ kitas 8¼Ò41tojas. Šiems komponentams bus 
taikomos atitinkamo 8¼Ò41tojo 8¼µ¼1t41Ùs taisyk6Ùs, išskyrus tuos atvejus, 
kai „Greenworks Tools Europe GmbH“ sutinka apsiimti 1¼8µ41Ùti 
pretenzijas, pateiktas ne per Ò41Ùtojo 8¼Ò41tojo 8¼µ¼1t41Ú laikot¼µ5Ú.
13. Ši 8¼µ¼1tija 1Ùµ¼ taikoma perparduotiems 8¼Ò414¼Òs.
14. Garantija 1Ùµ¼ taikoma sumontuotoms ats¼µ841ÙÒs, pakait41Ùms arba 
papildomoms dalims, k7µ4× „Greenworks Tools Europe GmbH“ netiekia 
arba 1Ùµ¼ patvirtinusi.

Garantija
Norint 5¼8¼6 šias taisykles pateikti 8¼µ¼1t418 pretenz4¿2 ½Ù6 bet kurio 
8¼Ò414¸, ÈÖtina pateikti šio 8¼Ò414¸ pirminio Ús484¿4Ò¸ Úµ¸½ym2. Kredito 
kort264× išrašai 1Ùµ¼ laikomi pakankamu Ús484¿4Ò¸ Úµ¸½ymu. Pirm2 kart2 
Úvykus 8¼µ¼1tiniam Úvykiui, pirkÙ¿¼s turi 8µ23inti 8¼Ò41Ú Ú pirminio Ús484¿4Ò¸ 
viet2 ir pateikti Ús484¿4Ò¸ Úµ¸½yÒ2Â�Üµ21841ys bus nus4×stas Ú ÒÖs× 5¼8µ41½41Ú 
serviso centµ2 ir ten jis bus patikrintas. J2487 bus nustatyta, kad Úµ21841ys 
turi defekt2, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkÙ¿¸ adresu. 
Üµ218414¼4, k7µ4× ma3Ò2141Ùs prekybos kaina kartu su pardavimo 
moke¶Hiais neviršija 100 27µ×, paprastai yra pakeiHiami naujais. 

J2487 5¼8µ41½414s serviso centras nustatys, kad Úµ21841ys 8¼µ¼nt414× defekt× 
neturi, tuomet pirkÙ¿74 bus pas4Ö6yta suremontuoti Úµ21841Ú u3 atitink¼Ò2 
k¼412.

Šios 8¼µ¼1tijos taisyk6Ùs laikui einant 8¼64 ÈÖti keiHiamos, kad derint×si su 
1¼7¿× 8¼Ò414× ypatumais. Naujaus42 8¼µ¼1tijos taisyk64× versij2 visada 
8¼64Ò¼ rasti adresu www.8µ221Æ¸µ¹stools.eu.

GARANTIJAS PERIODS 
+4¶¼¶�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�42µÝ³2¶�4µ�5428b½b´¼¶�¼µ�*�8¼½7�8¼µ¼1´4¿7�½¼ßbÒ�
71�¼5µÝ¹¸¿7Ò¼Òº�¶b¹¸´�1¸�428b½2¶�½¼´7Ò¼Â�.µ¸Å2¶4¸1b64�4ÕÒ¼1´¸´¼¿bÒ�
)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�42µÝ³ÞÒ�4µ�-Ù�½4217�8¼µ¼1´4¿¼º�¿¸�´b¶�4µ�8¼6É21¸¹bµ´�
5¼µ2½ÕÞ´¼¶�4ÕÒ¼1´¸F¼1¼4�,�?�5¼´ÞµÞ´b¿42ÒÂ�
)¼µ¼1´4¿¼�1¼É�1¸½¸½¼Ò¼�´b6b¹Â

 

IEROBEŽOJUMI 

LV Greenworks Tools garantijas politika DIY ierīcēm

LÝ�8¼µ¼1´4¿¼�¼´´42³¼¶�´4¹¼4�7Õ�È¸¿b´bÒ�½¼ßbÒ¾¹¸Ò5¸121´ÞÒ�71�12¼ttiecas 
7Õ�6¼È¸¿7Ò42Ò�¶¼4¶´ÝÈb�¼µ��
ØÂ��¸µÒb6¶�1¸642´¸¿7Ò¶�71�56Ý¶7Ò4Â�
*Â��¹½421¼¶�¶¼¶¹¼á¸F¼1¼�71�5426b8¸F¼1¼Â�
-Â�'¸¿b¿7Ò4º�¹7µ7¶�4Õµ¼4¶Ý¿7¶4�125¼µ24Õ¼�¼542F¼1b¶¾ß¼715µb´Ý8¼�
4ÕÒ¼1´¸F¼1¼¾125¼µ24Õ¼�642´¸F¼1¼�É¼4�1¸6¼4½ÝÈ¼Â�
(Â�.bµ¹¼µF¼1¼�¼5¹¸52¶�12É24¹F¼1¼¶�½ÞßÂ�
íÂ�'¸¿b¿7Ò4º�¹¼¶�µ¼½7F42¶�´b½Þßº�¹¼�5426b8¸¿7Ò4¾¶´45µ41b¿7Ò4�¹ß7É7F4�É¼ßÝ84¾
¼´É421¸¿7F42¶�¼5¹¸52¶�12É24¹F¼1¼¶�½ÞßÂ�
.Â�'¸¿b¿7Ò4º�¹¼¶�µ¼½7F42¶�´Ýµ¸´�¼µ�Ö½214Â�
$Â��2µÝ³2¶�¼5¹¸54�É¼4�6¼È¸F¼17�É24¹7F4�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�12¼5¶´45µ41b´4�
centri. 
#Â��2µÝ³2¶�125¼µ24Õ4�7Õ¶´b½Ý´¼¶�É¼4�5426b8¸´¼¶Â�
)Â�'¸¿b¿7Ò7¶�4Õµ¼4¶Ý¿7¶4�42µÝ³2¶�125¼µ24Õ¼�642´¸F¼1¼Â�
ØÙÂ�'¸¿b¿7Ò7¶�4Õµ¼4¶Ý¿7¶4�42µÝ³2¶�125¼µ24Õ¼�42Õ42Ò¸F¼1¼��¶542½4ena 
Ò¼Õ8b´b¿42Ò�Â
ØØÂ��¼¶´bÉ½¼ß¼¶º�¹¼¶�7Õ¶¹¼´bÒ¼¶�5¼µ�5¼6Ý8Ò¼´2µ4b642Ò�5¼µ¼¶´4�12sedz 
8¼µ¼1´4¿¼º�´¼4�¶¹¼4´bº�È2´�12¼5µ¸È23¸¿¸´42¶�¼µ��
�����ç�akumulatori
�����ç�262¹´µÝÈ¼¶�É¼½4
�����ç�¼¶Ò21¶�71�´b�¶¼¶´bÉ½¼ß¼¶�
�����ç�siksnas
�����ç�filtri 
�����ç�56¼´2¶�71�41¶´µ7Ò21´7�´7µÞ´b¿4
Ø*Â��¸´24¹´¼¶�5µ2³2¶�É¼µ�¶¼´7µÞ´�¹¸Ò5¸121´2¶�¹b�½Õ41Þ¿7¶º�´µ¼1¶misijas 
1¸�½¼3b½42Ò�µ¼3¸´b¿42Òº�FÝ¶�¶¼¶´bÉ½¼ß¼¶�¼´´42¹¶42¶�7Õ�¼´´42³Ý8b�µ¼3¸´b¿¼�
8¼µ¼1´4¿¼¶�5¸64´4¹7º�4Õá2Ò¸´º�¿¼�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=�542¹µÝ´�
4Õ¶¹¼´Ý´�¶Ö½ÕÝÈ¼¶�bµ57¶�µ¼3¸´b¿¼�8¼µ¼1´4¿¼¶�52µ4¸½¼Â
Ø-Â�LÝ�8¼µ¼1´4¿¼¶�5¸64´4¹¼�12¼´´42³¼¶�7Õ�642´¸´bÒ�5µ2³ÞÒÂ
Ø(Â�)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=�125428b½b´7�71�12¼5¶´45µ41b´7�
µ2Õ2µÉ2¶º�¼4Õ¶´b¿Þ¿�É¼4�5¼546½7�¹¸Ò5¸121F7�5426b8¸F¼1¼Â

Garantija

�¼4�4ÕÉ4µÕÝ´7�5µ¼¶ÝÈ7�5¼µ�8¼µ¼1´4¿7�4¹É421¼4�5µ2³24�¶¼¶¹¼áb�¼µ�šo politiku, 
12542³42F¼Ò¶�¸µ4ã41b6¶�54µ¹7Ò¼�542µb½Ý¿7Ò¶Â�"µ2½Ý´¹¼µ´2¶�5bµ¶¹¼ts nav 
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GARANTIIAEG
Kõikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja töötlusele 
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupäeval. Kui 
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt ärilisel eesmärgil, 
antakse 30-päevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette 
nähtud põhiliselt kodukasutuseks (DIY).
Garantii ei ole ülekantav.

 

Greenworks Tools kodukasutuseks ette nähtud 
seadmete (DIY) garantiieeskiri 

PIIRANGUD

Garantii
Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu 
originaaldokument. Ostu ei saa tõendada krediitkaardi väljavõttega. 
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta 
koos ostu tõestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse 
teenindusasutusse, kus tehakse selle ülevaatus. Kui tuvastatakse 
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi 
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos käibemaksuga on vähem 
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis 
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja võidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute 
toodete vajadustele. Garantiieeskirja viimane versioon on saadaval 
veebilehel www.greenworkstools.eu.

ET

See garantii on rakendatav ainult nõuetekohaselt mittetöötavatele 
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav järgmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavapärane häälestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on põhjustatud väärast käsitsemisest, mittesihipärasest 
kasutamisest, valest kasutamisest või hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud ülekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud või 
kinnitid on lõtvunud või eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt 
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud või reguleeritud.
9. Seadme väärkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jätmisest tingitud vigastus 
(kõrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid 
mitte ainult: 
�����ç�akud,
�����ç�elektrikaablid,
�����ç�lõiketerad ja lõiketerade koostud, 
�����ç�veorihmad,
�����ç�filtrid, 
�����ç�kinnituspadrunid ja tööristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid, 
käigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab 
Greenworks Tools Europe GmbH ka väljaspool selle teise tootja 
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad või lisaosad, mis 
ei ole tarnitud või heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.



EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINENEC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD PARA MAQUINARIA

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte 
zusammenzustellen:
Name: Gary Gao Naixin (Leiter Motorgartengeräte)
Adresse: 

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie………………………………………………...........................Schneeräumer
Modell......................…………………………………………………................2600807
Seriennummer …………………………………………. siehe Produkt-Leistungsschild
Baujahr………................…………….......................… siehe Produkt-Leistungsschild
• in Übereinstimmung mit den entsprechenden Bestimmungen der 

Maschinenrichtlinie ist:
• mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt

  2014/30/EU (EMC-Richtlinie), und
 2000/14/EC (Geräuschemissionen durch Geräte im Außeneinsatz) einschl. 

  (2005/88/EC)
und weiterhin erklären wir, dass
• die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen 

verwendet wurden 

Gemessener Schallleistungspegel                              LWA:79 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel                                   85 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 22/07/2016  Unterschrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)                     Vizepräsident Technik

Manufacturer:Changzhou Globe  Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical 
Name: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Address: 
 

Herewith we declare that the product
Category .................................................................................... Battery Snow Shovel
Model...............................................................................................................2600807
Serial number ........................................................................ See product rating label
Year of Construction ..............................................................See product rating label
• is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive
• is in conformity with the provisions of the following other EC-Directive

2014/30/EU (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise-Directive) incl.  (2005/88/EC)
And furthermore, we declare that
• the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used 

 

Measured sound power level                      LWA: 79 dB(A)
Guaranteed sound power level                     85 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 22/07/2016             Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)  Vice president of Engineering

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Dirección: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
China
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Gary Gao Naixin (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Dirección: 

Por la presente declaramos que el producto
Categoría................................................................................................ Quitanieves
Modelo............................................................................................................2600807
Número de serie.........................................Ver etiqueta de  de productos
Año de fabricación......................................Ver etiqueta de  de productos
• está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de 

maquinaria:
• está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

2014/30/EU (Directiva EMC), y
2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl.  (2005/88/EC)
Y además, declaramos que
• se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas 

europeas 

Nivel de potencia acústica medido  LWA: 79 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado 85 dB (A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2016  Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 

 

Vicepresidente de Ingeniería
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EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC PER L'UTENSILE

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
Repubblica Popolare Cinese
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il  tecnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Direttore degli elettroutensili da esterni)
Indirizzo: 

Con la presente dichiariamo che il presente prodotto
Categoria .................................................................................. Spazzaneve a batteria
Modello...........................................................................................................2600807
Numero di serie ............................................ Vedere l'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione .......................................Vedere l'etichetta nominale sul prodotto
• è conforme con le rilevanti norme della Direttiva Macchine
• è conforme con le norme delle seguenti Direttive Europee

2014/30/EU (Direttiva EMC), e
2000/14/EC (Direttiva sul Rumore) comprese  (2005/88/EC)
E inoltre, si dichiara di seguito che 
• I seguenti standard europei armonizzati (parti/clausole degli stessi) sono stati 

utilizzati 

Livello di potenza sonora misurata LWA: 79 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita 85 dB(A)
Metodo di valutazione della conformità svolto secondo l'Allegato V/ Direttiva 
2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2016   Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
Vice Presidente Sezione Ingegneria

 
IT

Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC



DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE PARA MÁQUINAS

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereço: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
China
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Gary Gao Naixin  (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)
Endereço: 

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria........................................................................................ Lançador de neve 
Modelo.............................................................................................................2600807
Número de série........................................... Ver etiqueta de  do produto
Ano de construção.........................................Ver etiqueta de  do produto
• encontra-se em conformidade com as disposições relevantes da Directiva sobre 

Máquinas
• se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas 

EC

2014/30/EU (Directiva EMC), e
2000/14/EC (directiva sobre ruído) incluindo  (2005/88/EC)
Além disso, declaramos que
• as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram 

utilizadas 

Nível de potência sonora medido                              LWA: 79 dB(A)
Nível de potência sonora garantido 85 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 07/22/2016  Assinatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)    Vice-presidente de Engenharia

 
PT

Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE CONCERNANT LES 
MACHINES

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 R.P. 
de Chine
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique :
Name: Gary Gao Naixin  (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)
Adresse : 

Nous déclarons par la présente que le produit
Catégorie ............................................................................................. Chasse-neige
Modèle............................................................................................................2600807
Numéro de série .................................................. Voir plaque signalétique du produit
Année de fabrication .............................................Voir plaque signalétique du produit
• est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie
• est conforme aux réserves applicables des autres Directives CE suivantes

  2014/30/EU (Directive EMC), et
  2000/14/CE (Directive Émissions Sonores) y-compris  (2005/88/CE)
Nous déclarons par ailleurs que
• les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont 

été utilisées

Niveau de puissance sonore mesuré                        LWA : 79 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti                         85 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V/Directive 2000/14/CE

Lieu, date : Changzhou, 07/22/2016  Signature : Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)     Vice président de l'Ingénierie

 
FR

Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC

EC CONFORMITEITSVERKLARING VOOR MACHINES

Fabrikant:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de 
technische 
Naam: Gary Gao Naixin  (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: 

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ........................................................................................... Sneeuwruimer
Model...............................................................................................................2600807
Serienummer .......................................................................... Zie etiket productrating 
Bouwjaar ..................................................................................Zie etiket productrating
• is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machinerichtlijn
• is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EU-richtlijnen

2014/30/EU (EMC-richtlijn) en
2000/14/EC (Lawaairichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)
En bovendien verklaren wij dat 
• de volgende (delen/clausules van) de Europese gestandaardiseerde normen 

werden gebruikt  

Gemeten geluidsdrukniveau                     LWA: 79 dB(A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau                    85 dB(A)
Conformiteitsanalysemethode in overeenstemming met Annex V/ Richtlijn 2000/14/
EC

Plaats, datum: Changzhou, 07/22/2016   Handtekening: Gary Gao Naixin (BEng, 
CEng, MIET)    Vice-president ontwerp
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC
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EC SAMSVARSERKLÆRING FOR MASKINER

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å sette sammen den 
tekniske 
Navn: Gary Gao Naixin (Direktør for utendørs motorisert redskap)
Adresse: 

Herved erklærer vi at produktet 
Kategori ..................................................................................................... Snøslynge

Modell..............................................................................................................2600807
Serienummer ................................................................................ Se produktetiketten
Byggeår…………………...........................................................…..Se produktetiketten 
• er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet 
• er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver

2014/30/EU (EMC-Direktivet), og
2000/14/EC(Støydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC) 
I tillegg erklærer vi at 
• følgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er 

benyttet 

Målt lydeffektnivå             LwA: 79 dB(A)
Garantert lydeffektnivå            85 dB(A)
Samsvarsvurdering til Tillegg V/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016   Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)     Visepresident for konstruksjon

 
NO

Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING FOR MASKINEN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, Kina
Navn og adresse på personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske 
Navn: Gary Gao Naixin (direktør for eludstyr til udendørs brug)
Adresse: 

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori .................................................................................................... Sneslynge
Model..............................................................................................................2600807
Serienummer .................................................................... Se produktets mærkeplad
Byggeår .............................................................................Se produktets mærkeplad
• er i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i EF-maskindirektivet
• er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende øvrige EF-direktiver

2014/30/EU (EMC-direktivet) og
2000/14/EØF (støjdirektivet) inkl.  (2005/88/EØF)
Vi erklærer desuden, at
• der er anvendt følgende (dele/klausuler af) europæiske harmonisered

standarder: 

Målt lydeffektniveau                LWA: 79 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau               85 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tillæg VI / Direktiv 2000/14/EØF

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016   Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)    Vicedirektør for maskinteknik

 
DA

Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

MD Machinery Directive 2006/42/EC

LAITTEIDEN EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, 
P.R.China
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Gary Gao Naixin (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Osoite:

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ........................................................................................................ Lumilinko
Malli.................................................................................................................2600807
Sarjanumero ..................................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi..............................................................…. Viittaa tuotteen nimikilpeen
• noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksiä
• noudattaa seuraavien muiden EC-direktiivien edellytyksiä:

2014/30/EU  (EMC-direktiivi) ja
2000/14/EC (Meludirektiivi) muutoksineen (2005/88/EC)
Ilmoitamme edelleen, että
• olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaistettuja standardeja  

Mitattu äänenteho  LWA: 79 dB(A)
Taattu äänenteho 85 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

Paikka, päiväys: Changzhou, 22/07/2016     Allekirjoitus: Gary Gao Naixin (BEng, 
CEng, MIET)    Varapresidentti, Suunnitteluosasto
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

MD Machinery Directive 2006/42/EC

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

MD Machinery Directive 2006/42/EC

EU-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE FÖR MASKINER

  
  

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 Kina
Namn och adress för person ansvarig för sammanställning av tekniskt underlag:
Namn: Gary Gao Naixin (Chef för Outdoor Power Equipment)
Adress: 

Härmed intygar vi att produkten
Kategori ..................................................................................................... Snöslunga

Modell..............................................................................................................2600807
Serienummer ....................................................... Se produktens 
Konstruktionsår ....................................................Se produktens 
• överensstämmer med relevanta krav i maskindirektivet
• överensstämmer med krav i följande andra EU-direktiv

2014/30/EU (EMC-direktiv) och
2000/14/EC (bullerdirektiv) inklusive förändringar (2005/88/EC)
Vidare intygar vi att
• följande (delar/punkter i) Europeiska harmoniserade standarder har använts 

Uppmätt ljudeffekt               LWA:  79 dB(A)
Garanterad ljudeffekt                         85 dB(A)
Bedömningsmetod för överensstämmelse, Annex V Directive 2000/14/EC

Plats, datum: Changzhou, 22/07/2016     Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
MIET)   Chef för Engineering
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1, EN 50636-2-100;

MD Machinery Directive 2006/42/EC



EC PROHLÁŠENÍ O SHODĚ PRO STROJE

Výrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Jméno a adresa osoby 5¸ÉIJ21ì Jà½4´ technickou dokumentaci:
Název: Gary Gao Naixin  �M2½4´26 pro elektrické nástroje pro É21¹¸É1à 5¸73àÉ�1à�
Adresa: 

�àÒ´¸ prohlašujeme, 32 výrobek:
Druh...................................................................................  Elektrická snehová frézka
Model...............................................................................................................2600807
+Gµ¸È1à Hà¶6¸ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ..... Viz výkonový F´à´2¹ na výrobku
Rok výroby...................................................................V4Õ�ÉG¹¸1¸ÉG�F´à´2¹�1¼�ÉGµ¸È¹7
• je v souladu s 5Jà¶67F1GÒ4 7¶´¼1¸É21àÒ4 ¶ÒIµ14³2 o ¶´µ¸¿à³·�
• je v souladu s 5Jà¶67F1GÒ4 7¶´¼1¸É21àÒ4 1�¶62½7¿à³à³· ¶ÒIµ14³ EC.

2014/30/EU  (Technické 5¸3¼½¼É¹À pro Õ¼JàÕ21à z hlediska elektromagnetické 
¹¸Ò5¼´4È464´À��¼
2000/14/EC ��ÒIµ14³2 o ·67¹7� ÉHÂ ÕÒI1 �*ÙÙí¾##¾0#�
A mimoto prohlašujeme, 32
• byly 5¸734´À 1�¶62½7¿à³à �H�¶´4¾¸½¶´¼É³2� harmonizované evropské normy 

"ÒIJ21� hladina akustického výkonu:  LWA: 79 ½'�%�
"¼µ7H21� hladina akustického výkonu: 85 ½'�%�
Soulad s metodou 7µH¸É�1à pro 5Jà6¸·7 +¾¶ÒIµ14³2 2000/14/EC

�à¶´¸º�½¼´7Ò��#·¼18Õ·¸7º�**¾Ù$¾*ÙØ. 
�481¼´7µ2��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��'018º�#018º���0��� V4³25µ2Õ4½21´�5µ¸�¶´µ¸¿àµ21¶´Éà
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE DLA MASZYN

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R. 
Chiny
Nazwisko i adres osoby 75¸Æ¼414¸1¼ do przygotowania dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Gary Gao Naixin  (dyrektor ds. Õ2Æ18´µÕ1À³· 7µÕ2½Õ27 262¹´µÀ³Õ1À³·�
Adres: 

Niniejszym deklarujemy, 42 produkt
Kategoria .................................................................. Elektryczna łopata do sniegu 
Model .............................................................................................................2600807
Numer seryjny ...................................................Patrz tabliczka znamionowa produktu
Rok budowy ......................................................Patrz tabliczka znamionowa produktu
• jest zgodny z odpowiednimi przepisami dyrektywy maszynowej
• jest zgodny z postanowieniami 1¼¶´857¿2³2¿ innej dyrektywy WE

*ÙØ(¾-Ù¾0!��½Àµ2¹´ÀÆ¼�0�#�
2000/14/WE (dyrektywa dot. ·¼3¼¶7� wraz z  �*ÙÙí¾##¾A0�
A ponadto, ¸6Æ4¼½³Õ¼Òy, 42
• zosta 3y zastosowane nast8puj2ce (klauzule/cz86ci�  europejskie normy 

zharmonizowane 

Nivelul Ò:¶7µ¼´ al puterii acustice:  LWA: 79  dB �%�
Maksymalny poziom 1¼´84214¼ ·¼3¼¶7�� 85 dB �%�
Metoda oceny Õ8¸½1¸6³4 do Õ¼32³Õ14¹¼ V/dyrektywy 2000/14/WE

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2016 
.¸½54¶��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��'018º�#018º���0��� Wiceprezes ds. technologii
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC

VYHLÁSENIE CE O ZHODE FOR MACHINERY PRE STROJNÍCTVO

Výrobca: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.
Adresa: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, 9à1¼
Meno a adresa osoby oprávnenej Õ¸¶´¼É¸É¼R technický súbor:
Meno: Gary Gao Naixin  �µ4¼½4´2U pre exteriérové elektrické Õ¼µ4¼½214¼�
Adresa: 

Týmto vyhlasujeme, 32 produkt
Kategória ..........................................................................  Elektrický odhŕňač snehu 
Model..............................................................................................................2600807
Sériové Hàslo .............................................................. Pozrite š´à´¸k s údajmi produktu
Rok konštrukcie ..........................................................Pozrite š´à´ok s údajmi produktu
• je v súlade s platnými ustanoveniami Smernice pre strojové zariadenia
• je v súlade s ustanoveniami nasledujúcej P¼6F2¿ Smernice EK

*ÙØ(¾-Ù¾0!���Ò2µ14³¼�0�#��¼�
2000/14/EC (Smernica pre ·67¹� vrátane  �*ÙÙí¾##¾0#�
A P¼62¿ vyhlasujeme, 32
• boli 5¸734´ì nasledujúce �H¼¶´4¾¹6¼7Õ76À� Európskych harmonizovaných noriem 
EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904
Nameraná hladina akustického výkonu  LW%��$)�½'�%�
Garantovaná hladina akustického výkonu #í�½'�%�
Metóda zhodnotenia zhody k Dodatku V/Smernice 2000/ 14/EC

Miesto, dátum: Changzhou, 22/07/2016   Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, 
#018º���0���          Viceprezident pre strojárstvo
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

MD Machinery Directive 2006/42/EC

EC IZJAVA O SKLADNOSTI STROJEV

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 LR 
Kitajska
Ime in naslov osebe, ki je 5¸¸È6¼FH21¼ za sestavljanje ´2·14H12 dokumentacije:
Ime: Gary Gao Naixin  (direktor oddelka za 262¹´µ4H12 naprave za uporabo na
5µ¸¶´2Ò�
Naslov: 

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija ........................................................................... Električna snežna lopata
Model...............................................................................................................2600807
Serijska številka ..................................................... Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave...........................................................Glejte nalepko s podatki o izdelku
• Skladen z veljavnimi ½¸6¸HÈ¼Ò4 Direktive o strojih:
• skladen z ½¸6¸H464 naslednjih ostalih EC direktiv

2014/30/EU  (Direktiva o elektromagnetni Õ½µ736¿4É¸¶´4�º in
*ÙÙÙ¾Ø(¾0#��,4µ2¹´4É¼�¸�2Ò4¶4¿4�·µ75¼��É¹6¿Â�¶�¶5µ2Ò2ÒÈ¼Ò4��*ÙÙí¾##¾0#�
Poleg tega izjavljamo, da
• so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi��1¿4·¸É4�½264¾¶´¼É¹4��

Izmerjena raven ÕÉ¸H12 Ò¸H4  LWA: 79  dB �%�
"¼¿¼ÒH21¼ raven ÕÉ¸H12 Ò¸H4� 85 dB �%�
�¼H41 ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2016       Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, 
��0�� Podpredsednik ´2·14H128¼ oddelka
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
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EN 60335-1; ISO/DIS 8437
EN 62233; EN55014-1; EN55014-2
EN ISO 3744; ISO 11904

MD Machinery Directive 2006/42/EC



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI ZA STROJEVE

.µ¸4ÕÉ¸d¼H� #·¼18Õ·¸7 Globe Co., Ltd.
%½µ2¶¼���¸Â.í�ö4188¼18��¸¼½�"·¸186¸7�"¸12�#·¼18Õ·¸7º�$4¼18¶7�*Ø3000 
PÂ�Â#·41¼
Ime i prezime, i ¼½µ2¶¼ osobe ¸É6¼F´212 ½¼ ¶¼¶´¼É4 ´2·14H¹7 ½¼´¸´2¹7�
�Ò2�4�5µ2Õ4Ò2��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��,4µ2¹´¸µ�Õ¼�&5µ2Ò7�Õ¼�¹¸µ4F´21¿ 2�1¼�¸´É¸µ21¸Ò�
%½µ2¶¼��

&É4Ò2�4Õ¿¼É6¿7¿2Ò¸�½¼�¿2�5µ¸4ÕÉ¸½
"¼´28¸µ4¿¼ ..........................................................................................  
Model..........................................................ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ*.ÙÙ#Ù$
�2µ4¿¶¹4�Èµ¸¿�ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ�.¸862½¼¿´2�1¼6¿2514³7�1¼�5µ¸4ÕÉ¸½7
Godi1¼ proizvod1¿e .............................................. Po8led¼¿te 1¼l¿ep1i³7 1¼ proizvod7
• 7¶¹6¼d21 s µ262É¼1´14Ò ¸½µ2½È¼Ò¼ ,4µ2¹´4É2 o ¶´µ¸¿2É4Ò¼
• 7¶¹6¼d21 s ¸½µ2½È¼Ò¼ ¶6¿2½294· 0#÷,4µ2¹´4É¼

*ÙØ(¾-Ù¾0!��0�#÷,4µ2¹´4É¼��4
*ÙÙÙ¾Ø(¾0# �,4µ2¹´4É¼ o È7³4� 7¹6¿7H7¿794 5µ241¼¹2 �*ÙÙí¾##¾0#�Â
�¼½¼6¿2º�4Õ¿¼É6¿7¿2Ò¸�½¼�¶7
• ¹¸µ4F´214 ¶6¿2½294 �½4¿26¸É4¾¹6¼7Õ762� 27µ¸5¶¹4 7¶¹6¼d214· 1¸µÒ4 
 

�ÕÒ¿2µ21¼ µ¼Õ41¼ ÕÉ7H12 ¶1¼82  LW%�$) dB �%�
$¼ÒH21¼ µ¼Õ41¼ ÕÉ7H12 ¶1¼82� #í dB �%�
�2´¸½¼ 5µ¸³¿212 7¶¹6¼d21¸¶´4 5µ2Ò¼ ½¸½¼´¹7 +¾,4µ2¹´4É2 *ÙÙÙ¾Ø(¾0#

�¿2¶´¸º�½¼´7Ò��#·¼18Õ·¸7º�**ÂÙ$Â*ÙØ. .¸´54¶��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��'018º�
#018º ��0��  .¸´5µ2½¶¿2½14¹ 41321¿2µ418¼

 
HR

)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=
A¼1¹26¶´µ¼¶¶2�(ÙÂ
íÙ)).�"¸61
)2µÒ¼1À

0��.Ù--í÷Øf���&¾,���#(-$
0��.**--f�0�ííÙØ(÷Øf�0�ííÙØ(÷*
0����&�-$((f���&�ØØ)Ù(

�,��¼³·412µÀ�,4µ2³´4É2�*ÙÙ.¾(*¾0#

EK GÉPÉSZETI MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

)À�µ´5��#·¼18Õ·¸7�)6¸È2�#¸Âº��´½Â
#àÒ���¸Â.í�ö4188¼18��¸¼½�"·¸186¸7�"¸12�#·¼18Õ·¸7º�$4¼18¶7�*Ø-ÙÙÙº�"à1¼
A Òh¶Õ¼¹4 ½¸¹7Ò21´�³45 g¶¶Õ2�66à´�¶�µ¼ Å26¿¸8¸¶à´¸´´ ¶Õ2Òì6À 12É2 és ³àÒ2�
�ìÉ��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��48¼Õ8¼´5º�"×6´ìµ4��Õ2µ¶Õ�Ò8ì52¹������
#àÒ��

0ÕÞ´¸1�¹4¿2621´¿×¹º�·¸8À�¼�´2µÒì¹�
"¼´285µ4¼�ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ............................................... Hómaró
�à57¶ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ*.ÙÙ#Ù$
�¸µ¸Õ¼´¶Õ�Ò�ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ���¶½�¼�´2µÒì¹�¼½¼´´�È6�¿�
)À�µt�si év ........................................................................��¶½ ¼ termé¹�¼½¼tt�È6�¿�• 

Ò28Å2626�¼�)ì5ì¶Õ2´4��µ�1À26É�É¸1¼´¹¸Õ5�µ21½26¹2Õì¶2412¹• 
Ò28Å2626�¼Õ�¼6�ÈÈ4�0"�4µ�1À26É2¹�É¸1¼´¹¸Õ5�µ21½26¹2Õì¶2412¹�

*ÙØ(¾-Ù¾0!�0�#�4µ�1À26É��ì¶
*ÙÙÙ¾Ø(¾0"��"¼¿�4µ�1À26É�º�È262ìµ´É2�¼�Ò5½¸¶à´�¶¸¹¼´��*ÙÙí¾##¾0"��4¶ÂT
¸É�ÈÈ��¹4¿2621´¿×¹º�·¸8À• 

¼ ¹gÉ2´¹2Õi ·¼µÒ¸14Õ�6´ 27µ55¼4 ¶Õ¼ÈÉ�1À¸¹¼´ �µì¶Õ24´¾5¸1´¿¼4´� ·¼¶Õ1�6´7¹ Å26�
 

�ìµ´�·¼18´26¿2¶à´Òì1À¶Õ41´�                          LW%��$)�½'�%�
)¼µ¼1´�6´�·¼18´26¿2¶à´Òì1À¶Õ41´ ��������������������������#í�½'�%�A

 Ò28Å2626i¶ì84 ìµ´ì¹26ì¶4 26¿�µ�¶ ¼ *ÙÙÙ¾Ø(¾0" 4µ�1À26É ¾V. Å×8826ì¹2 ¶Õ2µ41´ ´gµ´ì1´

=26Àº�½�´7Ò��#·¼18Õ·¸7º�*ÙØ.¾Ù$¾**���� %6�àµ�¶��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��'018º�#018º�
��0����� %6261g¹º�´2µÉ2Õì¶

 
HU

�,��¼³·412µÀ�,4µ2³´4É2�*ÙÙ.¾(*¾0#

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE C.E. PENTRU APARAT

 

.µ¸½7³:´¸µ� #·¼18Õ·¸7 Globe Co., Ltd.
%½µ2¶:� �¸Â.í ö4188¼18 �¸¼½ "·¸186¸7 "¸12 #·¼18Õ·¸7º $4¼18¶7 *Ø-ÙÙÙ #·41¼
�7Ò262 p4 ¼½µ2¶¼ 52µ¶¸¼124 ¼7´¸µ4Õ¼´2 ¶: ³¸Ò562´2Õ2  ´2·14³:�
�7Ò2��)¼µÀ�)¼¸��¼4ð41��,4µ2³´¸µ�0³·45¼Ò21´2�262³´µ4³2�521´µ7�2 ð´2µ4¸µ�
%½µ2¶¼��

.µ41 5µ2Õ21´¼ ½2³6¼µ ³: 5µ¸½7¶76
#¼´28¸µ4¼ ...........................................................................................  
Model..........................................................ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ*.ÙÙ#Ù$
�7m:r serie .................................................. Vezi eti³he´¼ de  ¼ prod7s7l7i
,¼t¼ f¼bri³¼;iei ...............................................Vezi eti³het¼ de  ¼ prod7s7l7i
• 2¶´2�q1�³¸1Å¸µÒ4´¼´2�³7�5µ2É2½2µ462�µ262É¼1´2�¼�,4µ2³´4É24�5µ4É41½ %5¼µ¼´262
• este î1 ³¸1formit¼te ³7 prevederile 7µÒ:t¸¼µ26¸µ ,4µ2³´ive CE 41 ³¸1formitÀ Æ4th 

´·2�5µ¸É4¶4¸1¶�¸Å�´·2�Å¸66¸Æ418�¸´·2µ�0#÷,4µ2³´4É2

,4µ2³´4É¼ 0�#� *ÙØ(¾-Ù¾0!  p4
�,4µ2³´4É¼ 5µ4É41½ 2Ò4¶4¼ de Õ8¸Ò¸´� *ÙÙÙ¾Ø(¾0# 41³67¶4É  �*ÙÙí¾##¾0#�
u1 567¶º ½2³6¼µ:Ò ³:�
• 7µÒ:´¸¼µ262 ¶´¼1½¼µ½2 ¼µÒ¸14Õ¼´2 27µ¸5212 �5:µ;4¾³6¼7Õ2� ¼7 fost folosite

�4É26 Ò:¶7µ¼´ de 57´2µ2 ¶¸1¸µ:  LW%� $)  ½'�%�
�4É26 8¼µ¼1´¼´ de 57´2µ2 ¶¸1¸µ:� #í ½'�%�
�2´¸½¼ ½2³6¼µ¼;424 de ³¸1Å¸µÒ4´¼´2 6¼ %12ð¼ V ¾,4µ2³´4É¼ *ÙÙÙ¾Ø(¾0#

�¸³76º�½¼´¼��#·¼18Õ·¸7º�**¾Ù$¾*ÙØ. 
�2Ò1:´7µ¼� )¼µÀ )¼¸ �¼4ð41 �'018º #018º ��0��  V4³2 5µ2p2½41´2 

,25¼µ´¼Ò21´
 

�18412µ42
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�,��¼³·412µÀ�,4µ2³´4É2�*ÙÙ.¾(*¾0#

EC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА МАШИНАТА
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� #·¼18Õ·¸7 Globe Co., Ltd.
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�,��¼³·412µÀ�,4µ2³´4É2�*ÙÙ.¾(*¾0#

)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=
A¼1¹26¶´µ¼¶¶2�(ÙÂ
íÙ)).�"¸61
)2µÒ¼1À

)µ221Æ¸µ¹¶��¸¸6¶�07µ¸52�)ÒÈ=
A¼1¹26¶´µ¼¶¶2�(ÙÂ
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EK ĮRENGIMŲ ATITIKTIES DEKLARACIJA

 

Gamintojas: „Changzhou Globe Co., Ltd.“
Adresas: No. 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R. 
Kinija
Asmens, Ú8¼64¸´¸ tvarkyti ´2³·1418 ÈÀ62º vardas, 5¼É¼µ½Ù ir adresas:
Vardas, 5¼É¼µ½Ù� Gary Gao Naixin  (Elektros Úµ¼18¸¶ darbui lauke direktorius)
Adresas:

Mes pareiškiame, kad šis gaminys
Kategorija.......................................................................................  
Modelis............................................................................................................2600807
Serijinis numeris.......................................................... /r. gaminio ½7¸Ò21× 56¸¹F´268
Gamybos metai..........................................................ÂÂ/µ. gaminio ½7¸Ò21× 56¸¹F´268
• atitinka susijusius Üµ2184Ò× direktyvos reikalavimus.
• atitinka F4× EK ½4µ2¹´ÀÉ× reikalavimus:

2014/30/EU (EMC-direktyva), ir
2000/14/EK (Triukšmo direktyva) Ú¶¹¼4´¼1´ pakeitimus (2005/88/EK).
Mes taip pat pareiškiame, kad
• buvo ¼´¶43É268´¼ Ú šiuos Europos harmonizuotus standartus �¿× dalis / straipsnius):

Išmatuotas akustinis lygis:                            LWA: 79 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis                          85  dB (A)
Atitikties ÚÉ2µ´414Ò¸ metodas pagal direktyvos 2000/14/EK, V .µ42½2Â

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2016             Parašas: Gary Gao Naixin (BEng, 
CEng, MIET) Viceprezidentas, �13412µ4¿¼
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

MD Machinery Directive 2006/42/EC

MAŠĪNU EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

�¼3¸´b¿¶� Manufacturer:Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Personas, kas pilnvarota ¶¼¶´b½Ý´ tehnisko ½¸¹7Ò21´b³4¿7º Ébµ½¶º 7ÕÉbµ½¶ un
adrese:
+bµ½¶º 7ÕÉbµ½¶� Gary Gao Naixin  (Lauka 42¹bµ´7 ½¼ß¼¶ direktors)
Adrese: 

Ar šo ÒÞ¶ 5¼Õ4á¸¿¼Òº ka prece
Kategorija .......................................................................................... 
Modelis............................................................................................................2600807
�Þµ4¿¼¶ numurs ........................................................ �¹¼´Ý´ preces 2´4à2´4
!ÕÈÖÉÞF¼1¼¶ gads ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ�¹¼´Ý´ preces 2´4à2´4
• atbilst ¼´´42³Ý8¼¿42Ò �2·b14¶Ò7 ½4µ2¹´ÝÉ¼¶ noteikumiem 
• atbilst ¼´´42³Ý8¼¿42Ò citu sekojošu EK ½4µ2¹´ÝÉ7 noteikumiem

2014/30/EU  �062¹´µ¸Ò¼81Þ´4¶¹b¶ ¼´È46¶´ÝÈ¼¶ (EMC) ½4µ2¹´ÝÉ¼�º un
2000/14/EK �,4µ2¹´ÝÉ¼ par ´µ¸¹Fá7 emisiju), ieskaitot 8µ¸ÕÝ¿7Ò7¶ (2005/88/EK)
T7µ¹6b´º ÒÞ¶ 5¼Õ4á¸¿¼Òº ka
• ir tikuši izmantoti sekojošie Eiropas ¶¼¶¹¼á¸´42 standarti �½¼ß¼¶ / panti)

�ÕÒÞµÝ´¼4¶ ¶¹¼á¼¶ jaudas 6ÝÒ214¶  LWA: 79  dB(A)
)¼µ¼1´Þ´¼4¶ ¶¹¼á¼¶ jaudas 6ÝÒ214¶� 85 dB(A)
%´È46¶´ÝÈ¼¶ 1¸ÉÞµ´ÞF¼1¼ ¶¼¶¹¼áb ar pielikumu V/ 2000/14/EK ½4µ2¹´ÝÉ¼

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2016           Paraksts: Gary Gao Naixin (BEng, 
CEng, MIET) �¼FÝ1ÈÖÉ2¶ ½¼ß¼¶ 5µ42¹F¶Þ½Þ´b¿¼ vietnieks
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Greenworks Tools Europe GmbH
Wankelstrasse 40.
50996 Koln
Germany

MD Machinery Directive 2006/42/EC

MASINA EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja:Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimi: Gary Gao Naixin (Välisseadmete direktor)
Aadress: 

Kinnitame, et see toode
Klass......................................................................................................... 
Mudel...............................................................................................................2600807
Seerianumber....................................................................... vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta......................................................................... vaadake toote tehasesilti
• Vastab masinadirektiivi asjakohastele nõuetele
• ja on vastav järgmiste EC direktiivide nõuetele:

2014/30/EU (elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv) ja
2000/14/EC (müradirektiiv) kaasa arvatud muudatused direktiiviga 2005/88/EC
Lisaks deklareerime, et
• on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid): 

Mõõdetud helivõimsuse tase                      LwA: 79 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase                      85 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC

Aadress, kuupäev: Changzhou, 22/07/2016  
Allkiri: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)          Asepresident tootmise alal
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EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233，EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

MD Machinery Directive 2006/42/EC

EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233，EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233，EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2
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